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KNJIGI NA POT 

Z objavo zapuščinskih inventarjev želimo prispevati k razumevanju 
in občutenju nekdanjega življenja na gradu Mirna. V njih se skriva 
avtentičen odraz nekdanjega grajskega življenja v materialnem, a 
tudi v duhovnem pogledu. Pripovedujejo nam o tem, kako so bili 
grajski prebivalci oblečeni, kakšno posodo so uporabljali v kuhinji, 
kako so servirali hrano v jedilnici, s kakšnimi zavesami in prepro-
gami so bile opremljene njihove sobe, kje in na čem so spali in s čim 
so se ponoči pogrinjali. Po drugi strani izvemo iz inventarjev tudi ne-
kaj o njihovem duhovnem življenju. Spoznamo, kakšne slike so jih 
obdajale, kakšne knjige so imeli in na katera glasbila so igrali. 
Inventarji so neizčrpen vir podatkov za oblačilne navade v nekdanjih 
časih. Naštevajo razne vrste platnenega pa tudi svilenega perila in 
najrazličnejša oblačila. Posebno zadnja dva inventarja se v tem po-
gledu odlikujeta z izjemno pestrostjo. 
Med kuhinjskim priborom nas začudi omemba mlina za izdelovanje 
čokolade, ki je takrat (1754) svoje že odslužil. Od drugega orodja naj 
omenim le vrtno kanglico in špalirske škarje za negovanje žive meje 
ob poti in škarje za obrezovanje senčnice.  
Večkrat so popisane pisalne mize pa tudi pisalni pribor, za katerega 
je na enem mestu rečeno, da je lepo vezan v obliki knjige. 
V zapuščinskih inventarjih sta navedeni tudi dve igralni mizici, že vsi 
razmajani, kar daje slutiti, da sta uspešno služili svojemu namenu. 
Z inventariziranim orožjem, med katerim so posebej zanimive vrste 
starih pušk in pištol, bi lahko oborožili celo četo.  
Pri oceni posameznih predmetov se srečamo z raznovrstnim denarjem, 
ki je bil takrat v obtoku in je razložen na koncu knjige. Zanimive so tudi 
stare merske enote za merjenje vina, žita, preje, platna in kovin. 
Mogoče bi bilo navesti še to in ono, a prepustimo snov nadaljnjim 
raziskovalcem - gradoslovcem, ki jih bo verjetno še prav posebej 
razveselil inventar iz leta 1754, v katerem so navedeni grajski pro-
stori z vsem, kar se je v njih nahajalo. 

* 
Izdaja je prilagojena za znanstveno delo, tako da je mogoče hkrati 
videti transkripcijo originala in prevod. Načela, ki so me vodila pri 
izdaji originalnega besedila, so razložena na koncu knjige.  
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Pri prevodu so mi nemalo koristile sicer redke objave inventarjev, 
posebno Valvasorjeve zapuščine, seveda pa ni šlo brez pomoči stro-
kovnjakov. Posebej bi se rad zahvalil doc. dr. Borisu Golcu za po-
moč pri razrešitvi marsikaterega zapletenega izraza in in pa svojemu 
lektorju Jakobu Müllerju, ki je kot poseben izvedenec za strokov-
no terminologijo uspel streti tudi najtrše orehe. 

V pripravi je še peti, zadnji zvezek zbirke Grad Mirna z izdajo urbarja 
mirnskega gospostva 1663–1670 in povzetki preostalih dokumentov, 
ohranjenih v fondu Gospostvo Mirna (AS 759) v Arhivu Republike 
Slovenije (glej Grad Mirna, zvezek 3, str. 112). 

mag. France Baraga 

GALERIJA SLIK IN GRAJSKA KNJIŽNICA 

Številne slike, ki so tudi denarno ovrednotene, nas posebno presene-
čajo. Grad Mirno je kot pravo malo umetniško galerijo odkril umet-
nostni zgodovinar dr. Matej Klemenčič v prispevku Nicola Grassi in 
izgubljene slike z gradu Mirna (2004). Njegova raziskava se nanaša 
na inventar iz leta 1754. Poleg tega omenjata slike še dva starejša 
inventarja. Najstarejš, iz leta 1673, samo portreta grajske gospe in 
grajskega gospoda, inventar iz leta 1692 pa našteje skupaj 47 slik. 
Med njimi je 19 pokrajinskih, 6 slik mesecev, 5 svetniških, 4 z moti-
vom bitke, 1 z glasbenim motivom in po ena portretna slika cesarja 
in cesarice in grajskega gospoda. Inventar omenja še 8 starih slik in 
več ogledal. Med slikami navaja tudi dve mizici in špansko steno, 
kar vse je bilo pač poslikano. Slike so bile ocenjene. Najvišjo ceno je 
imela večja pokrajinska slika (8 gld.) in velika slika bitke (6 gld.). Na 
manj kot goldinar (40 krc.) so bile ocenjene samo tri stare nabožne 
slike. Od glasbil se v tem inventarju omenja lutnja in trije baritoni, v 
inventarju iz leta 1754 pa dva roga za gorsko pravdo. 

Grajska knjižnica je bila razmeroma bogato opremljena. Inventar iz 
leta 1692 navaja 33, drugi iz leta 1754 pa 44 knjig. Prvi je pisan pre-
cej površno, drugi je že bolj natančen. Pri prvem inventarju je bilo 
mogoče zanesljivo dognati 19 naslovov, pri drugem 36. In kar pose-
bej preseneča: Narodna in univerzitetna knjižnica v Ljubljani nam 
lahko postreže z 10 knjigami iz prvega in s 25 knjigami iz drugega 
inventarja. Morda je med njimi tudi katera z mirnskega gradu.  
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Le redke knjige se navajajo v obeh inventarjih. Tako Valvasorjeva 
Slava, od katere so obakrat navedeni samo trije od štirih zvezkov. 
Potem pravni priročnik »Melonius«, ki leta 1754 še ni bil vezan, 
Justinijanove odredbe in filozof Seneca. Nenavadno je, da ima 
starejši inventar več knjig v folio formatu kakor mlajši. 

Knjižna izbira je bila raznolika. Prvi inventar na koncu navaja pet 
molitvenikov brez natančnejše opredelitve. Takoj jim lahko postavi-
mo nasproti tri gledališke igre: Ugrabljeno Heleno, Polikseno in 
Tirana Dioniza, morda pa še Kolo sreče in Mrtvaški ples. Dodajmo 
še Masucciove novele iz 15. stoletja (po vzoru Bocaccia), ki so bile 
na indexu, in bo slika popolna. – Sicer obsega inventar 5 pravnih pri-
ročnikov, po eno knjigo o ekonomiji, metalurgiji, alkemiji in 2 o me-
dicini. Med njimi je omenjen domači avtor de Coppini s knjigo v ita-
lijanskem jeziku, ki nam od drugod ni znana, a tudi tu je naslov 
popačen. Od politično-zgodovinskih del navaja inventar 2 zvezka 
znamenitega Evropskega prizorišča in še 4 ali 5 drugih knjig. Potem 
so tu 3 potopisi, od klasike pa Ciceron in Seneca, ki smo ga že 
omenili. Med jezikovne priročnike spada nemško-francoski slovar.  

Drugi inventar (1754) je veliko natančnejši in obsega tudi več knjig. 
Med igrami se navaja le ena z naslovom »Ollapatrida«, vzeta iz 
repertoarja dunajskega ljudskega teatra (v starejšem inventarju za-
stopana francoska in italijanska dela). Politično-zgodovinskih knjig 
je 7, pravnih 5, knjig duhovne vsebine 10. Med njihovimi avtorji so 4 
jezuiti in en kapucin ter 4 drugi duhovniki. Od 3 zemljepisnih del je 
eno (Svetovni zgodovinski atlas) delo jezuita, od 2 potopisov je 
enega napisal general karmeličanskega reda. Med domačimi avtorji 
sta poleg Valvasorja s Slavo in Topografijo Koroške tu še Schönleben 
s svojo Carniolio in politični pisatelj Franc Albert Pelzhoffer. 
Dodamo lahko še 2 knjigi kuriozitet Erazma Franciscija, redaktorja 
Valvasorjeve Slave. – Med jezikoslovna dela spadajo latinsko-
nemški slovar in nemško-italijanska jezikovna vadnica, če ne gre za 
dve samostojni knjižici. K šolskim knjigam lahko uvrstimo Uvajanje 
v retoriko in Filozofski trienij. Med praktičnimi knjigami so: jahalna 
šola, knjiga o lovu in knjiga o mestni in podeželski lekarni. Za konec 
pa še zbornik zanimivosti iz naravoslovja (Mexia) in nekakšen sploš-
ni konverzacijski leksikon (Chevigni). 
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ZAPUŠČINSKI INVENTARJI  
MIRNSKEGA GOSPOSTVA IN MIRNSKE GOSPODE 

 

1. inventar 
Zapuščinski inventar mirnskega gospostva po smrti Janeza Her-
barda ml. grofa Lamberga, kakor je bil popisan 14. junija 1673. 

 

Besedilo 1. inventarja (1673) 
str. 1 

den 14. junii 1673  22            No. 530 (prečrtano) 
Inventarium 

über weillandt deß hoch- und wollgebornen herrn, herrn Johan Hör-
wardten graven von Lamberg, seeligen, in der herschafft Neüdekh be-
fundenen verlaass, so von unns zu endt unnterschribenen und von der 
löblichen landtsobrigkheit deputierten commissarien heut den 14. junii 
1673igisten jahres ordenlich annotiert und beschriben worden: 

 
Ligunde gründt 

Die herschafft Neudegkh sambt aller ein- und zuegehör 
 

Silbergeschmeidt 
[str. 2] Drey silberne löffel, so gewogen haben loth         8 1/2. 
Drey paar silberne messer wögen loth          12. 

 
Brüeffliche urkhunden 

No. 1. Ein quittung pro 480 fl. bezalten interesse von herrn Georgen 
Jankhouitsch ausgehundt, datiert den 18. februarii 1673 jahrs. 
No. 2. Zwey ambts quittungen von anno 1671 unnd 1672 jahr. [str. 3]  
No. 3. Ein schuldtobligation pro 120 cronen, von herrn graven von 
Lamberg seeligen ausgehundt, unnd an herrn Hanns Hainrichen 
freyhern von Wazenberg lautendt, den perkh Srößly betreffendt, so 
die action darbey zu finden.  
No. 4. Drey Neüdegkherische alt- und neüe urbaria, welihe von unß 
commissarien wegen der unliquidierten unnterthannen ausstandt auf 
begeh(r)en der verwittibten frauen gravin widerumb verpetschiert, 
unnd deroselben in die verwahrung zuegestelt sein worden. 
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ZAPUŠČINSKI INVENTARJI  
MIRNSKEGA GOSPOSTVA IN MIRNSKE GOSPODE 

 

1. inventar 
Nahajališče: ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. 
XXIX/B, lit. L-22 (šk. 60). zv. II vsebuje inventar mirnskega  
gospostva (98 str.), zv. I pa inventar ljubljanske hiše (48 str.) –  
glej str. 148. 

Prevod 1. inventarja (1673) 
str. 1 
14. junija 1673          22              Št. 530 (prečrtano) 

Zapuščinski inventar 
nekdaj visokorodnega in blagorodnega gospoda, pokojnega gospoda 
Janeza Herbarda grofa Lamberga, kakor smo ga na koncu podpisani 
in od slavne deželne oblasti pooblaščeni komisarji danes, 14. junija 
1673. leta, na gospostvu Mirna natančno zabeležili in popisali.  

 
Nepremičnine 

Gospostvo Mirna z vsem pripadajočim. 
 

Srebrnina 
[str. 2] Tri srebrne žlice, ki so tehtale                                 8 1/2 lotov. 
Trije pari srebrnih nožev, težki                                              12  lotov. 

 
Pisni dokumenti 

Št. 1. Pobotnica za plačilo 480 gld. obresti, ki jo je izdal gospod Jurij 
Jankovič in jo datiral z 18. februarjem 1673. 

Št. 2. Dve uradni pobotnici iz 1671. in 1672. leta. [str. 3] 

Št. 3. Zadolžnica za 120 kron, ki jo je izdal pokojni gospod grof 
Lamberg za gospoda Hansa Henrika barona Wazenberga in ki 
zadeva vinograd Sresli, o čemer je priložen pravdni spis. 

Št. 4. Trije stari in novi mirnski urbarji, ki smo jih mi, komisarji, na 
željo ovdovele gospe grofice zaradi neplačanih terjatev do pod-
ožnikov in jih izročili njej v hrambo. 



                                                                                                                                         
10              GRAD MIRNA 

Manßkhlaider 
Ein ledernes khleidt mit schwarzen spizen gepraumbt. 
[str. 4] Ein paar grauer hosen von seidentuech. 
Mehr ein paar schwarze hosen. 
Ein rothe camisollen von reuersch paya. 
Drey gelbe libere mantl. 

 
Mannßwehren 

Zwei lange flinten röhr. 
Ein schrött rohr. 
[str. 5] Drey paar flintenpistollen. 
Neünzehen muesterpaurn röhr. 
Sechs helleparthen. 
Ein mit silber beschlagene pulverflaschen. 
Ein mit silber beschlagener degen. 
Ein neüer reütt sattel. 
[str. 6] Drey nichts nuze reütt sättel. 
Vier rosszaum so auch mit nul nuz. 
Drooy(!) praune reütt khleper. 

  
Zinn und khuhlgeschier 

Ein zinnernes güesspäkh sambt der khandl. 
Zwen zinnene leichter. 
Ein 2/4 haltunde flaschen. 
[str. 7] Ein 1/4 haltunde flaschen. 
Ein 1/2 haltunde flaschen. 
2 zerbrochene zinnene viertl khandl. 
Ein zinnene halbe khandl. 
Ein duzet grosse zinnene schüssl, so gewogen          37 lb. 
Mehr ein duzet zerbrochene schüssel, weliche gewogen         21 lb. 
[str. 8] Zwoy und dreyßig taller wögen           36 lb. 
Ein khupfferner khöstl zum wein khüeln. 
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Moška obleka 
Usnjena obleka, obrobljena s črnimi čipkami. 
[str. 4] Par sivih hlač iz svilenega sukna. 
Potem par črnih hlač. 
Rdeča kamižola s podlogo iz bombaža(?). 
Trije rumeni livrirni plašči. 

 
Pehotno orožje 

Dvoje dolgih pušk. 
Šibrovka. 
[str. 5] Trije pari samokresov - kremenjač. 
Devetnajst pušk za kmečko vojsko. 
Šest helebard. 
S srebrom okovana steklenica za smodnik. 
S srebrom okovan meč. 
Novo jahalno sedlo. 
[str. 6] Tri ne več nova jahalna sedla. 
Štiri konjske mreže, prav tako neuporabne. 
Tri rjave jahalne ostroge(?). 

 
Kositrna in kuhinjska posoda 

Kositrna umivalnica z vrčkom. 
Dva kositrna svečnika. 
Steklenica, ki drži dva bokala. 
[str. 7] Steklenica, ki drži en bokal. 
Steklenica, ki drži en polič. 
Dva razbita kositrna vrčka za en bokal. 
Kositrn vrč za polič. 
Ducat velikih kositrnih skled, težkih 37 funtov. 
Še en ducat razbitih skled, težkih  21 funtov. 
[str. 8] 32 krožnikov, težkih 36 funtov. 
Bakrena skrinja za hlajenje vina. 
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Ein grosser überhenkh khöstl. 
Ein prandtwein khöstl. 

 
Auf den mayrhoff 

[str. 9] Zwen khupfferne sechtkhöstl. 
2 khupfferne tortenpfanen. 
Fünf eiserne pfanen. 
Pradtspüeß   2 
Ross    1 
Füerrösel   2 
[str. 10] Ein mörssror von messing. 

 
Tisch unnd pedtgewandt 

Zwölff tischtüeher von zwillich. 
Fünff duzet zwillichene tischfazanethen. 
Vier handtüecher von zwillich. 
[str. 11] Zehen paar leylacher von Aichlberg. 
Zwoy stukh rupffen mit 40 stab. 
Vierzehen federpetten. 
Achtzehen pölster. 
Drey paar khüß. 
Vier gemaine khölter. 
[str. 12] Ein fürhankh von legatur. 
2 fürhankh von mosaläu.1 
Ein weiss gestrikhtes deto. 

 
Tepich 

Vier alte tischtäpich. 
Lederne spalliere in einen ganzen zimmer. 
[str. 13] 

Bilder 
2 contrafetpilder des alten herrn graven von Lamberg  
unnd der frauen gravin beeder seeligen. 
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Velika omara z zaveso. 
Omarica za žganje. 

 

Na pristavi 
[str. 9] Dva bakrena kotla za pranje perila. 
2 bakreni tortni ponvi. 
Pet železnih ponev. 
2 ražnja. 
1 konj. 
2 vprežna konjička. 
[str. 10] Bakren možnar. 

 

Namizno in posteljno perilo 
Dvanajst prtov iz dvonitnika. 
Pet ducatov miznih prtičev iz dvonitnika. 
Štiri brisače iz dvonitnika. 
[str. 11] Deset parov rjuh iz Aichelberga. 
Dva kosa hodničnega platna, dolgega 40 vatlov. 
Štirinajst pernic. 
Osemnajst blazin. 
Trije pari zglavnikov. 
Štiri navadne odeje. 
[str. 12] Zastor z legaturo. 
2 zavesi iz muslina.1 
Bela pletena zavesa. 

 
Preproge 

Štiri stare namizne preproge. 
Usnjeni zastori po celi sobi. 
[str. 13] 

Slike 
2 portreta starega gospoda grofa Lamberga  
in gospe grofice, ki sta oba že pokojna. 
                           
1  Tkanina, imenovana po mestu Mosul v Iranu. 
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Eyßen 
Von eysen 2 stukh geschüz. 
Ein ganzer beschlagener wagen sambt der khetten und aller zuegehör. 
[str. 14] Ein eiserne stangen. 
Älf neüe sensen.a 
Fünff sichl. 
Ein grosse 2 centner wag. 
Ein khlinere deto. 
[str. 15] 

Haußrath 
Zwölff tisch sessel mit leder überzogen. 
Vierzehen andere deto mit rothen tuech. 
Achtzehen lehnstüel. 
Zwen rundttisch, so nit vill nuz. 
Ein deto mit denen flüegln. 
[str. 16] Ein tüschl von nuespaumb holz. 
Fünff zerbrochene deto. 
Siben pedtstätten. 
Fünff gewandt trügen von feuchten holz unnd grün gefarbt. 
Drey nichts nuze trüegen. 
[str. 17] Fünff lähre fässer.  
Sechs khraut pottingen. 
Traidt trügen           4. 

 
Victualien 

Drey wohen spekh. 
Acht spüeß geselchten fleisch. 
Fünff mer(ning) salz. 
[str. 18] 

Greißlach 
Vier unnd zwainzig mer(ning) pannen. 
Ein mer(ning) linsen. 
                           
a  Popravljeno iz: Älf sensen, neüe. 
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Železje 
Dva kosa železnega strelnega orožja. 
Okovan voz skupaj z verigami in vso opremo. 
[str. 14] Železen drog. 
Enajst novih kos. 
Pet srpov. 
Velika dvocentna tehtnica. 
Malo manjša tehtnica. 
[str. 15] 

Stanovanjska oprema 
Dvanajst stolov, prevlečenih z usnjem. 
Štirinajst drugih, prevlečenih z rdečim suknom. 
Osemnajst naslanjačev. 
Dve okrogli mizi, ne kaj dosti uporabni. 
Podobna miza s krilci. 
[str. 16] Mizica iz orehovega lesa. 
Pet polomljenih mizic. 
Sedem ležišč.  
Pet skrinj za obleko iz smrekovega lesa, prebarvanih zeleno. 
Tri neuporabne skrinje. 
[str. 17] Pet praznih sodov.  
Šest zeljnih kadi. 
4 žitne skrinje. 

 
Živež 

Trije bohi2 slanine. 
Osem ražnjev prekajenega mesa. 
Pet mernikov soli. 
[str. 18] 

Stročnice 
Štiriindvajset mernikov fižola. 
En mernik leče. 
                           
2  Še nerazrezan kos slanine. 
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Rindt unnd mayr vich 
Sechzehen mellich khüe. 
Vier heüerige khelber. 
[str. 19] Fünff 2 jährige khalbizen. 
Vier ein jährige stürlein. 
Ein grosser stüer. 
Sechzehen gaiß. 
Acht khüzlein. 
Vierzehen rdo. schwein, so sehr klein sein. 
[str. 20] Fünff fä(r)khlein. 
Fünffzehen genß. 
Zehen änten. 
Acht indianische hiener. 

 
Gethraidt  

[str. 21]  
Ein hundert siben unnd fünffzig mer(ning) haimbischen pau waizens. 
Fünff unnd vierzig mer(ning) zehendtweizen, so sehr gering. 
Siben unnd achtzig mer(ning) schorschizen.  
Drey unnd zwainzig mer(ning) rokhen. 
Ein hundert ain unnd fünffzig mer(ning) hiersch in 2 trügen. 
[str. 22] Drey hundert zwoi unnd sibenzig mer(ning) haiden. 
Vier unnd dreyssig mer(ning) schworz gemischet. 

 
Wein 

In der hintrigen tüeffen kheller 
No. 1. Ein vass haltendt emper     24. 
No. 2. Ein vass ganz geringen alten weins mit emper  23. 
[str. 23] No. 3. Ein vässl essich mit emper  10. 

 
In dem khleinen untern kheller 

No. 4. Ein vass mit emper     15. 
No. 5. Ein vass mit emper     12. 
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Govedo in živina na pristavi 
Šestnajst molznih krav. 
Štiri letošnja teleta. 
[str. 19] Pet dveletnih telic. 
Štirje enoletni bikci. 
En velik bik. 
Šestnajst koz. 
Osem kozličkov. 
Štirinajst prašičev, zelo majhnih. 
[str. 20] Pet prašičkov. 
Petnajst gosi. 
Deset rac. 
Osem puranov. 

 
Žito  

[str. 21] 
157 mernikov doma pridelane pšenice. 
45 mernikov desetinske pšenice, ki je zelo drobna. 
87 mernikov soržice.  
23 mernikov rži. 
151 mernikov prosa v dveh skrinjah.  
[str. 22] 372 mernikov ajde. 
34 mernikov črnega mešanega žita. 

 
Vino 

V globoki odzadnji kleti 
Št. 1. Sod, ki drži      24 veder. 
Št. 2. Sod s čisto malo starega vina   23 veder. 
[str. 23] Št. 3. Sodček kisa    10 veder. 

 
V mali spodnji kleti 

Št. 4. Sod      15 veder. 
Št. 5. Sod      12 veder. 



                                                                                                                                         
18              GRAD MIRNA 

No. 6. Ein vass mit emper     10. 
No. 7. Ein vass mit emper     10. 
[str. 24] No. 8. Ein vasl mit emper     6. 
No. 9. Ein vasel umbgestandenen weins mit emper    8. 

 

In den kheller bey dem thor 
No. 10. Ein groses vass mit emper   30. 
No. 11. Ein vass mit emper    30. 
[str. 25] No. 12. Ein vass mit emper   31. 
No. 13. Ein vass ganz geringen weins mit emper  29. 
No. 14. Ein vass auch schlechten weinss mit emper 28. 
No. 15. Ein väsel essig mit emper   10. 
No. 16. Ein vass wein mit emper    30. 
[str. 26–87] Hernach volgt der verlas, so in der herrschafft Reitten-
burg inventiert unnd beschriben worden. … 
[str. 87]  

Dessen zu urkhundt ist unnser aigen handtschrifft- unnd pedtschaffts 
fertigung, Reütenburg, den 15. junii anno 1673. 

Stephan Weltschitsch, pfarrer zu St. Rueprecht, m. pr. 
Jobst Andre Gall freyherr, m. pr., als erbatner. 

F(ranz) Weykhardt Khätschitsch, m. pr. 
HD.(?) Stössl, m. pr., commiss. schreiber 

 

Prvi dodatek na straneh 89–92:  
Poročilo o inventuri ljubljanske hiše, datirano v Ljubljani  2. marca 
1673 in naslovljeno na deželnega upravitelja grofa Janeza Herbarda 
Kacijanarja in ograjno sodišče s petimi podpisniki, člani inventurne 
komisije. 

Drugi dodatek na straneh 93–98:  
Poročilo o inventuri mirnskega in čreteškega gospostva, datirano na 
Čretežu 17. junija, naslovljeno na deželnega upravitelja Eberharda 
Leopolda Ursinija grofa Blagaja in ograjno sodišče ter opremljeno s 
štirimi pečati in podpisi članov inventurne komisije, ki so dobili 
nalog za inventuro 29. maja 1673.  
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Št. 6. Sod      10 veder. 
Št. 7. Sod      10 veder. 
[str. 24] Št. 8. Sodček       6 veder. 
Št. 9. Sodček pokvarjenega vina,      8 veder. 

 
V kleti pri vhodnih vratih 

Št. 10. Velik sod, velikosti    30 veder. 
Št. 11. Sod, velik     30 veder. 
[str. 25] Št. 12. Sod, velik    31 veder. 
Št. 13. Sod s čisto malo vina, velikosti   29 veder. 
Št. 14. Sod prav tako slabega vina, velikosti  28 veder. 
Št. 15. Sodček kisa, velikosti    10 veder. 
Št. 16. Sod vina, velikosti    30 veder. 
[str. 26–87] Sledi zapuščina, ki je bila inventarizirana in popisana na 
Čretežu. … 
[str. 87]  
To potrjujejo naši lastnoročni podpisi in pečati. Čretež, 15. junija 
1673. 

Štefan Belčič, župnik v Šentrupertu, l.r. 
Jošt Andrej Gall, baron, l.r., kot naprošena priča. 

F(ranc) Vajkard Kačič, l.r. 
HD.(?) Stössl, l.r., komisijski pisar. 

 

V inventarju čreteškega gradu (str. 26–87) je bilo inventariziranih 
47 pisnih dokumentov (str. 32–46), v katerih se Mirna ne omenja, 
knjig ni bilo nobenih in inventarizirane so bile le tri slike (str. 67). 

Sledita še dva dodatka, ki ne zadevata gospostva Mirna. 

Inventura obeh gospostev je trajala od 14. do 17. junija.  
Na str. 95–96 je pismu priloženo potrdilo vdove Regine Katarine 
grofice Lamberg, datirano na Mirni 17. junija 1673, da je prevzela 
inventarizirane premičnine. 
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2. inventar 
Zapuščinski inventar mirnskega gospostva po smrti Regine 
Katarine, rojene Neuhaus, vdove Lamberg, poročene baronice 
Jankovič, kakor je bil popisan v Ljubljani 8. januarja 1692. 

Tega dne je bil napravljen popis zaostankov mirnskih podložnikov in 
obenem tudi končan popis mirnske zapuščine.  

To je verjetno razlog, da sta oba inventarja datirana v Ljubljani. 

 

Besedilo I. zvezka 2. inventarja (1692) 
Prednja platnica: št. 12 (dvakrat) No. 341 in 12 (prečrtano) 

str. 1–2 (prazni) 

str. 3 
Inventarium 

über weylandt wollgebohrnen frauen Regina Catharina Jankhoui-
tschin freyin zu Neüdekh befundene verlassenschafft, weliche wüer 
endts unterschribene heuth däto in gegenwarth des wollgebohrnen 
herrn, herrn Johann Erasamb freyherrns von Engelshauss, wie auh 
deß geordenten Jancouitschischen curatoris doctor [str. 4] Johann 
Andreen Mugerle ordentlich inventiert unnd beschriben worden wie 
folgt: 

Ligunde gründtstükh 
Erstlihen die herrschafft Neüdekh mit allen ihren an- undt zue gehe-
rungen in crafft dess darüber auffgerichten urbarii. 
[str. 5]  

Parres geldt 
Nichts vorhanden. 

 
Clainodien 

Nichts vorhanden. 
 

Silber geschmeidt 
soliches ist, so vill dessen vorhanden gewest, in das Laybacherische 
inventarium [str. 6] transportiert worden. 
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2. inventar 
Nahajališče: ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. XXIV, 
lit. J-12 (šk. 46). Inventar obsega 4 zvezke: zv. I (s platnicami in  
108 str.) vsebuje inventar mirnske zapuščine, dodatni zv. III obsega 
dejansko dva enaka inventarja s skupno paginacijo: 1. (s platnicami in 
stranmi 1–36) in 2. (brez platnic in z nadaljevanjem paginacije: str. 37–
72). Oba inventarja vsebujeta enako besedilo s popisom zaostalih 
dajatev mirnskih podložnikov. Zv. II vsebuje inventar ljubljanske hiše. 
 

Besedilo I. zvezka 2. inventarja (1692) 
Prednja platnica: št. 12 (dvakrat) No. 341 in 12 (prečrtano) 

str. 1–2 (prazni).  

str. 3 
Inventar 

zapuščine nekdaj blagorodne gospe Regine Katarine Jankovič baro-
nice Mirnske, ki smo jo na koncu podpisani na današnji dan v nav-
zočnosti blagorodnega gospoda, gospoda Janeza Erazma barona 
Engelshausna in uradno določenega skrbnika Jankovičev doktorja 
[str. 4] Janeza Andreja Mugerla natančno inventarizirali in popisali, 
kakor sledi: 

 
Nepremičnine 

Najprej gospostvo Mirna z vsem, kar mu po urbarju, ki je za to na-
pravljen, pripada. 
[str. 5]  

Gotovina 
Ni ničesar. 

 
Dragotine 

Ni ničesar. 
 

Srebrnina 
Ta je bila v celoti, kolikor je je bilo, prenesena v ljubljanski [str. 6] 
inventar. 
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Schrufftliche urkhundten 
No. 1/a. Zway quitungen pro bezaltes interesse von herrn dr. 

Purkhardt aussgehendt, ein(e) datiert in mayio 1679,  
No. 1/b. die andere aber in maio 1680. Wobey sih auch ein sendt-

brüeffl befündet. 
No. 2. Ain verzichtbrüeff die [str. 7] Collenzische erben, Neüdek-

herische unterthanen betreffendt, so dätiert den 5ten november 
1670. 

No. 3. Ain tauschbrüeff zwischen herrn Prennern dan Johann von 
Wallekh seeligen wegen einer aussgetauschten hueben Terschez, 
so dätiret 30. julii 1674. 

No. 4. Ain quittung von herrn Hanß Josepfen Mugerle pro bezaltes 
interesse von [str. 8] 1689 biß 1690, datiert den 12. jenner 1691. 

No. 5. Ain endtbrechbrüeff sambt einer beyligenden urkhundt der 
frauen Barbarae Khazianerin. 

No. 6. Ein ambts quittung pro bezahlte contribution undt detto herrn 
gult von 1690 jahrs [str. 9] von der herrschafft Neüdekh. Datiert 
den 13 september 1690. 

No. 7. Ain brüeffl oder bekhantnuss von herrn Ehernreich pro empfan-
genes ein vass wein an der bestallung, datirt den 12. jenner 1691. 

No. 8. Ain quittung pro 260 fl. an frau Regina Catharina Jankhouitschin 
geweste von Lamberg lautendt, so datirt [str. 10] den 5. jenner 1692. 

No. 9. Ain Paqueth mit bezalten ausszüglein. 
 

Püecher  
Theatri Europaei tomus 9. in folio.3 
Ain bueh Ciceronis in folio. 
Ain alte W(elsche) schrüfft in folio. 
Theatri Europaei der 2. thaill.  
Descriptio imperatorum [str. 11] Romanorum in folio. 

* Drey thaill der Crainerischen Cronic in folio.4 

* Teütscher Colerus in folio.5 

                           
*  Knjige, označene z zvezdico, je mogoče dobiti v NUK-u.  
3  Znamenita zbirka knjig, ki jih je začel leta 1643 v Frankfurtu na Maini izdajati grafik 

Matevž Merian. Do leta 1738, ko je zbirka nehala izhajati, je izšlo je 21 debelih 
foliantov, katerih vsak je obsegal čez tisoč strani. Celotna zbirka zaobsega sto let 
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Pisni dokumenti 
Št. 1/a. Dve pobotnici, ki ju je izdal dr. Purkhardt za plačane obresti; 

prva je datirana z majem 1679,  
Št. 1/b druga pa z majem 1680. Priložen je tudi dopis. 
Št. 2. Odrekovalna listina [str. 7] dedičev Kolencev, ki zadeva mirn-

ske podložnike in je datirana s 5. novembrom 1670. 
Št. 3. Menjalna listina med gospodom Prennerjem in pokojnim Jane-

zom pl. Wallekhom zaradi zamenjane hube Tržič, datirana s  
30. julijem 1674. 

Št. 4. Pobotnica gospoda Hansa Jožefa Mugerla za plačane obresti 
od [str. 8] leta 1689 do 1690 z datumom 12. januar 1691. 

Št. 5. Listina o razsodbi skupaj s priloženo listino gospe Barbare 
Kacijanar. 

Št. 6. Uradna pobotnica mirnskega gospostva za plačano kontribu-
cijo in še ena za plačani davek na imenjsko rento v letu 1690. 
[str. 9] Datirano s 13. septembrom 1690. 

Št. 7. Pisemce ali priznanje gospoda Ernreicha za prejeti sod vina ob 
umestitvi, datirano z 12. januarjem 1691. 

Št. 8. Pobotnica za 260 gld, naslovljena na gospo Regino Katarino 
Jankovič, prej Lamberg, datirana [str. 10] s 5. januarjem 1692. 

Št. 9. Zavojček plačanih izpiskov. 

Knjige 
Evropsko prizorišče, 9. zvezek, v folio formatu (Frankfurt 1672).3 
Neka Ciceronova knjiga v folio formatu. 
Neki stari italijanski spis v folio formatu. 
Evropsko prizorišče, 2. zvezek (Frankfurt 1664).  
Opis rimskih cesarjev [str. 11] v folio formatu. 

* Trije deli Kranjske kronike4 v folio formatu. 
* Colerus5 v nemščini v folio formatu. 

                           
 sodobne evropske zgodovine (1617–1718). Valvasor je imel v svoji knjižnici zbirko 

11 zvez kov, prav ta, deveti, pa mu je manjkal. (Prim. Bibliotheca Valvasoriana, 
Ljubljana-Zagreb 1995, str. 714, št. 2327). Pri nas je mogoče dobiti prvih šest 
zvezkov v Knjižnici Narodnega muzeja Slovenije. 

2 Kranjska kronika je Valvasorjeva Slava vojvodine Kranjske. Prim. inventar na str. 87–88. 
5  Johann Coler, Oeconomia ruralis et domestica. Priljubljena in pogosto tiskana nemška 

knjiga z latinskim naslovom, nekakšen kompendij umnega gospodarstva na deželi.  
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* Orienthallische reiss beschreibung Johannis Baptistae Tauernier. 
* Joannes Mellonius6 in folio. 

Ain allhimistisches buech in folio. 
Historia della distructione in 4. 
Khatollisches haussbueh Georgii [str. 12] Witweiller.7 

* Mathaeus Wesenbezitius8 in folio. 
Indiae orientalis navigationes in folio. 
Lo Spangniouolo Gerardo9 in 4o. 
Rauisament(!) de Helena10 in 8o. 
Seneca in 8o. 
Dictionarium Teütsch undt Französisch in 8o. 

* Les fleurs des exemples11 in 8o. [str. 13]  
* Ab rege de historie des siegle defer12 in 8o. 

De Copini13 Medicinali del fiorouanti in 12. 
Sebastiani Branti Titulorum omnis iuris civilis14 in 12o. 
Die Beschreibung in 8o. 
Le Medim Caritable in 8o. 
Christophori Enzelii Soluentensis De re Italica(!)15 in 8o. 
[str. 14] La Polisena16 transportata da Francese in 8o. 
Dialoque le esta del empier in 12o. 
La puota(!) di fortuna in 12o. 
Saltus mortis in 4o. 
*Institutiones Justiniani17 in 12o. 
*Institutiones juris canonici Pauli Cameloti(!)18  
Quaesita medicinalia in 12o. 

                           
6  Johannes Melonius, Thesaurus juris feudalis, civilis et criminalis, novus. Das ist … 

je bil v 17. stoletju večkrat ponatisnjen pravni priročnik. NUK ima štiri izvode. 
7  Georg Witweiler S.J., Catholisch Haußbuch, München 1631. 
8  Nizozemski jurist iz 16. stoletja. NUK ima osem njegovih knjig. 
9  Psevdonim avtorja knjige Francia engañada Francia respondida, Caller (Zaragoza) 

1635. Pravo ime avtorja je Gonzalo Céspedes y Meneses. 
10  Igra »sejemskega gledališča« v Parizu z naslovom Le ravissement d'Hélène, pripisana 

Louisu Fuzelieru, je bila tiskana leta 1705. Tu gre za neki podoben, a starejši natis. 
11  Pogosto tiskana in prevajana knjiga katekizemskih zgledov, ki jo je napisal jezuitski 

pater Antoine d'Averoult (Antonius Dauroultius). NUK jo ima v latinskem prevodu. 
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* Opis potovanj na Vzhod Jeana Baptista Taverniera. 
* Joannes Melonius6 v folio formatu. 

Knjiga o alkimiji v folio formatu. 
Zgodovina porušenja (Rima ?, Ogleja ?) v formatu četverke. 
Katoliška hišna knjiga Georga [str. 12] Witweilerja (D.J.).7 

* Matthaeus Wesenbec8 v folio formatu. 
Potovanja z ladjo v Vzhodno Indijo v folio formatu. 
Gerardo Hispano9 v formatu četverke. 
Ugrabitev Helene v formatu osmerke.10 
Seneca v formatu osmerke. 
Nemško-francoski slovar v formatu osmerke. 

* Cvetje zgledov11 v formatu osmerke. [str. 13]  
* Kratka zgodovina (te) železne dobe12 v formatu osmerke. 

De Copini Medicinali del fiorouanti,13 v formatu dvanajsterke. 
Sebastian Brant, (Razlaga) vseh poglavij civilnega (in kanonskega) 
prava,14 v formatu dvanajsterke. 
Opis (nekega potovanja ?) v formatu osmerke. 
Le Medim Caritable (?) v formatu osmerke. 
Christoph Entzelt iz Saalfelda, O metalurgiji, v formatu osmerke.15 
[str. 14] Poliksena,16 prevedena iz francoščine, v formatu osmerke. 
Dialog o položaju cesarstva (?) v formatu dvanajsterke. 
Kolo sreče v formatu dvanajsterke. 
Mrtvaški ples v formatu četverke. 

* Justinijanove odredbe v formatu dvanajsterke.17 
* Odredbe cerkvenega prava (Janeza) Pavla Lancelotta18 

Medicinske raziskave, v formatu dvanajsterke. 
                           
12  Zapis v inventarju precej popačen. Gre za knjigo: Jean Nicolas Parival, Abrégé de 

l'Histoire de ce siècle de fer contenant les misères et calamitez des derniers temps …  
13  Verjetno gre za sicer neznano delo prvega ljubljanskega protomedika Franca de Cop-

pinija (prim. SBL I, str. 84). Zapis sam je verjetno precej popačen. 
14  Cenjen pravni priročnik: Titulorum omnium iuris tam civilis quam canonici expositiones. 
15  Christoph Entzelt (Enzelius), De re metallica. Prva izdaja Frankfurt 1551. 
16  Pogost gledališki motiv, gre za igro, prevedeno iz francoščine v italijanščino. Prim op. 10. 
17  Temeljno delo iz civilnega prava. Prim. Bibliotheca Valvasoriana, str. 410, št. 1170/1171. 
18  Ta in nasldenja knjiga sta v inventarju združeni v eno enoto, a gre očitno za dvoje 

knjig, saj je avtor prve (znamenitega pravnega priročnika) Giovanni Paolo Lancelotti. 
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[str. 15] Il Tirano politico19 in 12. 
Le cinquanta novelle di Mossutio Solernino,20 W(elsch). 
Ludwig di Barthema,21 Beschreibung der Raiß in 8o. 
Fünff gebett büeher. 

Leingewandt  
Fünff zwillihene handtüeher   fl.   3 k. 30. 
Siben zwillichene tischtüeher   fl.   6 k. 30. 
[str. 16] Fünff hachel werchene tischtüeher fl.   3 k. 15. 
Zwa 1/2 tuzet hachel werchene tisch salveth fl.   3 k. 30. 
Ain duzet zwillihene detto   fl.   2 k. 40. 
Neün ainsichtige zwillihene tisch salveth  
mit durhbrohenen spizen    fl.  – k. 45. 
Sechs andere detto mit spüzen   fl.  – k. 40. 
[str. 17] Vier paar reisene leilacher mit spizen fl. 18. 
Ain paar reisene leilacher  
umb unndt umb mit spüzen   fl.   5 k. 30. 
Ain paar detto von schener subtiller leimbath 
mit spizen     fl.   6. 
Vier zwillihene handtüeher   fl.   2 k. 40. 
Zwa zwillihene tischtüeher mit franslein   fl.   1 k. 20. 
Ain duzet zwillihene [str. 18] tüsch salveth  
mit spüzlein     fl.   3 k. 15. 
Drey paar khiesszichlein  
mit schwarzer seiden aussgemaht   fl.   3 k. 30. 
Vier paar suptille leilacher   fl. 20. 
Vier paar aber haneff reisene   fl. 12 k. 15. 
Ain tischtueh von zwillih  
sambt 12 tisch salveth unndt 2 handtüeher fl.   3 k. 45. 
[str. 19] Fünff zwillihene tischtüeher  fl.   4 k. 30. 
Zechen zwillihene tisch salveth   fl.   2. 
Fünff leimbathene deto    fl.  – k. 24. 
Drey alte tischtüeher von rupfen   fl.   1. 
Drey paar khüess ziechlein weiss ausgenäeth fl.   3 k. 20. 
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[str. 15] Politični tiran19 v formatu dvanajsterke. 
Masuccio Salernitano,20 Petdeset novel, v italijanščini. 
Ludovico di Varthema,21 Potopis, v formatu osmerke. 
Pet molitvenikov. 

Perilo 
Pet brisač iz dvonitnika    gld.   3 krc. 30. 
Sedem prtov iz dvonitnika   gld.   6 krc. 30. 
[str. 16] Pet mikanih prtov   gld.   3 krc. 15. 
Dva in pol ducata mikanih serviet  gld.   3 krc. 30. 
Ducat serviet iz dvonitnika   gld.   2 krc. 40. 
Devet posamičnih prtičev iz dvonitnika 
z luknjičastimi čipkami    gld.  – krc. 45. 
Šest drugih serviet s čipkami   gld.  – krc. 40. 
[str. 17] Štirje pari pražnjih rjuh s čipkami gld. 18. 
En par pražnjih rjuh, 
obrobljen s čipkami    gld.   5 krc. 30. 
Še en par rjuh iz lepega tankega platna s čipkami  gld.   6. 
Štirje prtiči iz dvonitnika    gld.   2 krc. 40. 
Dva prta iz dvonitnika z resicami   gld.   1 krc. 20. 
Ducat serviet iz dvonitnika [str. 18] s čipkami gld.   3 krc. 15. 
Trije pari prevlek za blazine,  
izvezeni s črno svilo    gld.   3 krc. 30. 
Štirje pari tankih rjuh     gld. 20. 
Še štirje pari iz česane konoplje   gld. 12 krc. 15. 
Prt iz dvonitnika 
z 12 servietami in dvema prtičema  gld.   3 krc. 45. 
[str. 19] Pet prtov iz dvonitnika   gld.   4 krc. 30. 
Deset serviet iz dvonitnika   gld.   2. 
Pet platnenih serviet    gld.  – krc. 24. 
Trije stari prti iz hodničnega platna  gld.   1. 
Trije pari belo izvezenih prevlek za blazine gld.   3 krc. 20. 
                           
19  Franciscus Maidalchinus, Il tiranno politico, o Dionisio a Corintho, Venezia 1640. 
20  Vzdevek avtorja s pravim imenom Tommaso Guardati. Njegovo knjigo novel (nekoč 

na indexu) z naslovom Novellino, ima NUK v izdaji iz leta 1940. 
21  Eden najpomembnejših italijanskih raziskovalcev, prevajan v številne jezike. 
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Ain einseihtige khüess ziehlein  
mit schwarz seiden aussgenäet   fl.  –  k. 15. 
[str. 20] Zwoy einzehlige khüss- 
ziehlein mit khlokhelwerch   fl.   –  k. 30. 
Ain paar rupfene leilacher   fl.   2 k. 40. 
Zwo rupfene tischtüeher    fl.  – k. 40. 
Ain kleines tischtueh    fl.  –  k. 24. 
Item ein detto     fl.  –  k. 24. 
Fünff poar(!) abgetragene  
hochelwerchene leilacher   fl.   7 k. 30. 
Ain einzehliges rupfenes detto   fl.   1 k. 46. 
[str. 21] Drey paar reissene leilaher  fl. 10. 

 
Spinhaar 

Von schener reisten unabgezogenes  
spinhaar 134 lb.      fl. 13 k. 24. 
Item 61 lb. von haneff unndt rupfen  
spinhaar durheinander    fl.   4 k.   4. 

 

Pettgewandt 
Acht madrazen pro 3 fl. st.   fl.   3. 
[str. 22] Dreyzechen pölster von roßhaar  
pro 3 fünffener st.     fl.   9 k. 45. 
21 feder petter, darunter 2 schlechtere  
füer ein ganzes gerädt worden  
pro 4 fl. teütscher wehrung st., zusamben   fl. 84. 
Zwölff stro oder fleiden säkh pro 30 k. st.  fl.   6. 
37 feder polster, darunter 9 haubtküss, 
alle pro 3 polstro gerehendt  
pro 1 fl. teütscher wehrung st.   fl. 37. 
[str. 23] Zweinzig stro pölster pro 7 k. 2 den. fl.  2 k. 30. 

 

Rdo. vich 
28 stukh klein unnd groß rindtvichs  fl. 
20 stukh alte schwein    fl. 
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Samostojna prevleka za blazino,  
izvezena s črno svilo    gld.  –  krc. 15. 
[str. 20] Dve enojni prevleki za blazino  
s klekljanimi čipkami    gld.  –  krc. 30. 
En par hodničnih rjuh    gld.   2 krc. 40. 
Dva hodnična prta     gld.  – krc. 40. 
Majhen prt     gld.  –  krc. 24. 
Še en prt     gld.  –  krc. 24. 
Pet parov ponošenih 
mikanih rjuh     gld.   7 krc. 30. 
Samostojna hodnična rjuha   gld.   1 krc. 46. 
[str. 21] Trije pari pražnjih rjuh   gld. 10. 

 
Predivo 

Lepega, prediva v povesmih 134 funtov  gld. 13 krc. 24. 
Dalje 61 funtov pomešanega  
konopljenega in hodničnega prediva  gld.   4 krc.   4. 

 
Posteljnina 

Osem žimnic, po 3 gld. kos   gld.   3. 
[str. 22] Trinajst blazin iz konjske žime, 
po 3 petake kos      gld.   9 krc. 45. 
21 pernic, med njimi dve slabši  
ki sta bili šteti kot ena, 
po 4 gld. nemške veljave kos, skupaj  gld. 84. 
Dvanajst slamnjač ali plevnic, po 30 krc. kos gld.   6. 
37 pernatih blazin, med njimi devet zglavnikov, 
vsi računani za tri blazine,  
po 1 gld. nemške veljave kos   gld. 37. [str. 23] 
Dvajset slamnatih blazin, po 7 krc. 2 den.  gld.   2 krc. 30 

 
Živina 

28 glav male in velike goveje živine  gld. 
20 odraslih prašičev    gld. 
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20 stukh klienere detto     fl. 
Ist dem graffen von Lamberg verkhaufft unnd das gelt zwischen die 
erben vertheilt worden. 
Drey allte reittpferdt, so geschazt worden seint  
pro 41 fl. teütsch gellt     fl. 41 
[str. 24] 

Püllder 
Vier grosse gleiche landtschafftlein   fl.   8. 
Item vier klienere detto    fl.   6. 
Ain khleines bildt s. Josephi   fl.   1 k. 45. 
Ain schwarz gepazter spüegl   fl.   7. 
Zwo contrafe des khaiser unndt kheüserin  fl.   5 
[str. 25] Vier landtschafft bülder   fl.   4. 
Zwo Unser lieben Frauen bülder ohne ramben fl.   4. 
Ain 8 ekhichter spüegl    fl.   3 k. 20 
Ain perspectiv so gross    fl.   1. 
Ain kleiner 8 ekhichter spüegl  
mit schwarz gepäzten ramben   fl.   3 k. 20 
Drey allte bilder ains h. Sebastiani, das andere h.  
[str. 26] Michaëlis, das dritte Jesus khündl fl.   2. 
Sechs monath bilder    fl.   5  k. 45. 
Ain allte spanische wandt mit 6 blättern  fl.   2 k. 45. 
Ain musicallisches bildt am sall   fl.   1 k. 15. 
Ain contrafe des herrn Conradten Jancouitsch 
see(ligen). Z drugo pisavo: ist nicht geschäzt fl. 
[str. 27] Fünff zimblich alte bilder   fl.   2 k. 15. 
Zwa tischlein     fl.   2 k. 30. 
Ain grosses schlaht bildt    fl.   6. 
Item 3 detto gleihe mittermessige   fl.   6 k. 30. 
Mehr 7 grosse unndt kleine landtschafft bülder fl. 13 k. 45. 
Drey alte bülder     fl.   4 k. 18. 

[str. 28] Mans unnd frauen khleider 
Nihts vorhanden. 
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20 manjših prašičev    gld. 
Za navedeno živino na robu pripis:  
Prodano je bilo grofu Lambergu in denar razdeljen med dediče. 
Trije stari jezdni konji, ki so bili ocenjeni 
na 41 gld. nemškega denarja   gld. 41 
[str. 24] 

Slike 
Štiri velike pokrajinske slike enakih dimenzij gld.   8. 
Dalje štiri manjše pokrajinske slike  gld.   6. 
Majhna slika sv. Jožefa    gld.   1 krc. 45. 
Črno luženo ogledalo    gld.   7. 
Dva portreta cesarja in cesarice   gld.   5 
[str. 25] Štiri pokrajinske slike   gld.   4. 
Dve sliki naše ljube Gospe, brez okvirjev  gld.   4. 
Osmerokotno ogledalo    gld.   3 krc. 20 
Kukalo(?) enake velikosti   gld.   1. 
Majhno osmerokotno ogledalo 
s črno luženim okvirjem    gld.   3 krc. 20 
Tri stare slike, ena sv. Boštjana, druga sv.  
[str. 26] Mihaela, tretja deteta Jezusa  gld.   2. 
Šest slik mesecev    gld.   5  krc. 45. 
Stara španska stena s šestimi stranicami  gld.   2 krc. 45. 
Slika z glasbenim motivom v dvorani  gld.   1 krc. 15. 
Portret pokojnega gospoda Konrada Jankoviča  
ni bil ocenjen     gld. 
[str. 27] Pet precej starih slik    gld.   2 krc. 15. 
Dve mizici     gld.   2 krc. 30. 
Velika slika bitke    gld.   6. 
Še tri takšne, srednje velike   gld.   6 krc. 30. 
Še sedem velikih in majhnih pokrajinskih slik gld. 13 krc. 45. 
Tri stare slike     gld.   4 krc. 18. 

[str. 28] Moška in ženska oblačila 
Ni ničesar. 
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Zün geschier 
Posoda na naslednjih dveh straneh je zaokrožena kot skupaj spada-
joča celota, tako tudi na zadnji strani z opombo, da ni bila stehtana, 
marveč v naravi razdeljena med dediče. 

Ain duzet mittere schüssel   fl. 
Ain grosse einsichtige    fl. 
Vier kleine detto    fl. 
Vier zünene beher    fl. 
Ain zünenes flaschel 1/2 haltendt   fl. 
[str. 29] Ain anders detto   fl. 
Ain zünene suppen schallen mit einen dekhl fl. 
Zwo zünene kandl, iede 1/2 haltendt  fl. 
Ain grosse flaschen mit 8 ekhen   fl. 
Ain zünener pren khessl    fl. 
Ain zünenes kandelle 1/2 haltendt  fl. 
[str. 30] Ain zünene viertl kandl   fl. 
Item ein kleine zünene schüssell   fl. 
30 zünene thäller    fl. 
Sechs grössere schüssl    fl. 
Acht mittere detto    fl. 
Ain zünene güespekh sambt der kandl  fl. 
Ain zünener tischrauff    fl. 
[str. 31] Ain zünene 2/4 flaschen   fl. 
Ain 2/4 haltende flaschen   fl. 
1/4 detto flaschen    fl. 
1/2 kandl     fl. 
Fünff grosse schüssl    fl. 
Vier mittermessige detto    fl. 
Ain khlienere detto    fl. 
Item ain zünene 2/4 haltende flaschen  fl. 
[str. 32] Ain schüssl    fl. 
Drey alte täller, ain schüssl. 
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Kositrna posoda 
Posoda na naslednjih dveh straneh je zaokrožena kot skupaj spada-
joča celota, tako tudi na zadnji strani z opombo, da ni bila stehtana, 
marveč v naravi razdeljena med dediče. 

Ducat srednje velikih skled   gld. 
Velika, samostojna skleda   gld. 
Štiri manjše, podobne    gld. 
Štiri kositrne čaše    gld. 
Kositrna steklenička, ki drži en polič  gld. 
[str. 29] Druga takšna    gld. 
Kositrna skodela za juho s pokrovom  gld. 
Dva kositrna vrčka, ki držita vsak po en polič gld. 
Velika osmerokotna steklenica   gld. 
Kositrn ognjiščni kotel    gld. 
Kositrn vrč, ki drži en polič   gld. 
[str. 30] Kositrn vrč za en bokal   gld. 
Dalje majhna kositrna skleda   gld. 
30 kositrnih krožnikov    gld. 
Šest večjih skled     gld. 
Osem srednje velikih skled   gld. 
Kositrn umivalnik z vrčem   gld. 
Kositrn mizni obroč    gld. 
[str. 31] Kositrna steklenica za dva bokala gld. 
Steklenica, ki drži dva bokala   gld. 
Steklenica, ki drži en bokal   gld. 
Vrč za en polič     gld. 
Pet velikih skled     gld. 
Štiri srednje velike sklede   gld. 
Ena manjša skleda    gld. 
Dalje kositrna steklenica, ki drži dva bokala gld. 
[str. 32] Ena skleda    gld. 
Trije stari krožniki in ena skleda. 
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Ob specificiertes zün ist nicht abgewogen, sondern bey der inventur 
zwischen die erben in natura vertheilt worden. 

 
Vachrnuß 

Vier gleiche tischlein von hartten holz  fl.   4. 
Mehr 2 andere lange tischlein von hartten holz fl.   3. 
[str. 33] Item ein anderes detto schwarz gepäzt fl.   1 k. 30. 
Ain schenktisch von hartten holz   fl.   3 k. 40. 
Ain schwarz gepäzter schreibtisch  fl.   6. 
Ain schwarz gepazter schreibzeüg  fl.   2 k. 15. 
Ain lauten mit saiten    fl.  
[str. 34] Zwa kleine tischlein von hartten holz fl. 2 k. 40. 
Item ein grösseres detto mit einen grossen  
schublaadt von feichten holz   fl.   2 k. 15. 
Ain kleine pett statt von hartten holz  fl.   3 k. 24. 
Ain schreibtisch von harten holz  
braun angestrichen    fl.   2 k. 18. 
[str. 35] Ain khliener detto    
mit eingelegter arbeith    fl.   5. 
Ain schreib köstl mit schublädlain  fl.   3 k. 40. 
Ain schreibzeüg in form aines bueh 
in leder eingfast     fl.   1 k. 30. 
Zwa kleine tischlein von feichten holz  fl.   1 k. 30. 
[str. 36] Ain eingelegter schreibtisch  
mit schub lädlein    fl.   9. 
Ain kasten mit stellen undt lädlein  
von gemainen holz    fl.   7. 
Ain alter schenkhtisch    fl.   3 k. 30. 
Sehs alte khleine undt grosse trühen  
von gemainen holz    fl. 10. 
[str. 37] Drey tisch von hartten holz  fl.   5 k. 30. 
Ain schreibtisch von hartten holz   fl.   5 k. 45. 
Ain detto von feichten holz   fl.   3 k. 30. 
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Opisani kositer ni bil stehtan, ampak pri inventuri v naravi razdeljen 
med dediče. 

 
Premičnine 

Štiri enako velike mize iz trdega lesa  gld.   4. 
Še dve drugi dolgi mizi iz trdega lesa  gld.   3. 
[str. 33] Dalje še ena, črno lužena miza  gld.   1 krc. 30. 
Točilna miza iz trdega lesa   gld.   3 krc. 40. 
Črno lužena pisalna miza   gld.   6. 
Črno lužen pisalni pribor    gld.   2 krc. 15. 
Lutnja s strunami    gld.  
[str. 34] Dve majhni mizi iz trdega lesa  gld.   2 krc. 40. 
Dalje večja mizica z velikim predalom 
iz mehkega lesa     gld.   2 krc. 15. 
Majhno ležišče iz trdega lesa   gld.   3 krc. 24. 
Pisalna miza iz trdega lesa, 
pobarvana rjavo     gld.   2 krc. 18. 
[str. 35] Manjša pisalna miza 
z intarzijami     gld.   5. 
Pisalnik s predalčki    gld.   3 krc. 40. 
Pisalni pribor v obliki knjige, 
vezane v usnje     gld.   1 krc. 30. 
Dve majhni mizici iz mehkega lesa  gld.   1 krc. 30. 
[str. 36] Intarzirana pisalna miza 
s predali     gld.   9. 
Omara s policami in predalčki 
iz navadnega lesa    gld.   7. 
Stara točilna miza    gld.   3 krc. 30. 
Šest manjših in večjih starih skrinj 
iz navadnega lesa    gld. 10. 
[str. 37] Tri mize iz trdega lesa   gld.   5 krc. 30. 
Pisalna miza iz trdega lesa   gld.   5 krc. 45. 
Pisalna miza iz mehkega lesa   gld.   3 krc. 30. 
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Zwa grosse gleiche gewandt trüchen  fl.   8 k. 30. 
Mehr ein wenig khlienere   fl.   1 k. 45. 
Item ain detto etwas niderer   fl.   1 k. 45. 
Zadnji dve skrrinji imata na levi znamenje,  
da spadata skupaj, in pripis: Für greislah. 
[str. 38] Ain langer tisch    fl.   4. 
Ain speüss kasten von gemainen holz  fl.   3 k. 45. 
Ain grosser alter schenktisch   fl.   2 k. 15. 
Siben aussgeschniztelte stüell   fl.   1 k. 45. 
Ain anderer glatter stüell    fl.  – k. 18. 
[str. 39] Zwo tisch von feuhten holz  fl.   2 k. 30. 
Zwo neüe bett statt von hartten holz 
sambt darzue gehörigen prukhen   fl.   7 k. 45. 
Zwo rotte fenster tueh    fl.  – k. 30. 
Zwo andere pett stett etwas kliener  fl.   2 k. 45. 
Siben lain stüell von hartten holz   fl.   3. 
[str. 40] Ain grosse lange rotte  
überstrichene truhen    fl.   2. 
Ain ausgeschnizeltes bett statt   fl.   5. 
Item ain niders raiß bettl    fl.   3. 
Drey trüchen von gemainen holz   fl.   4. 
[str. 41] Ain altes tischl von gemainen holz fl.  – k. 45. 
Zwa gleihe nußbaumbene trüchen  fl.   6. 
Ain andere detto     fl.   3. 
Ain tisch von gemainen holz   fl.   1  k. 30. 
Ain almärl mit lädl undt sambt werkh  fl.   2. 
[str. 42] Zwo spin rädlein   fl.   1 k. 15. 
Ain gross unndt khleine pettstatt  
von gemainen holz    fl.   4. 
Ain grosser runter tisch mit flüglein  fl.   2 k. 30. 
Ain khleines tischl    fl.  – k. 30. 
Ain spänpett     fl.   3. 
[str. 43] Ain grosse panh muelter   fl.  –  k. 45. 
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Dve veliki skrinji za obleko enake oblike  gld.   8 krc. 30. 
Še ena, nekoliko manjša    gld.   1 krc. 45. 
Potem še ena, nekoliko nižja    gld.   1 krc. 45. 
Zadnji dve skrinji imata na levi znamenje,  
da spadata skupaj, in pripis: Za stročnice. 
[str. 38] Dolga miza    gld.   4. 
Omara za hrambo jedil iz navadnega lesa  gld.   3 krc. 45. 
Velika stara točilna miza    gld.   2 krc. 15. 
Sedem izrezljanih stolov    gld.   1 krc. 45. 
Drug, gladki stol    gld.  – krc. 18. 
[str. 39] Dve mizi iz mehkega lesa  gld.   2 krc. 30. 
Dve novi ležišči iz trdega lesa 
s pripadajočima pručkama   gld.   7 krc. 45. 
Dve rdeči okenski zavesi    gld.  – krc. 30. 
Dve drugi, nekoliko manjši ležišči  gld.   2 krc. 45. 
Sedem naslanjačev iz trdega lesa   gld.   3. 
[str. 40] Velika in dolga 
rdeče pobarvana skrinja    gld.   2. 
Izrezljano ležišče    gld.   5. 
Dalje nizka, raztegljiva posteljica   gld.   3. 
Tri skrinje iz navadnega lesa   gld.   4. 
[str. 41] Stara mizica iz navadnega lesa  gld.  – krc. 45. 
Dve enaki skrinji iz orehovine   gld.   6. 
Še druga skrinja     gld.   3. 
Miza iz navadnega lesa    gld.   1  krc. 30. 
Omarica s predalčki in mehanizmom  gld.   2. 
[str. 42] Dva kolovrata    gld.   1 krc. 15. 
Eno veliko in eno majhno ležišče 
iz navadnega lesa    gld.   4. 
Velika okrogla miza s krili   gld.   2 krc. 30. 
Majhna mizica     gld.  – krc. 30. 
Postelja      gld.   3. 
[str. 43] Velika mentrga    gld.  –  krc. 45. 
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Ain ganzer weberstuell    fl.   3. 
Zwa paar mit eisen beschlagene putten  fl.  –  k. 45. 
Ain öll stam     fl.   3 k. 45. 

 
Messing unnd Kupfer 

Ain kupfernes cafe kesselle ohne dekhl  fl.  –  k. 40. 
[str. 44] Ain kupferner kiell khessl  fl.   2 k. 40. 
Zwa kupferne torton pfadlein   fl.  –  k. 45. 
Ein fisch khessl     fl.  –  k. 45. 
Ain kupferner millich seüher   fl.  – k. 30. 
Ain brattpfan von kupfer    fl.  – k. 45. 
[str. 45] Ain khupferes cafe khessl  
sambt den dekhl     fl.   1. 
Ain khleine goldt wag    fl.  –  k. 45. 
Ain messingener wandt leichter 
mit einen stüll sambt buzer   fl.  – k. 24. 
Ain kupferne viertl flaschen  
sambt den zünen schrauffen   fl.   1 k. 15. 
[str. 46] Ain alter messingener leichter  fl.  – k. 24. 
Ain ganz kleines messingenes merserlle  fl.  
sambt messignene stüll    fl.   1 k. 30. 
Ain messingener tischraiff   fl.  – k. 30 
Item ein messingenes  
weih khessele     fl.  – k. 15. 
[str. 47] Ain grosser messingener mörser  fl.   7. 
Ain altes messingenes zerbrohenes bekh  fl.  – k. 30. 
Ain grosser khupferner khessl 
3 schaff haltendt mit der heng ketten  fl.   6. 
Ain khupferne pfann mit eisenen füessen  fl.   1 k. 30. 
[str. 48] Ain mitterer kupferer khesl  fl.   3 k. 30. 
Ain prantwein khessl    fl.   2 k. 45. 
Ain messingenes rauchpfandl   fl.  – k. 18. 
Ain khupferner neüer khessl zum wasser trrag(en) fl.   1 k. 30. 
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Cele statve     gld.   3. 
Dva para z železom okovanih brent  gld.  –  krc. 45. 
Stopa za olje     gld.   3 krc. 45. 

 
Medenina in baker 

Bakren kotliček za kavo, brez pokrova  gld.  –  krc. 40. 
[str. 44] Bakren kotliček za hlajenje  gld.   2 krc. 40. 
Dve bakreni tortni ponvici   gld.  –  krc. 45. 
Kotliček za ribe     gld.  –  krc. 45. 
Bakreno cedilo za mleko    gld.  – krc. 30. 
Bakrena ponev za peko    gld.  – krc. 45. 
[str. 45] Bakren kotliček za kavo 
s pokrovom     gld.   1. 
Majhna tehtnica za zlato    gld.  –  krc. 45. 
Medeninast stenski svečnik  
z držajem in utrinjačem    gld.  – krc. 24. 
Bakrena steklenica za en bokal 
s kositrnim navojem    gld.   1 krc. 15. 
[str. 46] Star medeninast svečnik   gld.  – krc. 24. 
Prav majhen medeninast možnar  
z medeninastim držajem    gld.   1 krc. 30. 
Medeninast mizni obroč    gld.  – krc. 30 
Dalje medeninast kotliček  
za blagoslovljeno vodo    gld.  – krc. 15. 
[str. 47] Velik medeninast možnar  gld.   7. 
Star polomljen medeninast umivalnik  gld.  – krc. 30. 
Velik bakren kotel, ki drži tri škafe, 
z verigo za obešanje    gld.   6. 
Bakrena ponev z železnimi nožicami  gld.   1 krc. 30. 
[str. 48] Srednje velik bakren kotel  gld.   3 krc. 30. 
Kotliček za kuhanje žganja   gld.   2 krc. 45. 
Medeninasta ponev za kajenje   gld.  – krc. 18. 
Nov bakren kotel za nošenje vode  gld.   1 krc. 30. 
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Ain messingener leichter, so zerbrohen  fl.  –  k. 18. 
[str. 49] Ain koch khessl    fl.  – k. 45. 
Zwa gleihe khupferne millich schissl  fl.  – k. 45. 
Ain langes khupfernes keindl   fl.  – k. 33. 
Zwa gleiche khupferne siedt khessellein  fl.   1 k. 30. 
Ain grosser khupferner mörser   fl.   1. 
[str. 50] Ain khupferner tortten pfann  
sambt den dekhl     fl.   2. 
Ain mittermessiger sehtl khessl   fl.   4. 
Ain grosse khupferne schissl   fl.   2. 
Zwa khleine gleihe kupferne torttenpfannlein fl.   2. 
[str. 51] Ain khupferne pfann unndt schischlein fl.   1 k. 30. 
Vier khupferne wändlein füer pastettlein  fl.  – k. 30. 
Zwo andere siedl khesslein    fl.   1 k. 15. 
Item ein mittermessiges    fl.  –  k. 36. 

 
Tebich spallier füerhang unndt kolter 

[str. 52] Vier tebicher, darunter ainer von leder,  
die andern oellm     fl. 12. 
Sechs stukh gemaine horassene spallier  
mit strichen     fl.   2 k. 45. 
Drey tebicher, darunter ain von grüenen tueh,  
der andere von oellm, der [str. 53]  
dritte von harass     fl.   6. 
Füer ein ganzes zimmer grüene Niderländische 
zimblich alte spallier in 10 stukhen  fl. 10. 
Füer ein kleine ziemmer lederne spallier  fl.   6. 
Drey alte tebicher, 2 von grüenen tueh, einer 
[str. 54] aber tüerkhicsh    fl.   6. 
Pettfürhang 3 stukh  
von haimbischen zwillih    fl. 14. 
Drey andere stukh detto  
sambt den kranz unndt fransen   fl.   9. 
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Razbit medeninast svečnik   gld.  –  krc. 18. 
[str. 49] Kotel za kuho    gld.  – krc. 45. 
Dve enaki bakreni skledi za mleko  gld.  – krc. 45. 
Dolg bakren vrč     gld.  – krc. 33. 
Dva enaka bakrena kotlička za gretje vode gld.   1 krc. 30. 
Velik bakren možnar    gld.   1. 
[str. 50] Bakrena tortna ponev  
s pokrovom     gld.   2. 
Srednje velik kotel za perilo   gld.   4. 
Velika bakrena skleda    gld.   2. 
Dve majhni, enako veliki bakreni tortni ponvi gld.   2. 
[str. 51] Bakrena ponev in skodelica  gld.   1 krc. 30. 
Štiri bakrene kozice za paštete   gld.  – krc. 30. 
Dva druga kotla za gretje vode   gld.   1 krc. 15. 
Potem še en srednje velik   gld.  –  krc. 36. 

 
Preproge, tapete, zavese in odeje 

[str. 52] Štiri preproge, med njimi ena iz usnja,  
druge iz povoščenega platna   gld. 12. 
Šest kosov navadnih  
črtastih tapet iz raševine    gld.   2 krc. 45. 
Tri preproge, med njimi prva iz zelenega sukna,  
druga iz povoščenega platna,  
[str. 53] tretja iz raševine    gld.   6. 
Precej stare zelene nizozemske tapete 
za celo sobo v desetih kosih   gld. 10. 
Usnjene tapete za majhno sobo   gld.   6. 
Tri stare preproge, dve iz zelenega sukna, ena 
[str. 54] pa turška    gld.   6. 
Trije kosi posteljnih zaves   
iz domačega dvonitnika    gld. 14. 
Trije drugi kosi zaves 
z venčkom in resicami    gld.   9. 
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Ain khreüz fürhang    fl.  – k. 24. 
Item 2 zwillihene tisch tebich   fl.   1. 
[str. 55] Ain alter türkhischer tebich  fl.   1. 
Zwa staab schwarzen laden tuch   fl.  –  k. 20. 
Für ein pett füerhang grüen leinbath  fl.  – k. 45. 
Ain spanpett von hartten holz   fl.   1 k. 30. 
Item ein raiß bettl    fl.  – k. 30. 
[str. 56] Ain kholter von carmisinrotten atlas 
die taffl aber von blaben atlaß   fl.   7. 
Ain kolter von citronen farben taffet, 
die taffel von gebluembter silberstukh  fl. 14. 
Ain zimblih abgenuzter plaber kolter  
mit kleinen [str. 57] blümblein   fl.   5. 
Mehr ein alter plaber kolter  
die taffel vom geblüembter burkhat  fl.   6 k. 30. 
Ain anderer kolter von gedrukhter leinbath fl.   3 k. 15. 
Ain anderer deto von blaber leinwath  fl.   3. 
Ain alter deto von zwillih   fl.  –  k. 45. 
[str. 58] Ain alter türkhischer kolter  fl.   2 k. 30. 
Ain kolter von räkherfarben taffet 
die taffel von silberstukh    fl.   9. 
Ain alter blaber kolter  
mit einer schekheten taffl   fl.   7. 
Fünff andere alte abgetragene költer  fl. 10. 
[str. 59] Ain kolter von gedrukhter leinbath fl.   2. 
Ain kolter von feiglblauen sombeth  
die taffl von golt stukh pro 15 fl.   fl. 15. 

 
Eißenwerch 

Ain wandt schlag uhr     fl.   7. 
Fünff eisrne gross unndt  
[str. 60] khleine pfanen    fl.   3 k. 30. 
Zwo eisene schöff löffl    fl.  –  k. 20. 
Ain pegel eisen      fl.  –  k. 32. 
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Zavesa za križ     gld.  – krc. 24. 
Dalje dve namizni preprogi iz dvonitnika  gld.   1. 
[str. 55] Stara turška preproga   gld.   1. 
Dva kosa črnega trgovskega blaga  gld.  –  krc. 20. 
Zeleno platno za posteljno zaveso  gld.  – krc. 45. 
Ležišče iz trdega lesa    gld.   1 krc. 30. 
Dalje majhna zložljiva postelja   gld.  – krc. 30. 
[str. 56] Odeja iz karmezinasto rdečega atlasa 
z licem iz modrega atlasa   gld.   7. 
Odeja s taftom citronaste barve, 
na licu z rožasto srebrno vezenino  gld. 14. 
Precej obrabljena modra odeja 
z majhnimi [str. 57] cvetlicami   gld.   5. 
Potem še stara modra odeja 
z licem iz rožastega brokata   gld.   6 krc. 30. 
Druga odeja iz potiskanega platna  gld.   3 krc. 15. 
Še ena iz modrega platna    gld.   3. 
In še ena stara iz dvonitnika   gld.  –  krc. 45. 
[str. 58] Stara turška odeja   gld.   2 krc. 30. 
Odeja iz tafta umazane barve 
s srebrno vezenino na licu   gld.   9. 
Stara modra odeja 
s pisanim licem     gld.   7. 
Pet drugih starih obrabljenih odej   gld. 10. 
[str. 59] Odeja iz potiskanega platna  gld.   2. 
Žametna odeja v barvi modrega fajgla  
z zlato vezenino na licu, po 15 gld.  gld. 15. 

 
Predmeti iz železa 

Stenska ura, ki bije    gld.   7. 
Pet železnih ponev, 
[str. 60] velikih in majhnih   gld.   3 krc. 30. 
Dve železni zajemalki    gld.  –  krc. 20. 
Likalnik     gld.  –  krc. 32. 
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Ain eisener rost     fl.  –  k. 12. 
Ain kleine eisene waag mit den kembl  fl.   1. 
Ain eisener prathspüess    fl.  –  k. 15. 
Ain eisene schöfflöffl    fl.  – k. 15. 
[str. 61] Ain eisenes khleines rauhfassl  fl.  – 

Zwo eisene gabl     fl.  –  k.   9. 
Ain eisener schiërhakhen   fl.  – k.   6. 
Ain eisener schmalzlöffl    fl.  –  k.   5. 
Drey pfanen, khleine    fl.  –  k.   9. 
Ain eisener rost     fl.  –  k. 30. 
Sehs eisene trüfuess    fl.  –  k. 30. 
[str. 62] Ain khesten pfann    fl.  –  k. 20. 
Drey prath spüess    fl.   1. 
Ain eisener hördt schauffl   fl.  –  k. 24. 
Ain liehtthern     fl.  –  k. 30. 
Ain eisene grosse stangen   fl.   1. 
Ain krampen     fl.  –  k. 37. 
Ain eisene grosse khetten   fl.  – k. 40. 
Zwo spör khetten    fl.  – k. 24. 
[str. 63] Zwo eisene rähen   fl.   1. 
Ein gartten schär    fl.  –  k. 33. 
Zwo porer     fl.  –  k. 26. 
Ain handthakhen    fl.  – k. 30. 
Ain grosser wagen nagl    fl.  –  k.   6. 
Ain sensen zum stro schneiden   fl.  – k. 24. 
Beede pflueg eisen    fl.   1 k. 24. 
[str. 64] Zwo zug eisen    fl.   1 k. 30. 
Zwo diebs handt eisen    fl.  –  k. 24. 
Ain klampfen     fl.  –  k.   3. 
Ain molter hauen    fl.  – k.   3. 
Ain handt saag     fl.  –  k. 20. 
Ain grosses mühlsaag    fl.   2. 
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Železna rešetka     gld.  –  krc. 12. 
Majhna železna tehtnica s kembljem  gld.   1. 
Železen raženj     gld.  –  krc. 15. 
Železna zajemalka    gld.  – krc. 15. 
[str. 61] Majhna železna kadilnica  gld.  – krc 15. 
Dvoje železne vilice    gld.  –  krc. 9. 
Železna grebljica    gld.  – krc. 6. 
Železna zajemalka za mast   gld.  –  krc. 5. 
Tri ponve, majhne    gld.  –  krc. 9. 
Železna rešetka     gld.  –  krc. 30. 
Šest železnih trinožnikov   gld.  –  krc. 30. 
[str. 62] Ponev za kostanj   gld.  –  krc. 20. 
Trije ražnji     gld.   1. 
Železna lopata za ognjišče   gld.  –  krc. 24. 
Svečnik      gld.  –  krc. 30. 
Velik železen drog    gld.   1. 
Kramp      gld.  –  krc. 37. 
Velika železna veriga    gld.  – krc. 40. 
Dve zaporni verigi    gld.  – krc. 24. 
[str. 63] Dvoje železne grablje   gld.   1. 
Vrtnarske škarje     gld.  –  krc. 33. 
Dva svedra     gld.  –  krc. 26. 
Enoročna sekira     gld.  – krc. 30. 
Velika igla za spajanje voza   gld.  –  krc.   6. 
Kosa za žito     gld.  – krc. 24. 
Oba lemeža pri plugu    gld.   1 krc. 24. 
[str. 64] Dva natezalnika    gld.   1 krc. 30. 
Dva vitriha     gld.  –  krc. 24. 
Klamfa      gld.  –  krc.   3. 
Motika za malto     gld.  – krc.   3. 
Ročna žaga     gld.  –  krc. 20. 
Velika vodna žaga    gld.   2. 
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Ain grosse unndt kleine eisene stangen  fl.   2. 
Ain grosser eisener hamer   fl.  –  k. 24. 
[str. 65] Ain schauffl    fl.  –  k. 24. 
Drey zimer hakhen    fl.   1 k.   9. 
Ain garten schaar    fl.  –  k. 24. 
Ain holz hakhen     fl.  –  k. 30. 
Zwa handt hakhen    fl.  –  k. 39. 
Ain eisener wagen porer    fl.  –  k. 30. 
Ain grosser schmidt hamer   fl.  –  k. 45. 
Ain khrampen     fl.  –  k. 27. 
[str. 66] Ain porer    fl.  –  k.   6. 
Vier grosse hauen    fl.   1 k. 24. 
Ain schauffl     fl.  – k. 24. 
Item ein brochene detto    fl.  – k. 20. 
Ain gross khlieb eisen     fl.  –  k.   4. 
Ain grosser schrauff stokh   fl.  –  k. 24. 
Mehr ein khleines klieb eisen   fl.  –  k.   3. 
[str. 67] Ain porer    fl.  –  k.   4. 
Ain grosse schmidt zang    fl.  –  k. 24. 
Mehr zwo khlienere detto   fl.  – k. 24. 
Ain hauen zum mörtter machen   fl.  – k. 30. 
Zwa paar hundt kupl    fl.  –  k. 12. 
Ain grosse zimerman saag   fl.  –  k. 45. 
[str. 68] Ain gross trifus    fl.  – k. 12. 
Ain alter brater pro 3 fl.    fl.   3. 
Ain alter rost     fl.  – k. 24. 
Ain grosse alte schall waag   fl.  –  k. 45. 
Ain schier eisen     fl.  – k.   6. 
Ain grosse waag     fl.   2 k. 30. 
Ain helebarten     fl.  – k. 40. 
[str. 69] Ain grosser feüer hundt   fl.  – k. 30. 
Ain grosseb mühl saag    fl.   2 k. 30. 
                           
b  r na koncu je prečrtan. 
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En velik in en majhen železen drog  gld.   2. 
Veliko železno kladivo    gld.  –  krc. 24. 
[str. 65] Lopata     gld.  –  krc. 24. 
Tri tesarske sekire    gld.   1 krc.   9. 
Vrtnarske škarje     gld.  –  krc. 24. 
Cepin      gld.  –  krc. 30. 
Dve motiki     gld.  –  krc. 39. 
Železen kolarski sveder    gld.  –  krc. 30. 
Veliko kovaško kladivo    gld.  –  krc. 45. 
Kramp      gld.  –  krc. 27. 
[str. 66] Sveder     gld.  –  krc.   6. 
Štiri velike motike    gld.   1 krc. 24. 
Lopata      gld.  – krc. 24. 
Dalje polomljena lopata    gld.  – krc. 20. 
Velika sekira     gld.  –  krc.   4. 
Velik primež     gld.  –  krc. 24. 
In še majhna sekira    gld.  –  krc.   3. 
[str. 67] Sveder     gld.  –  krc.   4. 
Velike kovaške klešče    gld.  –  krc. 24. 
In še dvoje manjših    gld.  – krc. 24. 
Motika za mešanje malte    gld.  – krc. 30. 
Dva para pasjih vezi    gld.  –  krc. 12. 
Velika tesarska žaga    gld.  –  krc. 45. 
[str. 68] Velik trinožnik    gld.  – krc. 12. 
Star pekač za 3 gld.    gld.   3. 
Stara rešetka     gld.  – krc. 24. 
Velika stara skledna tehtnica   gld.  –  krc. 45. 
Grebljica     gld.  – krc.   6. 
Velika tehtnica     gld.   2 krc. 30. 
Helebarda     gld.  – krc. 40. 
[str. 69] Velik zglavnik za ognjišče  gld.  – krc. 30. 
Velika vodna žaga    gld.   2 krc. 30. 
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Ain uhrzeiger     fl.  – k.   6. 
Vier grosse mitermessige  
unndt khleine brat spüess   fl.  –  k. 24. 
Ain hand hakhen    fl.  –  k. 24. 
Neun rueben achell    fl.   1 k. 24. 
Zwa eiserne fenster palkhen   fl.   2. 
[str. 70] Vier kraut rüeb eisen    fl.   2. 
Zwa brat spües     fl.  –  k. 16. 
Fünff mauer schliessen, wögen 37 lb.  fl.   1 k. 16. 
Vier stangen gäter eisen,  
wögen 22 lb.      fl.   1 k.   3. 
Fier grosse rundte eisene stangen   fl.   3. 
[str. 71] In einer truchen unterschidlihes eisen, 
wögendt zusamben 84 lb.    fl.   4 k. 12. 

 
Sessell 

Zechen tisch sessl von rotten cordoban  fl. 10. 
Zwa grosse lain sessl    fl.   5. 
Ain khlienerer detto    fl.   2 k. 30. 
[str. 72] Ain anderer tisch sessl   fl.   1 k. 40. 
Zwa khleine frauen sesselein 
mit grüen tuech überzogen   fl.  – k. 45. 
Ain andere detto mit rotten thueh   fl.  – k. 30. 
Ain alter lain sessl    fl.  – k. 45. 
Ain khliener detto    fl.  – k. 30. 
Ain alter sessl mit rotten thueh überzogen  fl.  –  k. 30. 
[str. 73] Vier alte sessl    fl.   1. 
Ain lain sessl     fl.  –  k. 45. 
Drey andere tisch sessl    fl.   2 k. 15. 
Ain khleiner frauen lain sessl   fl.   1 k. 15. 
Vier lain sessl, darunter ainer schleht  fl.   1. 
Item ein anderer ordinari detto   fl.  – k. 24. 
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Urni kazalec     gld.  – krc. 6. 
Štirje ražnji,  
veliki, srednje veliki in majhni   gld.  –  krc. 24. 
Sekira      gld.  –  krc. 24. 
Devet rezil za repo    gld.   1 krc. 24. 
Dve železni okenski gredi   gld.   2. 
[str. 70] Štirje ribežni za zelje   gld.   2. 
Dva ražnja     gld.  –  krc. 16. 
Pet zidnih zapornic, ki tehtajo 37 funtov  gld.   1 krc. 16. 
Železne rešetke s štirimi drogi,  
ki tehtajo 22 funtov    gld.   1 krc. 3. 
Štirje veliki, okrogli železni drogi  gld.   3. 
[str. 71] V neki skrinji različno železje, 
ki skupaj tehta 84 funtov    gld.   4 krc. 12. 

 
Stoli 

Deset stolov iz rdečega kordovana22  gld. 10. 
Dva velika naslanjača    gld.   5. 
In en manjši     gld.   2 krc. 30. 
[str. 72] Še en drug stol    gld.   1 krc. 40. 
Dva majhna ženska stolčka, 
prevlečena z zelenim suknom   gld.  – krc. 45. 
Še en podoben stolček z rdečim suknom  gld.  – krc. 30. 
Star naslanjač     gld.  – krc. 45. 
In en manjši     gld.  – krc. 30. 
Star stol, tapeciran z rdečim suknom  gld.  –  krc. 30. 
[str. 73] Štirje stari stoli    gld.   1. 
En naslanjač     gld.  –  krc. 45. 
Trije drugi stoli      gld.   2 krc. 15. 
Majhen ženski naslanjač    gld.   1 krc. 15. 
Štirje naslanjači, eden od njih slab  gld.   1. 
Dalje en navaden naslanjač   gld.  – krc. 24. 
                           
22  Fino kozje ali ovčje usnje, imenovano po mestu Cordoba v Španiji. 
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[str. 74] Ain plab überstrichene pettstatt  
mit ziratten     fl.   1 k. 20. 
Item ein detto von harten holz   fl.   1 k. 45. 
Zway seiten tisch mit blaben tueh überzogen fl.   2 k. 45. 

 

Getraidt 
Habern in allen merning 97, ain merning  
pro 4 pazen, auf den obern kasten  [str. 75] st. fl. 25 k. 52. 
Gersten in allen 30 mernig pro 30 k.  
teütscher wehrung auf den obern kasten st. fl. 15. 
Haiden merning 162 pro 30 k.c    fl. 80.23 
Sorsizen 25 1/2 merinng pro 39 k.  
teütscher wehrung auf den obern kasten  fl. 16 k. 29.24 
[str. 76] Haiden, auf den mittern kasten,  
in allen 292 1/2 mer(ning)              fl.146.25 
Hiersch, auf den mittern kasten,  
merning 47 pro 30 k. teütscher wehrung  fl. 23 k. 30. 
Schwarz gemischet 30  
pro 30 k. teütscher wehrung st.   fl. 15. 
Hiersch, auf den mittern kasten unndt  
trügenen [str. 77] auf den gang zusamben  
175 1/2 merning pro 30 k. t. w. st.  fl. 87 k. 45. 
Rokhen auf den unterspreizten thurn  
180 mer(ning) fl. 90. 
Haiden auf den thurn, mer(ning) 42 st.   fl. 21. 
Waizen auf den untern kasten,  
282 merning pro 45 k.                fl.211 k. 30. 
[str. 78] 

Obßt 
Drey merning zweschgen    fl.   1 k. 30. 
Kherschen unndt weixel durch einander  
3 mernig     fl.   1 k. 30. 
Sechs mernig dürre klozen    fl.   2. 

                           
c  Dodatek: teütscher wehrung auf den obern kasten fl., prečrtan. 
23  Pričakovali bi 81 fl. 
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[str. 74] Modro prebarvano posteljno ogrodje 
z okraski     gld.   1 krc. 20. 
Dalje še eno iz trdega lesa   gld.   1 krc. 45. 
Dve stranski mizici, tapecirani z modrim suknom gld.   2 krc. 45. 

 
Žito 

Oves, vsega skupaj 97 mernikov, v gornji kašči,  
po 4 bece [str. 75] mernik   gld. 25 krc. 52. 
Ječmen, vsega skupaj 30 mernikov, v gornji kašči,  
po 30 krc. nemške veljave mernik  gld. 15. 
Ajda, 162 mernikov po 30 krc.    gld. 80.23 
Soržica, 25 in pol mernikov, v gornji kašči,  
po 39 krc. nemške veljave mernik  gld. 16 krc. 29.24 
[str. 76] Ajda v srednji kašči, vsega skupaj 
292 in pol mernikov               gld.146.25 

Proso v srednji kašči, 47 mernikov,  
po 30 krc. nemške veljave   gld. 23 krc. 30. 
Črno mešano žito, 30 (mernikov),  
po 30 krc. nemške veljave mernik  gld. 15. 
Proso v srednji kašči in v skrinji [str. 77]  
na stopnišču, vsega skupaj 175 in pol mernikov,  
po 30 krc. nemške veljave mernik  gld. 87 krc. 45. 
Rž, v podprtem stolpu, 180 mernikov  gld. 90. 
Ajda, v stolpu, 42 mernikov    gld. 21. 
Pšenica, v spodnji kašči,  
282 mernikov, po 45 krc.               gld.211 krc. 30. 
[str. 78] 

Sadje 
Tri mernike češpelj    gld.   1 krc. 30. 
Češnje in višnje, vse pomešano, 
trije merniki     gld.   1 krc. 30. 
Šest mernikov suhih krhljev   gld.   2. 

                           
24  pričakovali bi 16 gld. 34 krc.2 den. 
25  pričakovali bi še 20 krc. 
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Acht merning öpfel spaltlein   fl.   2 k. 40. 

Ain merning nussen    fl.  – k. 40. 

34 mernig klozen zu 4 pazen    fl.   9 k.   4. 

[str. 79] 

Leder 

Siben aussgearbeite lederne schaff heut  fl.   3. 

Ain halbe ausgearbeite rindt haut   fl.   3. 

Acht paar gemaine sollen    fl.   2 k. 40. 

Ain lederner wagenpolster   fl.  – k. 45. 

Ain neüe dekhen von khüz fell   fl.   1 k. 20. 

[str. 8] Ain alter lederner tebich   fl.   2 k. 15. 

 

Leinbath 

Siben ellen tebich leinbath   fl.   2 k. 20. 

2 1/2 ellen tebbich leinbath   fl.  – k. 50. 

5 1/2 stab rupfen leinbath   fl.   1 k. 40. 

Fünff ellen hachelwerchene leinbath  fl.   1 k. 20. 

[str. 81] 

Garn 

Rupfene unndt hachel werhene unabgesehtelte  
stren abgewogener massen 174 lb.  gld. 34 k. 48.26 

Item in einer truchen dergleichen stren lb. 69 fl.   9 k. 18.27 

Abermahlen ausgewaschene stren  
von haneff rupfen unndt hachelwerch 120 lb fl. 24. 

[str. 82] 75 lb. ausgebleichte reisten stren  fl. 30. 

10 3/4 lb. von den rainsten suptillen garn   fl.   4. 

7 lb. reisten garn in kneillein   fl.   2  k. 48. 

Sehs lb. schaff wohlen in kneillein   fl.  – k. 24. 

Rupfene stren 118 1/2 lb    fl. 23 k. 36. 

Von unterschidlihen garn in kneillein 78 lb fl. 13. 

                           
26  Na funt pride 12 krc. 
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Osem mernikov jabolčnih krhljev   gld.   2 krc. 40. 

Mernik orehov     gld.  – krc. 40. 

34 mernikov krhljev, po 4 bece   gld.   9 krc.   4. 

[str. 79] 

Usnje 

Sedem ustrojenih usnjenih ovčjih kož  gld.   3. 

Pol ustrojene goveje kože   gld.   3. 

Osem parov navadnih podplatov   gld.   2 krc. 40. 

Usnjena blazina za na voziček   gld.  – krc. 45. 

Nova odeja iz kozje kože   gld.   1 krc. 20. 

[str. 8] Stara usnjena preproga   gld.   2 krc. 15. 

 

Platno 

Sedem vatlov platna za preproge   gld.   2 krc. 20. 

2 vatla in pol platna za preproge   gld.  – krc. 50. 

5 kosov in pol hodničnega platna   gld.   1 krc. 40. 

Pet vatlov mikanega platna   gld.   1 krc. 20. 

[str. 81] 

Preja 

Več štren neoprane hodnične in mikane preje, 
ki tehtajo 174 funtov    gld. 34 krc. 48.26 

Dalje v neki skrinji 69 funtov enake preje  gld.   9 krc. 18.27 

Še 120 funtov štren oprane  
konopljene hodnične in mikane preje  gld. 24. 

[str. 82] 75 funtov štren pobeljene česane preje gld. 30. 

10 funtov in tri četrt najčistejše tanke preje gld.   4. 

7 funtov česane preje v povesmih  gld.   2  krc. 48. 

6 funtov ovčje volne v povesmih   gld.  – krc. 24. 

118 funtov in pol hodničnih štren   gld. 23 krc. 36. 

78 funtov različne preje v povesmih  gld. 13. 

                           
27  Na funt pride 8 krc. 
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[str. 83] Item 37 lb. unndt 3/4 suptille  
unaußgewaschene stren    fl. 14 k. 48. 

 
Wein 

No. 1. Ain vass neüen weins,  
haltendt emper 10 ½, pro 5 fünffer st. . . . . fl. 13 k.   7  d. 2. 
No. 2. Abermahlen ain vass auh neüen wein, 
haltendt emper 13   st. . . . .  fl. 16 k. 15. 
No. 3. Ain vass gleihmessig emper 13  st. . . . . fl. 16 k. 15. 
[str. 84] No. 4. Ain vass mit emper 15 st. . . . . fl. 18 k. 45. 
No. 5. Ingleihen emper 15   st. . . . . fl. 18 k. 45. 
No. 6. Ein vass mit emper 29   st. . . . . fl. 36 k. 15. 
No. 7. Abermahlen ein vass 27   st. . . . . fl. 33 k. 45. 
No. 8. Ain vass mit 25    st. . . . . fl. 31 k. 15. 
No. 9. Ain vass mit emper 24  st. . . . . fl. 30. 
No. 10. Ain vass mit 14    st. . . . . fl. 17 k. 30. 

Von allten wein 
[str. 85] No. 1. Ain vass mit emper 21  
pro 5 fünffer    st. . . . . fl. 26 k. 15. 
No. 2. 22    st. . . . . fl. 27 k. 30. 
No. 3. 22 1/2    st. . . . . fl. 28 k.   7  d. 2. 
No. 4. 13    st. . . . . fl. 16 k. 15. 
No. 5. 15     st. . . . . fl. 18 k.   3. 

 
Mans gewähr 

Ain gezogenes rohr    fl.   4 k. 30. 
Zwa schrött röhr     fl.   5. 
Ain flinten     fl.   2 k. 30. 
[str. 86] Ain paar detto  
mit dopelten pistollen leüffen   fl.   5. 
Ain paar detto pistollen mit rödern  fl.   3 k. 30. 
Etliche dopelhakhen,27a 
wogendt 145 lb., st. pro 4 k.   fl.   9 k. 40. 
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[str. 83] Dalje 37 in tri četrt funta  
tanke neoprane preje v štrenah   gld. 14 krc. 48. 

 

Vino 
Št. 1. Sod novega vina,  
ki drži 10 veder in pol, po 5 petakov vedro gld. 13 krc. 7 d. 2. 
Št. 2. Še en sod novega vina, 
ki drži 13 veder     gld. 16 krc. 15. 
Št. 3. Sod, ki drži prav tako 13 veder  gld. 16 krc. 15. 
[str. 84] Št. 4. Sod, ki drži 15 veder  gld. 18 krc. 45. 
Št. 5. Še en sod za 15 veder   gld. 18 krc. 45. 
Št. 6. Sod, ki drži 29 veder   gld. 36 krc. 15. 
Št. 7. Še en sod, ki drži 27 veder   gld. 33 krc. 45. 
Št. 8. Sod, ki drži 25 veder   gld. 31 krc. 15. 
Št. 9. Sod, ki drži 24 veder   gld. 30. 
Št. 10. Sod, ki drži 14 veder   gld. 17 krc. 30. 

Staro vino [str. 85]  
Št. 1. Sod za 21 veder, 
po 5 petakov vedro     gld. 26 krc. 15. 
Št. 2. 22 veder     gld. 27 krc. 30. 
Št. 3. 22 veder in pol    gld. 28 krc.   7  d. 2. 
Št. 4. 13 veder     gld. 16 krc. 15. 
Št. 5. 15 veder      gld. 18 krc.   3. 

 

Pehotno orožje 
Puška      gld.   4 krc. 30. 
Dve šibrovki     gld.   5. 
Kremenjača     gld.   2 krc. 30. 
[str. 86] Še en par dvocevnih kremenjač  gld.   5. 
Par enakih kremenjač s kolesci   gld.   3 krc. 30. 
Nekaj dvokljukih pušk,27a  
težkih 145 funtov, po 4 krc. funt   gld.   9 krc. 40. 
                           
27a  Staro strelno orožje med topom in puško (hrv. bradatica). Z dvema kljukama se je 

vgradilo v obzidje. Očitno ni bilo več uporabno, saj je obračunana le vrednost materiala. 
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Fünff helebarthen         fl.   3    k. 45. 
Drey sau spüess          fl.   2    k. 15. 
Drey partihon28          fl.   2    k. 15. 
[str. 87] Zwa eisene feyer mörser  
30 lb. wögendt         fl.   2. 

 
Maiolikhen 

Gross unndt kleine siben pro       fl.  –    k. 40. 
Ain grosses salz vässl von maiolikha pro      fl.  –    k. 20. 

 
Spekh, smalz, inßlet 

[str. 88] Vier geselchte zungen       fl.  –    k. 48. 
Fünff schunkhen        fl.   1    k. 40. 
Zwa geselhte sau khepf        fl.  –    k. 20. 
Neün zendring geselht fleisch pro       fl.  –     k. 24. 
Ain pachen spekh,  
so gewogen 45 lb. pro 5 k. st.        fl.   3    k. 45. 
1/2 potihen käss mohet         fl.  –    k. 50. 
Ain khübl schmalz wigt  
[str. 89] sambt der tarrä 74 lb. pro 8 k. st.      fl.   9    k. 52. 
Item ain andere khübl schmalz  
wigt sambt der tarrä 50 lb. st.        fl.   6    k. 40. 
Item ein kübl wigt 69 lb. st.č        fl.   9    k. 12. 

Urkhundt dessen ist unser hienachgestellte handschrüfft unndt pet-
tschaffts förtigung. Datum Laybach,29 den 8. jenner 1692. 

Daniel graff von Gallenberg 
Wolff Ferdinandt Mardax, freyherr 
Franz Tazol., commissionschreiber 

Pismo o opravljeni inventuri je priloženo zvezku II, str. 109: 
                           
28  Gre za glasbilo »baryton horn«, ki so ga verjetno uporabljali pri lovu. 
č  Sledi prečrtano: sambt der tarrä (skupaj s taro). 
29  Datacija navaja Ljubljano, vendar se inventar nanaša na Mirno, kar zanesljivo 

izpričuje sočasni zapis na zadnji strani platnic. 
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Pet helebard     gld.   3   krc.   45. 
Trije ražnji za svinje    gld.   2   krc.   15. 
Trije baritoni28     gld.   2   krc.   15. 
[str. 87] Dva železna strelna možnarja,  
ki tehtata 30 funtov    gld.   2. 

 
Fajanse 

Sedem velikih in majhnih majolik  gld.  –   krc.   40. 
Velika solnica iz fajanse za   gld.  –   krc.   20. 

 
Slanina, maslo, zabela 

[str. 88] Štirje prekajeni jeziki   gld.  –   krc.   48. 
Pet gnjati     gld.   1   krc.   40. 
Dve prekajeni svinjski glavi   gld.  –   krc.   20. 
Devet kosov prekajenega mesa    gld.  –    krc.   24. 
En boh slanine,  
težek 45 funtov, po 5 krc. funt   gld. 3   krc.   45. 
Pol kadi sira dá     gld.  –   krc.   50. 
Vedro masla, ki tehta 
[str. 89] z vedrom vred 74 funtov, po 8 krc. funt gld. 9   krc.   52. 
Dalje drugo vedro masla, 
ki tehta skupaj z vedrom 50 funtov  gld. 6   krc.   40. 
Še eno vedro, ki tehta 69 funtov   gld. 9    krc.   12. 

To potrjujejo naši lastnoročni tu dodani podpisi in pečati.   
Dano v Ljubljani,29 8. januarja 1692. 

Danijel grof Gallenberg 
Volf Ferdinand Mordax, baron 
Franc Tazol., komisijski pisar 

str. 90 (prazna) 

str. 91–94: pismo o opravljeni inventuri ljubljanske hiše – spada k 
inventarju zv. II.  

Pismo o opravljeni inventuri na mirnskem gradu je priloženo zvezku 
II, str. 109: 
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[str. 109] Ihr Excellentia 
 
Hoch- und wollgeborner deß Heilligen Römischen reichs graff und 
herr landtsverweser in Crain, gnedig und hochgebietender herr, herr. 
Auf deß mantags nach St. Catharinae 1691 jahrs30 an unß abgangene 
schrannen gerihtlihe zueschreiben, crafft dessen wüer bevollmehtiget 
worden, den nach weillandt frauen Reginae Catharinae Jancouitschin 
seeligen todtfall befundene verlaass zu Neudekh zu inventiren, wie 
auh die schäzung und verthaillung zwischen denen mit interessierten 
erben vorzukheren, auh die Neüdekherische baueren ausständ zu 
liquidiren, haben wüer unß des heutigen tags endtschlossen und niht 
allein ermelte inventur-schäzung und verthaillung, sondern auh die 
liquidation wie auss hienebenligenden libellen zu sehen vorgekhert, 
welihes alles eüer excellentia(e) wüer hiemit verschlossener über-
raihen und unß denenselben gehor(samst) empfelhen wollen. Datum 
Neüdekh, den 8 jenner 1692.  

Eüer excellentiae 
gehor(same) 

Daniel graff von Gallenberg 
Wolff Ferdinandt Mardax, freyherr 
Franz Tazol., commissionschreiber 

 
[str. 110–111 prazni] 
 
[str. 112 naslov pisma] 
Dem hoch- und wollgebornen herrn herrn Georg Sigmundten des 
Heiligen Römischen reihs graffen und herrn von Gallenberg, edlen 
herrn zu der Ainödt, herrn zu Thurrn zu Rosekh und zu Gallenstain, 
erbvogtherrn zu Münkhendorff, obristen erblandtjägermaistren in 
Crain unnd der Windischen Marchen, der Römisch-Kayserlichen 
Mayestät wirkhlih gehaimben rath cammreren auh landtsverwalltern 
und landtsverweseren in Crain unseren gnedigen und gebietenden 
herrn herrn. 

                           
30  Dne 26. novembra 1691. 
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[str. 109] Vaša Ekscelenca, 
 
visokorodni in blagorodni gospod, gospod grof Svetega rimskega 
cesarstva in deželni upravitelj na Kranjskem, milostljivi in zapovedu-
joči gospod. 
V skladu z dopisom ograjnega sodišča, ki nam je bil poslan v pone-
deljek po dnevu sv. Katarine leta 169130 in na osnovi katerega smo 
dobili polnomočje, da inventariziramo na Mirni nahajajočo se zapu-
ščino po blagi smrti nekdanje gospe Regine Katarine Jankovič kakor 
tudi da pripravimo cenitev in razdelitev med zainteresirane dediče in 
da likvidiramo zaostanke plačil mirnskih kmetov, smo se danes odlo-
čili in napravili ne le omenjeno inventurno cenitev in razdelitev, 
ampak tudi likvidacijo zaostankov, kakor je razvidno iz priloženih 
knjižic. Vse to zaprto prilagamo in pošiljamo vaši Ekscelenci in se vam 
želimo najponižneje priporočiti. Dano na Mirni, 8. januarja 1692.  

Vaši Ekscelenci 
pokorni 

Danijel grof Gallenberg 
Volf Ferdinand Mordax, baron 
Franc Tazol., komisijski pisar 

 
[str. 110–111 prazni] 
 
[str. 112 naslov pisma] 
Visokorodnemu in blagorodnemu gospodu, gospodu Juriju Sig-
mundu, grofu Svetega rimskega cesarstva in gospodu pl. Gallen-
bergu, plemenitemu gospodu v Soteski, gospodu na Turnu pri 
Rožeku31 in na Podpeči, dednemu odvetniku (samostana) v Meki-
njah, višjemu dednemu deželnemu lovskemu mojstru na Kranjskem 
in v Slovenski marki, pravemu tajnemu svetniku in komorniku rim-
skega cesarskega veličanstva ter deželnemu upravniku in deželnemu 
upravitelju na Kranjskem, našemu milostljivemu in zapovedujočemu 
gospodu, gospodu. 
                           
31  Danes se običajno imenuje samo Rožek (pri Dolenjskih Toplicah). 



                                                                                                                                         
60              GRAD MIRNA 

Zadnja stran platnic: 

12. Inventar ium über weylandt frauen Reginae Catharinae Jankho-
uitschin zu Neüdekh befundene verlassenschafft. 
 

Besedilo dodatnega, III. zvezka 2. inventarja (1692) 
 

1. zv. prednje platnice  

12 Bey(lage) dem Inventario  
No. 341 (prečrtano) 

[str. 1–2 prazni] 

[str. 3] Liquidierte unterthanen ausständt der herrschafft Neüdegkh. 
Popis zaostankov po vaseh z imeni posameznih kmetov (do str. 34).  

[str. 35] Urkhundt dessen ist unser hienach gestellte handtschrüfft 
unndt petschaffts förtigung. Datum Laÿbach, den 8 jenner 1692. 

Daniel graff von Gallenberg 
Wolff Ferdinandt Mardax, freyherr 

Franz Tazol., comissionschreiber 
[str. 36(prazna] 
 

1. zv. zadnja platnica:  

12 Liquidations extract der Neüdekherischen paueren ausständt. 
 

2. zvezek je brez platnic (malo večjega formata, ker ni obrezan) 
z isto vsebino, ki gre od str. 37 do 69, str. 70–72 (prazne). 

Oba inventarja sta prepisa (brez pečatov), zv. 1 ima nekoliko manjšo 
in lepšo pisavo, zv. 2 je pisan bolj okorno. 
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Zadnja stran platnic: 

12. Zapuščinski inventar po pokojni grofici Regini Katarini Jankovič 
z Mirne. 
 

Prevod dodatnega, III. zvezka 2. inventarja (1692) 
 

1. zv. prednje platnice  

12 Priloga inventarju 
Št. 341 (prečrtano) 

[str. 1–2 prazni] 

[str. 3] Likvidirani zaostanki plačil podložnikov gospostva Mirna. 
Popis zaostankov po vaseh z imeni posameznih kmetov (do str. 34).  

[str. 35] To potrjujejo naši lastnoročni podpisi in pečati. Dano v 
Ljubljani, 8. januarja 1692. 

Danijel grof Gallenberg 
Volf Ferdinand Mordax, baron 
Franc Tazol., komisijski pisar 

[str. 36(prazna] 
 

1. zv. zadnja platnica:  

12 Likvidacijski izvleček plačilnih zaostankov mirnskih kmetov. 
 

2. zvezek je brez platnic (malo večjega formata, ker ni obrezan) in 
z isto vsebino, ki gre od str. 37 do 69, str. 70–72 (prazne). 

Oba inventarja sta prepisa (brez pečatov), zv. 1 ima nekoliko manjšo 
in lepšo pisavo, zv. 2 je pisan bolj okorno. 
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3. inventar 
 
Zapuščinski inventar mirnskega gospostva po smrti Franca Ada-
ma grofa Lamberga, kakor je bil podpisan na Mirni 10. julija 
1719. 

 

Besedilo 3. inventarja 1719 

[str. 1] Neüdekh den 10. julii 1719  43       No. 493 (prečrtano) 
Inventarium 

über deß hoch- unnd wollgebohrnen herrn, herrn Franz Adamben 
graffen von Lamberg, freyherrns auff Stain- und Guettenwerg, herrns 
auf Weissenstain und Drmitsch,32 erblandstallmaisters in Crain und 
der Windischen Märch, nunmehr seeligen, in der herrschafft Neü-
dekh hinterlassenes vermögen oder verlassenschafft, welche an heüth 
zu endtgesezten däto durch unß endtsbenanndt- alß in sachen bevoll-
mächtigte commissarien genau [str. 2] inventiert und volgendermas-
sen beschriben worden. 
Volgt erstlichen daß schranengerihtlihe bevollmähtigungs zuschreiben. 
Mein dienst in genaigten willen zuvor. Hoch- und wollgebohrner graff, 
auh edl gestrenger herr, fr(eiherr) lieber herr, auch lieber freindt.  
Füege dem herrn und eüch zuvernemben, daß der hoh- und wollge-
bohrne herr, herr Franz Bernhard graff von Lamberg [str. 3] alß 
vätterliher universalerb heüth vor geriht erschinen und vörbringen 
lassen, welhergestalten nach ableiben seines herrn vattern des auh 
hoch- und wollgebohrnen herrn, herrn Franz Adamben graffen von 
Lamberg nunmehr seeligen, dessen völlig- sowoll alhir zu Laybach 
und in denen herrschafften Stain und Neüdekh, alß auh zu Crupp 
und Öeden Grädez befindliher verlass in die gewöhndlihe spör 
genomben worden. Und solcher an däto unter der spör sih befindet. 
Damit aber obbesagter [str. 4] verlass ordentlih inventirt- und be-
schriben werden möge.  
Disemnach will er herr zu inventier- und beschreibung sothanen 
verlasses, und zwar zu Laybach unmassgebig herrn Jobst Josephen  
von Kuschlandt freyherrn und herrn Carl Heinrihen Schweiger;  
 

                           
32  Gre za gradova Boštanj pri Grosupljem in Drnča pri Radovljici. 



                                                                                                                                         
V ZAPUŠČINSKIH INVENTARJIH 63 

3. inventar 

Nahajališče: ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. 
XXIX/B, lit. L-43 (šk. 62). Celotni inventar obsega 5 zvezkov. 
Mirnski inventar je v zv. III (brez platnic, str. 1–56, tekst sega le do 
str. 41, za njo je vloženo neodprto zapečateno pismo brez oštevilče-
nja). Zv. I vsebuje inventar gospostva Krupa (36 str.), zv. II inventar 
ljubljanske hiše (112 str.), zv. IV inventar gospostva Kamen (68 str.), 
zv. V inventar žita, vina in živine v Krupi in na Pustem gradcu (12 str.). 
 

Prevod 3. inventarja 1719 

[str. 1] Mirna, 10. julija 1719      43                  Št. 493 (prečrtano) 
Inventar 

premoženja oziroma zapuščine visokorodnega in blagorodnega gos-
poda, zdaj pokojnega gospoda Franca Adama grofa Lamberga, 
barona na Kamnu in Gutenbergu, gospoda na Boštanju in Drmiču,32 
dednega deželnega hlevskega mojstra na Kranjskem in v Slovenski 
marki, ki jo je zapustil na gospostvu Mirna in smo jo na današnji dan 
mi, na koncu omenjeni kot za to opolnomočeni komisarji, natančno 
[str. 2] inventarizirali in takole popisali. 
Najprej je dopis ograjnega sodišča s pooblastilom: 
Naj vam najprej izrazim svojo pripravljenost in naklonjenost. Viso-
korodni in blagorodni grof, plemeniti in vrli gospod baron, dragi 
gospod in prijatelj! 
Gospodu in vam dajem na znanje, da je visokorodni in blagorodni 
gospod, gospod Franc Bernard grof Lamberg, [str. 3] kot univerzalni 
dedič po očetu prišel danes na sodišče in povedal, da je po smrti nje-
govega gospoda očeta, visokorodnega in blagorodnega gospoda, zdaj 
pokojnega gospoda Franca Adama grofa Lamberga, njegova celotna 
zapuščina tako tu v Ljubljani kakor na gospostvih Kamen in Mirna 
pa tudi Krupa in Pusti Gradac prišla pod običajno zaporo in se na ta 
dan nahaja pod zaporo, da bi se gori omenjena [str. 4] zapuščina 
lahko natančno inventarizirala in popisala.  
Glede na to želi gospod za inventarizacijo in popis te zapuščine 
neobvezno predlagati za komisarje: v Ljubljani gospoda Jošta  
Jožefa barona Kušlana in gospoda Karla Henrika Schweigerja; 
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zu Stain herrn Franz Burkhardten von Hizing und herrn Andreasen 
Jenkho vicarium zu Rottmonstorff; zu Neüdekh herrn Andrea Dani-
eln Bärbo graffen von Waxenstain [str. 5] und herrn Johann Andreen 
von Schmidthoffen; dan zu Crupp und Öeden Grädez herrn G(e)org 
Ludwigen graffen von Liehtenberg und herrn Johann Sigmundten 
von Gussitsch freyherrn pro comissariis vorgeschlagen und das löb-
lihe schrannengeriht gehor(ambst) gebetten haben.  
Dasselbe geruehete zu obberirten ende sothanne herren commissa-
rien niht nur allein gebreühigermassen zu bevollmächtigen, sondern 
auch denenselben zuezuschreiben, [str. 6] damit sie herren commis-
sarien ersagten verlass nach vollendter inventur ihme herrn graffen 
einantworden sollen. Darüber haben die herren und landtleüth so 
leüth am recht gesessen zu reht erkhent. 
Denen vorgeschlagenen herr(e)n commissarien alß hier zu Laybah 
herrn Jobst Josephen von Kuschlandt freyherrn und herrn Carl Hein-
rihen Schweiger; zu Stain herrn Franz Burkhardten von Hïzing und 
herrn Andreasen Jenkho vicario zu [str. 7] Rottmonstorf; zu Neü-
dekh herrn Andree Danieln Bärbo graffen von Waxenstain und herrn 
Johann Andreen von Schmidthoffen; dan zu Crupp und Öeden 
Grädez herrn Georg Ludwigen graffen von Lihtenberg undt herrn 
Johann Sigmundten von Gussitsch freyherrn solle zugeschrieben und 
dieselbe ersueht werden sich diser mühewaltung guettwillig zu unter-
winden eines gelegenen- iedoh fürdersamben den herrn graffen von 
Lamberg zeitlich ankhundenden [str. 8] tags zuentschliessen undt mit 
zuziehung deß hiemit ex officio deputierten commissionschreibers 
Martin Smrekhers den in die spör genombenen verlass ordentlih zu 
inventiren und darüber ein ordentlihes inventarium auffzurihten und 
solhes verwahrter sambt ihrer verrihtungs relation bey dem löblihen 
schranengeriht einzubringen. Undt nach vollendter inventur ersagten 
verlass ihme herrn graffen von Lamberg einzuantwortten. 

Hierauff und in crafft der er-[str. 9] gangenen gerihtlihen erkantnuss 
ist in der Römisch-Kayserlichen Mayestät meines allerg(ne)digisten 
herrn und erblandtsfürstens namben, dan von ambt- und gerihts 
wegen mein ersuechen und begechrn hiemit, der herr und ihr wollen 
sih diser mühewaltung guettwillig unterwinden, nacher Neüdekh 
verfügen und mit zueziehung des commissionschreibers Martin 
Smrekhers den daselbs in die spör genombenen Franz Adamb graff  
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na Kamnu gospoda Franca Burkhardta pl. Hizinga in gospoda 
Andreja Jenka, vikarja v Radovljici; na Mirni gospoda Andreja 
Danijela Barba grofa Waxensteina [str. 5] in gospoda Janeza 
Andreja pl. Schmidthoffna; v Krupi in na Pustem Gradcu gospoda 
Jurija Ludvika grofa Lichtenberga in gospoda Janeza Sigmunda 
barona Gusića in želi slavno ograjno sodišče pokorno zaprositi 
zanje. 

Sodišče je blagovolilo tem gospodom komisarjem dati ne le v ta 
namen običajno pooblastilo ampak jim tudi pisati, [str. 6] naj go-
spodje komisarji omenjeno zapuščino po končani inventuri izročijo 
gospodu grofu v pravno posest. Da je to prav, so kot sodni pri-
sedniki razsodili gospodje in deželani. 

Naj se torej piše predlaganim gospodom komisarjem, in sicer v 
Ljubljani gospodu Joštu Jožefu baronu Kušlanu in gospodu Karlu 
Henriku Schweigerju; na Kamnu gospodu Francu Burkhardtu pl. 
Hizingu in gospodu Andreju Jenku, vikarju v [str. 7] Radovljici; na 
Mirni gospodu Andreju Danijelu Barbu grofu Waxensteinu in gos-
podu Janezu Andreju pl. Schmidthoffnu; v Krupi in na Pustem 
Gradcu gospodu Juriju Ludviku grofu Lichtenbergu in gospodu 
Janezu Sigmundu baronu Gusiću. Naprošeni so, da se prostovoljno 
lotijo tega trudapolnega opravila in določijo primeren ter za gospo-
da grofa ugoden dan, ki mu ga bodo pravočasno sporočili, [str. 8] 
in k delu pritegnejo s tem dopisom uradno izbranega komisijskega 
pisarja Martina Smrekarja, natančno popišejo zapuščino pod zapo-
ro in napravijo o tem natančen inventar in ga skupaj s poročilom o 
opravljeni nalogi prinesejo v hrambo slavnemu ograjnemu sodišču. 
Po končani inventuri naj omenjeno zapuščino izročijo gospodu 
grofu v pravno posest. 

Zato v moči izdane [str. 9] razsodbe in v imenu rimskega cesar-
skega veličanstva, mojega premilostnega gospoda in deželnega 
kneza glede na svoj uradni položaj in sodno oblast prosim in želim, 
da se gospod (grof) in vi podvržete temu trudapolnemu opravilu, 
greste v Mirno in, skupaj s komisijskim pisarjem Martinom Smre-
karjem natančno inventarizirate zapuščino Franca Adama grofa  
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Lambergerischen verlass ordentlih inventiren und darüber [str. 10] 
ein ordentlihes inventarium auffrihten. Auch solhes verwachrter 
sambt deren verrihtung relation bey dem löblichen schranengericht 
einzubringen. Nah vollendter inventur aber ersagten verlass ihme 
herrn graffen von Lamberg einantwortten. Datum Layboh mantags 
nach sanctissimae Trinitatis.33 Anno 1719ten. 
 
Wolff Weykhardt des Heiligen Römischen reichs graff und herr von 
Gallenberg, edler herr auf Aynödt, herr zu Thurn Rossekh und Gal-
lenstain, erbvogtherr zu Minkhendorff, obrist erblandtjäger-[str. 11] 
majster in Crain und der Windischen March, der Römisch-Kayser-
lichen Mayestät etc. Inner Österreichs würkhliher geheimber rath 
cammrer, auh landtsverwalter undt landsverweser in Crain. 

 
Überschrifft 

Denen hoch- und wollgebohrn(en) auh edlen und gestrengen herren, 
herrn Andree Danieln Bärbo als Heiligen Römischen reihs graffen 
von Waxenstain freyherrn auf Guettenekh, Paass und Zoblsperg,  
[str. 12] herrn auf Kißlstain, Kroissenbah und Drägembl, einer löbli-
hen landtschafft in Crain deren landts- und hoffrechten beysizern 
und geschwornen zeügs commissario in Unter Crain; undt herrn 
Johann Andreen von Schmidthoffen meinem er(samben) lieben her-
ren, auh lieben freindt. 

 
Volgt hierüber die beschreibung deß verlasses. 

 
Ligende gründstügkh 

Das geschloss und herrschafft Neüdekh [str. 13] mit allen denen 
alhin gehörigen unterthanen, untersassen, mayrhöff, wißmäthern, 
äkhern, waldungen, mit allen reht- und gerehtigkheiten, nihts davon 
aussgenomben, nah aussweisung deren vorhandenen urbarien.  

 
Paarschafft 

Davon ist in ansechung dessen, daß daß jahr hindurh von dem  
verwalter dessen g(ne)digen herrschafft zum öfftern ein gelt auf 
Layboh geschikht war in deß verwalters [str. 14] cassa mehrers niht  
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Lamberga, ki je tam pod zaporo, in napravite o tem [str. 10] natan-
čen inventar ter ga skupaj s poročilom o opravljeni nalogi prinesete 
slavnemu ograjnemu sodišču v hrambo, po opravljeni inventuri pa 
izročite gospodu grofu Lambergu v pravno posest. 
Dano v Ljubljani, v ponedeljek po Sveti Trojici, leta 1719.33 

 

Volf Vajkard, grof Svetega rimskega cesarstva in gospod pl. Gal-
lenberg, plemeniti gospod v Soteski, gospod na Turnu pri Rožeku in 
na Podpeči, dedni odvetnik (samostana) v Mekinjah, višji dedni 
deželni lovski mojster na Kranjskem in v Slovenski marki, notranje-
avstrijski pravi tajni svetnik in komornik rimskega cesarskega veli-
čanstva ter deželni upravnik in deželni upravitelj na Kranjskem. 

 

Naslov 

Visokorodnima in blagorodnima ter plemenitima in vrlima gospo-
doma, gospodu Andreju Danijelu Barbu, grofu Svetega rimskega 
cesarstva z Waxenstaina, baronu na Gotniku, Pazu in Čušperku,  
[str. 12] gospodu na Kiselsteinu (v Kranju), na Rakovniku (pri 
Mirni) in na Dragomlju, slavne dežele Kranjske prisedniku deželne 
in dvorne pravde in zapriseženemu vojaškemu komisarju za Dolenj-
sko. Ter gospodu Janezu Andreju pl. Schmidthoffnu, mojemu časti-
vrednemu in ljubemu gospodu ter dragemu prijatelju. 

 

Nato sledi popis zapuščine. 
 

Nepremičnine 

Grad in gospostvo Mirna [str. 13] z vsemi pripadajočimi jima 
podložniki, podružniki, pristavami, travniki, njivami, gozdovi, z 
vsemi pravdami in prihodki, ne da bi bilo kaj izvzeto, kakor izkazu-
jejo ohranjeni urbarji.  

 

Gotovina 

Glede na to, da je takratni upravitelj gospostva med letom pogosto 
pošiljal denar v Ljubljano, se ni našlo v upraviteljevi blagajni nič več 

                           
33  5. junija 1719. 
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befunden worden alß zweyhundert undt ain gulden sechszechen 
kreüzer, idestd teütscher wehrung   fl.   201   16 –. 

Die vorhandenen pauern ausständt, wavon die wenigisten einbringlih 
sein dörfften, belauffen sih summariter auff dreytaußent dreyhundert 
und sechß gulden, aylff kreüzer, ain pfening, idest   fl. 3306   11 1. 

 
Silbergeschmaidt 

Nihtes davon vorhanden. 
str. 15 

Brüefflichen urkhunden 
No. 1. Ein gefertigtes urbarium über die herrschafft Neüdekh unter 
fertigung des herrn Franz Weykhardten Kätschitsch, alß Johann 
Hörwardt graff Lambergerischen gerhabens, und herrn Johann 
Erasmb freyherrns von Englßhauß alß vertretters der zweyen Jan-
khouitschischen kinder. Datirt den 7. decembris anno 1691. 
No. 2, 3, 4, 5, 6 und 7. Item sechß andere handt-[str. 16] urbarien sub 
No. 2, 3, 4, 5, 6 und 7. 
No. 8. Ein original contract zwischen herrn Franz Adamben graffen 
von Lamberg, dan Jacoben Anschitschikh. Datirt den 20. novembris 
anno 1704. 
No. 9. Mehr ein anderer original contract zwischen Jacoben Anschi-
tschikh, dan Andreen Lessiakh unter deß herrn Franz Adamben graf-
fens von Lamberg alß grundobrigkeitliher fer-[str. 17] tigung. Datiert 
den 20. jenner anno 1700. 
No. 10. Ein gefertigte anlobung und respective obligation von Mat-
thia Lissiakh alß unterthan aussgehendt und an dem herrn Franz 
Adamben graffen von Lamberg lauttendt. Datirt den 20. october 
anno 1703. 
No. 11. Ferer ein original vergleichs contract zwischen dem herrn 
erblasser weillandt herrn Franz [str. 18] Adamben graffen von Lam-
berg nunmehr see(ligen), dan Andreen Lessiakh. Datirt zu Layboh 
den 16. december anno 1697. Sambt einer darbey sich befindlihen 
quittung.  

No. 12. Mehr ein vergleihs contract zwischen herrn Wolff Canradten 
Jankhouitsch und seiner frauen gemählin frauen Regina Catharina 
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kot dvesto en goldinar in šestnajst krajcarjev,   
to je nemške veljave                gld.  201   16 –. 
Obstoječi zaostanki plačil kmetov, od katerih bi se dalo le redke iz-
terjati, znašajo skupaj tri tisoč tristo šest goldinarjev, enajst krajcar-
jev in en denarič, to je               gld. 3306   11 1. 

 
Srebrnina 

Od nje ni ničesar. 
str. 15 

Pisni dokumenti 
Št. 1. Podpisan urbar gospostva Mirna, ki sta ga podpisala gospod 
Franc Vajkard Kačič kot skrbnik Janeza Herbarda grofa Lamberga in 
Janez Erazem baron Engelshaus kot zastopnik dveh Jankovičevih 
otrok. Datirano 7. decembra leta 1691. 

Št. 2, 3, 4, 5, 6 in 7. Dalje šest drugih priročnih [str. 16] urbarjev pod 
št. 2, 3, 4, 5, 6 in 7. 

Št. 8. Originalna pogodba med gospodom Francem Adamom grofom 
Lambergom in Jakobom Anžičkom. Datirana 20. novembra leta 
1704. 

Št. 9. Še druga originalna pogodba med Jakobom Anžičkom in 
Andrejem Lesjakom s podpisom gospoda Franca Adama grofa Lam-
berga kot zemljiškega gospoda. [str. 17] Datirano 20. januarja leta 
1700. 

Št. 10. Podpisana obljuba oziroma obligacija, ki jo je izdal Matija 
Lisjak kot podložnik. Naslovljena je na gospoda Franca Adama grofa 
Lamberga. Datirana 20. oktobra, leta 1703. 

Št. 11. Dalje originalna poravnalna pogodba med gospodom zapust-
nikom, bivšim gospodom Francem [str. 18] Adamom grofom Lam-
bergom, zdaj pokojnim, in Andrejem Lesjakom. Datirana v Ljubljani 
16. decembra leta 1697. Skupaj s pobotnico, ki ji je priložena.  

Št. 12. Še ena poravnalna pogodba med gospodom Volfom Konra-
dom Jankovičem in njegovo gospo soprogo, gospo Regino Katarino, 

                           
d  Latinsko id est (to je) je večinoma pisano skupaj kot ena beseda, kar poenoteno 

prevzemamo v tej transkripciji. 
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einer gebohrnen von Neühauß alß inhaberin der herrschafft Neü-
dekh, dan herrn Hanß Adamben Kazianer alß inhabern Winkhel, 
ratione einer [str. 19] von Neüdekh auß bey dem Teicht neü auffge-
richten mühl. Datirt den 7. maii, anno 1676. 
No. 13. Abermahlen ein vergleihs contract zwischen dem herrn 
Franz Adamben graffen von Lamberg alß inhabern der herrschafft 
Neüdekh, dan dem herrn Ferdinandt Ernsten Gall freyherrn alß in-
habern des guetts Winkhel, ratione der behilzung in dem waldt 
Blattnik. Datirt den 25. februarii, anno 1706.  
No. 14. Ein gefertigter wexlbriff oder tausch [str. 20] contract 
zwischen herrn Anthonium Petschkhouitsch zum Landtspreis, dan 
herrn Georgen Wazen zum Neüdekh. Datirt den letzten maii, anno 
1628. Den Landtspreißerischen garmbzechent in dem daselbstigen 
paufeldt betreffent. 
No. 15. Ein donations-brieff von der frauen Margaretha Gällin einer 
gebohrnen von Weixlburg außgehendt und an herrn Gregorn Wazen 
lauttendt. De däto Winkhl den ersten novembris, [str. 21] anno 1627, 
den grundt und poden bey dem grossen teiht betreffendt.  
No. 16. Dan ein original vergleih zwischen Hanß Heinrihen graffen 
von Wazenberg, dan herrn Wolff Conradten Jankhouitsch und des-
sen frauen ehegemahlin, datirt den 25. april, anno 1676, allerley 
gerehtsambe der herrschafft Neüdekh betreffent. 

 
Capellen sachen  

Ein silberner und vergulter [str. 22] köllih sambt der paten und zuegehör.  
Item drey meessklaider nebst einer alben und aller zuegehör. 

 
Bilder und spiegl 

Drey jagd bilder, idest     st.   3. 
Dan vier-und zwainzig landschafftlein, idest  st. 24. 
Mehr drey khleine veldtschlachten, idest   st.   3. 
[str. 23] Mehr ain grosses bildt mit den Actaeon, idest st.   1. 
Item fünff Unser lieben Frauen bilder, idest   st.   5. 
Zwoy gestükhte kleine täfferlein, idest   st.   2. 
Dan zwey bilder mit den h. Antoni, idest   st.   2. 
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rojeno pl. Neuhaus, kot imetnico gospostva Mirna, ter gospodom 
Hansom Adamom Kacijanarjem kot imetnikom graščine Kot zaradi  
[str. 19] nekega novega mlina, ki ga je postavilo gospostvo Mirna ob 
ribniku. Datirano s 7. majem leta 1676. 
Št. 13. Ponovno poravnalna pogodba med gospodom Francem Ada-
mom grofom Lambergom kot imetnikom gospostva Mirna in gospo-
dom Ferdinandom Ernstom baronom Gallom kot imetnikom graščine 
Kot zaradi oskrbe z lesom v gozdu Blatnik. Datirano dne 25. febru-
arja leta 1706.  
Št. 14. Podpisana menjalna listina ali [str. 20] menjalna pogodba 
med gospodom Antonom Pečkovičem z Lanšpreža in gospodom 
Jurijem Waznom z Mirne. Datirano zadnjega maja leta 1628. Nanaša 
se na lanšpreško snopno desetino na tamkajšnji njivi. 
Št. 15. Darilna listina, ki jo je izstavila gospa Margareta Gall, rojena 
pl. Weixlberg, in je naslovljena na gospoda Jurija Wazna. Izdana na 
Kotu prvega novembra [str. 21] leta 1627. Nanaša se na posest in 
zemljišče pri velikem ribniku. 
Št. 16. Potem še original poravnave med Hansom Henrikom grofom 
Wazenbergom in gospodom Volfom Konradom Jankovičem ter nje-
govo gospo soprogo. Datirana 25. aprila leta 1676. Nanaša se na 
vsakovrstne pravdne dajatve gospostvu Mirna. 

 
Predmeti v kapeli 

Srebrn in pozlačen [str. 22] kelih, skupaj s pateno in pripadajočo 
opremo.  
Dalje tri mašna oblačila, skupaj z albo in vso opremo. 

 
Slike in ogledala 

Tri lovske slike, to je       3 kosi. 
Dalje 24 malih pokrajinskih slik, to je   24 kosov. 
In še tri male bitke, to je       3 kosi. 
[str. 23] Dalje velika slika Actaeona, to je     1 kos. 
Potem pet slik naše ljube Gospe, to je      5 kosov. 
Dve izvezeni majhni sličici, to je      2 kosa. 
Potem dve sliki sv. Antona, to je      2 kosa. 
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Ferer ein crucifix bild, idest     st.   1. 
Dan ein khleines bild mit  
[str. 24] Jesus, Maria und Joseph, idest   st.   1. 
Item ein bildt  
mit dem h. seraphischen vatter Francisco, idest  st.   1. 
Mehr ain bildt mit dem h. Rocho und Sebastiano, idest  st.   1. 
Ferer ain bildt mit dem h. erzengl Michael, idest   st.   1. 
Dan ain Ecce homo bildt, idest     st.   1. 
[str. 25] Mehr zwey contrafee bilder kaysers Leopoldi  
und der Römischen käyserin, idest    st.   1. 
Item sechß khleine jahrszeiten, idest   st.   6. 
Ferer ain vesper-bildt, idest     st.   1. 
Dan ain spiegl mit ainer schwarzen ram, idest  st.   1. 
[str. 26] Item drey andere khlienere spiegl, idest   st.   3. 

 
Zün- mössing- und kupfergeschier 

Ein duzet zünene schissl,  
welche der herr beambte zum gebrauh hat, idest  st. 12. 
Mehr zwey duzet zünene täller,  
welche ingleihen der beambte zum gebrauh hat, idest st. 24. 
Dan ain zünene suppen- 
[str. 27] schallen, idest     st.   1 
Item zwey zünene leihter, idest    st.   2. 
Mehr ain zünenes giespökh sambt der kandl, idest  st.   1. 
Dan ain zünener weihbrunkäßl, idest    st.   1. 
Ferer ain zünene flaschen drey mass haltendt, idest st.   1. 
[str. 28] Item ain zünenes fläschel  
ain halbe haltendt, idest     st.   1. 
Mehr ain zünener schüsselring, idest   st.   1. 
Dan zwey zünene salz vässeln, idest   st.   2. 
Ferer drey mässingene trichter, idest    st.   3. 
Dan ain kupferner hengkässl, idest   st.   1. 
[str. 29]  
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Dalje slika Križanega, to je       1 kos. 
Potem majhna sličica  
[str. 24] Jezusa, Marije in Jožefa, to je     1 kos. 
Dalje slika 
sv. serafskega očeta Frančiška, to je     1 kos. 
Potem še slika sv. Roka in Boštjana, to je      1 kos. 
Dalje slika sv. nadangela Mihaela, to je      1 kos. 
Potem slika »Ecce homo«, to je       1 kos. 
[str. 25] Potem še dve portretni sliki cesarja Leopolda  
in rimske cesarice, to je        1 kos. 
Potem šest majhnih slik letnih časov, to je     6 kosov. 
Dalje ena večerna slika, to je       1 kos. 
Potem ogledalo s črnim okvirjem, to je     1 kos. 
[str. 26] Še tri druga manjša ogledala, to je     3 kosi 

 
Kositrno, medeninasto in bakreno posodje 

Ducat kositrnih skled,  
ki jih uporablja gospod uradnik, to je   12 kosov. 
Še dva ducata kositrnih krožnikov,  
ki jih prav tako uporablja gospod uradnik, to je  24 kosov. 
Potem kositrna jušna  
[str. 27] skleda, to je       1 kos. 
Dalje dva kositrna svečnika, to je      2 kosa. 
In še kositrn umivalnik z vrčem, to je     2 kosa. 
Potem kositrn kotliček za blagoslovljeno vodo, to je    1 kos. 
Dalje kositrna steklenička, ki drži tri merice, to je    1 kos. 
[str. 28] Dalje kositrna steklenička,  
ki drži en polič, to je       1 kos. 
In še kositrni obroč za sklede, to je     1 kos. 
Potem dve kositrni solnici, to je      2 kos. 
Dalje trije medeninasti lijaki, to je      3 kos. 
Potem bakren viseči kotel, to je      1 kos. 
[str. 29]  
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Tisch- und pethgewandt 
Zwey zwillihene tischtüeher, idest    st.   2. 
Item zwey duzet dergleichen tisch salvet, idest  st. 24. 
Dan zwey dergleichen handttüehher, idest   st.   2. 
Mechr vier paar hachlwerhene leilacher, idest  st.   8. 
Item zwey paar reistens [str. 30] leilacher,  
darunter ain paar mit rotten garn außgenäet, idest  st.   4. 
Drey pethdekhen oder kolter von gedrukhter leinbath  
und mit seidenen mittenplatten, idest    st.   3. 
Mehr ain seidene dergleihen pethdekhen  
oder kolter, idest     st.   1. 
Item zwey andere kolter, idest    st.   2. 
[str. 31] Ferer siben gemaine kolter, idest   st.   7. 
Item neün federpäther, idest    st.   9. 
Mehr drey- und dreyssig dergleichen pölster, idest  st. 33. 
Siben madrazen von roßhaar, idest   st.   7. 
Item siben dergleihen pölster, idest   st.   7. 
[str. 32] Mehr acht fleiden pether, idest   st.   8. 
Dan zechen dergleichen pölster, idest   st. 10. 

 
Tisch, sessel und anderes gehilzwerch 

Sechzehen lederne taffel sessel, idest   st. 16. 
Item sechß grosse lähnsessel, idest   st.   6. 
[str. 33] Mechr sechß khleine frauensessel  
mit grüener tuech überzogen, idest   st.   6. 
Item zwey khleine lähnsessel, idest   st.   2. 
Vier tisch von harten holz, idest    st.   4. 
Ferer dreyzechen khleine tischle(i)n von harten holz, idest st. 13. 
Dan vier lange tisch von [str. 34] waihen holz, idest st.   4. 
Mechr dreyzechen gross- und khlienere pethstätten, idest st. 13. 
Ein schwarzes schreibkästel von harten holz, idest  st.   1. 
Item ein anders deto nußfarb, idest   st.   1. 



                                                                                                                                         
V ZAPUŠČINSKIH INVENTARJIH 75 

Mizno in posteljno perilo 
Dva prta iz dvonitnika, to je       2 kosa. 
Dalje dva ducata podobnih prtičkov, to je   24 kosov. 
Potem dve prav taki brisači, to je      2 kosa. 
In še štirje pari hodničnih rjuh, to je     8 kosov. 
Dalje dva para pražnjih [str. 30] rjuh,  
med njimi en par izvezen z rdečo nitjo, to je    4 kosi. 
Tri deke ali odeje iz potiskanega platna 
in s svileno ploskvijo po sredi, to je      3 kosi. 
In še ena taka svilena deka  
ali odeja, to je        1 kos. 
Dalje dve drugi odeji, to je      2 kosa. 
[str. 31] Dalje sedem navadnih odej, to je     7 kosov. 
Dalje devet pernic, to je       9 kosov. 
In še triintrideset takšnih blazin, to je   33 kosov. 
Sedem vzmetnic iz konjske žime, to je     7 kosov. 
Dalje sedem prav takšnih blazin, to je     7 kosov. 
[str. 32] In še osem slamnjač, to je     8 kosov. 
Potem deset enakih blazin, to je    10 kosov. 

 
Mize, stoli in drugo leseno pohištvo 

Šestnajst usnjenih stolov, to je    16 kosov. 
Dalje šest velikih naslanjačev, to je     6 kosov. 
[str. 33] In še šest majhnih ženskih stolčkov, 
oblazinjenih z zelenim suknom, to je     6 kosov. 
Dalje dva majhna naslanjača, to je     2 kosa. 
Štiri mize iz trdega lesa, to je      4 kosi. 
Dalje trinajst majhnih miz iz trdega lesa, to je  13 kosov. 
Potem štiri dolge mize iz [str. 34] mehkega lesa, to je   4 kosi. 
In še trinajst velikih in manjših ležišč, to je  13 kosov. 
Črn pisalnik iz trdega lesa, to je      1 kos. 
Dalje še en takšen orehove barve, to je     1 kos. 
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Ferer zwey schenkhtisch von  
[str. 35] harten holz, idest    st.   2. 
Mechr siben trügen von harten holz, idest   st.   7. 
Ein appotekhel kasten von waihen holz, idest  st.   1. 
Item drey khleine trügen von waihen holz, idest  st.   3. 
Mechr ain grosser gewandt kasten von waihen holz, idest st.   1. 
[str. 36] Item ain kästl oder schenktisch, idest  st.   1. 
Mechr ain fleisch kasten, idest    st.   1. 
Dan ain fleisch trugen, idest    st.   1. 

 
Wein 

Zwey fässer alten wein von dem 1717ten jahr, 
halten dreissig emper, idest         30. 
Mehr fünff vässer von dem [str. 37] 1718-jährigen  
pauwein, haltendt achtzig emper, idest       80. 
Dan von dem 1718-jährigen perkhreht und zechentwein  
ein hundert acht- und neunzig fuer, idest      198. 

 
Gettraidt, 

waß nemblihen davon aussgemessen worden 
mernig 

Hiersch, gestrihener maass, siben mernig, idest        7. 
[str. 38] Hayden, ingleihen gestrihener maass,  
zweyhundert mernig, idest       200. 
Habern, mit gupf,  
dreyhundert vier- und sibenzig mernig, idest     374. 
Gersten, gestrihener maass,  
drey und sibenzig mernig, idest        73. 

 
Die unterthanen restirt in getraidt, und zwar in 

Waizen, siben- und achtzig [str. 39] mernig, idest      87. 
Hiersch, aylf mernig, idest        11. 
Habern, zweyhundert und neünzechen mernig, idest   219. 
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Dalje dve točilni mizici iz 
[str. 35] trdega lesa, to je       2 kosa. 
Potem še sedem skrinj iz trdega lesa, to je     7 kosov. 
Lekarniška omarica iz mehkega lesa, to je     1 kos. 
Potem tri majhne skrinje iz mehkega lesa, to je    3 kosi. 
Potem še velika omara za obleko iz mehkega lesa, to je   1 kos. 
[str. 36] Potem omarica ali točilna miza, to je    1 kos. 
Potem še omara za meso, to je      1 kos. 
Potem skrinja za meso, to je      1 kos. 

Vino 
Dva soda starega vina iz leta 1717, 
ki držita trideset veder, to je           30. 
Potem pet sodov vina, [str. 37] pridelanega  
leta 1718, ki držita osemdeset veder, to je         80. 
Potem sto osemindevetdeset peljajev33a gorskopravdnega  
in desetinskega vina letnika 1718, to je        198. 

Žito, 
kolikor ga je namreč bilo izmerjenega 

mernikov 
Proso, sedem mernikov ražene mere, to je           7. 
[str. 38] Ajda, dvesto mernikov,  
prav tako ražene mere to je        200. 
Oves, tristoštiriinsedemdeset mernikov  
zvrhane mere, to je         374. 
Ječmen, triinsedemdeset mernikov 
ražene mere, to je           73. 

Podložniški zaostanki v žitu, in sicer 
Pšenica, sedeminosemdeset [str. 39] mernikov, to je       87. 
Proso, enajst mernikov, to je          11. 
Oves, dvestodevetnajst mernikov, to je       219. 
                           
33a  Iz seštevka na str. 116–117 je razvirno, da je bil 1 peljaj (tovor) po količini enak 1 vedru. 
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Rdo. vich 
Sibenzechen rdo.khüe, idest    st. 17. 
Item vierzechen zwey jährige kalbizen, idest  st. 14. 
[str. 40] Mehr acht kölber, idest    st.   8. 
Item ain alter stüer, idest     st.   1. 
Ferer zwey deto ain jährig, idest    st.   2. 
Mehr zwey paar Steüerische zug oxsen, idest  st.   4. 
Item drey fuhr pferdt, idest    st.   3. 
Dan ain reitt pferdt  
vor [str. 41] den beambten, idest    st.   1. 
 
Urkhundt dessen seint unßere alß in sachen bevollmähtigter commis-
sarien hienachgestelte unterschrifften und petschaffts fertigung. 
Datum herrschafft Neüdekh, den 10ten julii, anno 1719. 
 

D. A. Barbo graff von Waxenstein 
Johann Andree von Schmidthoffen, mpr. 

 
Trije pečati v rdečem vosku na vrvici. 

Martin Smrekher, mpr. 
commission schreiber 
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Govedo 
Sedemnajst krav, to je     17 kosov. 
Dalje štirinajst dveletnih telic, to je   14 kosov. 
[str. 40] Potem še osem telet, to je     8 kosov. 
Dalje en star bik, to je       1 kos. 
Dalje še dva enoletna bika, to je      2 kosa. 
Potem dva para štajerskih vlečnih volov, to je    4 kosi. 
Dalje trije vprežni konji, to je      3 kosi. 
Potem en jezdni konj za 
[str. 41] uradnika, to je       1 kos. 
 
To potrjujejo naši podpisi in pečati kot za stvar pooblaščenih komi-
sarjev. Dano na gospostvu Mirna 10. julija leta 1719. 
 
 

D. A. Barbo grof Waxenstein 
Janez Andrej pl. Schmidthoffen, l.r. 
 

Trije pečati v rdečem vosku na vrvici. 

Martin Smrekar, l.r., 
komisijski pisar 
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4. inventar 
Zapuščinski inventar mirnskega gospostva po smrti Jurija Vaj-
karda barona Galla, kakor je bil popisan 27. julija 1754. 

 
Besedilo četrtega inventarja (1754) 

Na naslovni nalepki prednjih platnic: 

No. 2.   107 9 (z vijoličastim svinčnikom)       10 (prečrtano) 

S prvo roko: Inventarium und respective schäz-libell über des wohl-
gebohrnen herrn Georg Waykharden von Gall freyherrns gesamte 
vermögen. 

Kasnejši pripis z drugo roko: Praes(entirt) den 6ten jener 1755. 

In s tretjo roko: NB. Das schäz-libel- oder anschlag und liquidations 
extract ist unter allerley relationen zu finden. 

[str. 1] Inventarium und respective schäz-libell über des wollgebohr-
nen herrn Georg Waykarden von Gall freyherrns gesamte vermägen, 
welches wir endtbenandte, inhalt der an uns unterm 4ten julii ersthin 
ergangenen bevollmächtigungs-verordnung, inventirt, betheuert und 
durch den commissions-actuarium Niclasen Mallitsch folgendermas-
sen haben beschreiben lassen. 

Liegende gült und güetter 

Die in Unter Crain ligende herrschafft Neüdekh ist lauth des durch 
uns errichteten anschlag sub A betheüert worden   
                              teütscher wehrung pro   fl. 35776, kr. 40  
[str. 2]  

Paaarschafft 
Nichtes vorgefunden worden. 

 
Silber-geschmaid 

Ein silberner vorleg-leffel von prob silber,  
wägend 11 lot, à 1 fl. 3 xr. 3 den. st.    11 41   1. 
Vier paar messer, gabl und leffel, wägend  
2 march und 4 loth, auch von prob silber, 
à march pro 17 fl. st.     38 15, welche  
aber die frau baronessa von Gall vor ihren gebrauch zu sich genohmen.  
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4. inventar 
Nahajališče: ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. XIX, 
lit G-107 (šk. 38). 

 
Prevod četrtega inventarja (1754) 

Na naslovni nalepki prednjih platnic: 

No. 2.   107 9 (z vijoličastim svinčnikom)       10 (prečrtano) 

S prvo roko: Inventar oziroma cenilna knjižica celotnega premoženja 
blagorodnega gospoda barona Jurija Vajkarda Galla. 

Kasnejši pripis z drugo roko: Prejeto 6. januarja 1755. 

In s tretjo roko: NB. Cenilna knjižica oziroma cenilni in likvidacijski 
izvleček se nahaja med različnimi poročili. 

[str. 1] Inventar oziroma cenilna knjižica o celotnem premoženju 
blagorodnega gospoda barona Jurija Vajkarda Galla, katero smo 
mi, na koncu omenjeni, v skladu z odredbo o pooblastilu, ki nam je 
bila poslana 4. julija preteklega leta, inventarizirali, ocenili in jo 
dali komisijskemu pisarju Nikolaju Maliču takole popisati. 

 

Zemljiška imenja in posesti 

Gospostvo Mirna na Dolenjskem smo v skladu z davčno napovedjo, 
ki smo jo napravili in je priložena pod A, ocenili na  
                    35.776 goldinarjev, 40 krajcarjev – den. nemške veljave. 
[str. 2] 

Gotovina 
Nismo našli ničesar. 

 
Srebrnina 

Srebrna servirna žlica iz punciranega srebra,  
ki tehta 11 lotov, po 1 gld. 3 krc. 3 den. lot  11 41 1. 
Štirje pari nožev, vilic in žlic, ki tehtajo 
2 marki in 4 lote, prav tako iz punciranega srebra, 
po 17 gld. marka,   38 15. 
a jih je gospa baronica Gall vzela za svojo uporabo. 
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Item solten dem burger(lichen) goldschmidmaister zu Layboch Jo-
sephen Auer 6 bestökh von 11 löthigen silber, wägend seinem für-
geben nah 60 loth, zum übermachen ge-[str. 3] geben worden seyn, 
weillen er aber davon obbenandten vorleg leffel alberaith verfertiget 
und naher Neüdekh überliffert, alß seynd annoch bey ihem befin-
dlich 47 3/4tl loth, à 50 xr. st.   39 47 1. 
                                                                       Summa 89 43 2. 

Brieffliche urkhunden 

No. 1. Kauff-brief von der herrschafft Neüdekh, so zwischen herrn 
Franz Bernhard grafen von Lamberg, dan herrn Ferdinand Ernsten 
Gall freyherrn geschlossen worden unter dato Neüdekh, den 1. junii 
1730ten. 
No. 2. Ein burgfrids-brief, von Maximiliano Römischen könig auß-
gehend, das schloss Neüdekh betreffend. De dato Gräz, den 23. 
septembris 1506. 
No. 3. Ein wechsl mit der herrscchafft Landpreiss [st. 4] und herr-
schafft Neüdekh, den zechend von 4 hüeben zu St. Märthen betref-
fend, datirt letzten maii 1628. 
No. 4. Ein donations-brief de dato Winkhl den 1. novembris 1627 
jahrs von der frauen Margaretha Gallin gebohrner von Weixlberg 
außgehend und an herrn Wilhelmen Gall von Gallenstain lauthend, 
wegen einer ihme herrn Gall cedirt- oder donirten thaicht-statt samt 
der darzue gehöhrenden gelegenheit. 
No. 5. Vergleichs contract zwischen herrn Wolff Conraden Janko-
uitsch und seiner frauen gemahlin, dan dem herrn Jacoben Kozianer, 
wegen unterschidlich beygelegten strittigkeiten von saiten Neüdekh 
und guett Winkhel. De dato Neüdekh den 7. maii 1676. 
No. 6. Quittung und respective ledigstellung von herrn Franz Bern-
harden grafen von Lamberg außgehend und an herrn Ferdinand 
Ernsten Gall freyherrn von Gallenstain und dessen frau ehegemahlin 
Eleonora Cordula gebohrne Paradeyserin [str. 5] lauthend, betreffend 
die ihme herrn baron von Gall erkauffte herrschafft Neüdekh. De 
dato Laybach, den 8. junii 1730. 
No. 7. Reversales von herrn Josephen Winterschaffen alß pfarrern 
der haubtpfarr Treffen und kürchen probsten der alhin unterworf-
fenen filialkürchen s. Floriani zu Kapel Geschiess außgehend und an 
herrn Franz Bernharden grafen von Lamberg alß inhabern der her- 
rschafft Neüdekh lauthend, wegen placidirter aufsezung eines get-
raid-kasten, de dato Treffen, den 9. september 1727. 
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Dalje naj bi izročili Jožefu Auerju, mestnemu zlatarskemu mojstru  
v Ljubljani, 6 jedilnih priborov iz 11-lotnega srebra, ki tehta po nje-
govem mnenju 60 lotov, da bi ga predelal. [str. 3] Ker pa je od tega 
že napravil omenjeno servirno žlico in jo dostavil na Mirno, se pri 
njem torej nahaja še 47 lotov in tri četrt, po 50 krc.       39       47 1. 
                                                                       Vsota 89 43 2. 

 
Pisni dokumenti 

Št. 1. Kupna listina za gospostvo Mirna; pogodba je bila sklenjena 
med gospodom Francem Bernardom grofom Lambergom in gospo-
dom baronom Ferdinandom Ernestom Gallom na Mirni dne 1. junija 
1730. 

Št. 2. Listina o pomirju, ki jo je izdal rimski kralj Maksimilijan in ki 
zadeva grad Mirno. V Gradcu, 23. septembra 1506. 

Št. 3. Menjava med gospostvom Lanšprež [str. 4] in gospostvom 
Mirna, ki zadeva desetino od štirih hub pri Šmartnem. Datirana zad-
njega maja 1628. 

Št. 4. Darilna listina, ki jo je 1. novembra 1627 izdala na Kotu gospa 
Margareta Gall, rojena pl. Weixlberg, in jo naslovila na gospoda 
Viljema Galla pl. Gallenstaina zaradi Gallu odstopljenega oziroma 
darovanega ribnika skupaj s pripadajočimi pritiklinami. 

Št. 5. Poravnalna pogodba med gospodom Volfom Konradom Jan-
kovičem in njegovo gospo soprogo ter gospodom Jakobom Kacija-
narjem zaradi različno razrešenih sporov med Mirno in graščino Kot. 
Mirna, 7. maja 1676. 

Št. 6. Pobotnica oziroma razrešitev, ki jo je izdal gospod Franc Ber-
nard grof Lamberg in se glasi na gospoda Ferdinanda Ernesta Galla 
barona Gallenstaina in na njegovo gospo soprogo Eleonoro Kordulo, 
rojeno Paradeiser [str. 5], ki zadeva mirnsko gospostvo, ki ga je 
kupil baron Gall. Ljubljana, 8. junija 1730. 

Št. 7. Reverz gospoda Jožefa Winterschaffna, ki ga je kot župnik 
župnije Trebnje izdal za cerkvene ključarje njemu podrejene podruž-
nične cerkve sv. Florijana na Račjem selu, da bi se tam v miru 
postavila žitna kašča, naslovljen na Franca Bernarda grofa Lamberga 
kot imetnika gospostva Mirna. Trebnje, 9. septembra 1727. 
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No. 8. Kauf brieff von herrn Johann Hörwardten grafen von Lam-
berg außgehend und an herrn vicarium zu Neüdekh Jacoben Kal-
schiza lauthend, wegen eines, der kürchen zu Neüdekh verkaufften, 
daselbst gelegenen hauses und darzue gehörigen agkhers und gar-
then. De dato Neüdekh, den 6. december 1665. [str. 6]  
No. 9. Das jezt lauffende hand-urbarium, anfangend anno 1748, bis 
1759.34 
No. 10. Bergrechts register der herrschafft Neüdekh, anfangend von 
1749, bis 1759.34 
No. 11. Jugend zechends register von 1750 bis 1757.34  
No. 12. Sakhzechend-register von der herrschafft Neüdekh. 
No. 13. Ein von herrn grafen Franz Bernhard von Lamberg gefertig-
tes original register des wein zechends der herrschafft Neüdekh, de 
dato 1. junii 1730. 
No. 14. Jugend- und sakh- zechends-register, gleichfalls von ihme 
herrn grafen mit dessen handschrifft und petschafft gefertigt. De dato 
Neüdekh den 1. junii 1730. 
No. 15. Ein fascicul mit cassirten steüer-contribution und rec(u)ran-
ten amts quittungen, welche in 94 stukhen bestehen. [str. 7]  
No. 16. Ein von herrn Michael Josephen von Wollensperg, herrn 
Niclas grafen von Auersperg, herrn Franz Xaveri Gall freyherrn, dan 
Georg Weykhard Gall freyherrn und Antoni Medard von Wider-
khern gefertigt- und de dato herrschafft Treffen den 25. junii 1753 
außgehend-, das reiss gejaid in der pfarr Treffen betreffender original 
contract. 
No. 17. Mehr ein contract der, dem herrn Georg Weykardten Gall 
freyherrn von dessen herrn vattern Ferdinand Ernsten Gall freyherrn 
übergebenen herrschafft Neüdekh, de dato 9ten november 1747. 
No. 18/a. Ein detto de dato 2. november 1753ten des von gedachten 
herrn Ferdinand Ernsten Gall freyherrn zu praetendiren habende 
unterhaltungs-quantum deren johr(lichen) 500 fl. betreffend. 
No. 18/b. Hand-urbarium der herrschafft Neüdekh ab anno 1725 bis 
1728. [str. 8] 
No. 19. Ein specification des vorfindigen müllnerzeüg bey der müll 
in dorff Neüdekh. 
                           
34  Letnica je bila pač samo v naslovu, do kod naj bi urbar segal, saj je bil inventar 

narejen leta 1754. Isto velja za naslednji register. 
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Št. 8. Kupna listina, ki jo je izdal gospod Janez Herbard grof Lam-
berg, naslovljena na gospoda Jakoba Kalčiča, vikarja na Mirni, 
zaradi neke tamkaj stoječe hiše, ki jo je grof s pripadajočo njivo in 
vrtom prodal mirnski cerkvi. Mirna, 6. decembra 1665.  

[str. 6]  

Št. 9. Priročni urbar, ki je še v veljavi, začenja pa se z letom 1748, do 
1759.34 

Št. 10. Register gorske pravde gospostva Mirna, ki se začenja z 
letom 1749, do 1759.34 

Št. 11. Register prirastka od živali, od 1750 do 1757.34 

Št. 12. Register vrečne desetine gospostva Mirna. 

Št. 13. Originalni register vinske desetine gospostva Mirna, ki ga je 
podpisal gospod grof Franc Bernard Lamberg dne 1. junija 1730. 

Št. 14. Register prirastka od živali in vrečne desetine, ki ga je prav 
tako podpisal gospod grof lastnoročno in ga potrdil s pečatom. 
Mirna, 1. junija 1730. 

Št. 15. Sveženj plačanih pobotnic za davčno kontribucijo in tekočih 
uradnih pobotnic v 94 kosih. [str. 7]  

Št. 16. Originalna pogodba, ki zadeva lov v župniji Trebnje in so jo 
podpisali gospod Mihael Jožef pl. Wolkensberg, gospod Nikolaj grof 
Auersperg, gospod baron Franc Ksaver Gall, baron Jurij Vajkard 
Gall in Anton Medard pl. Widerkhern. Izdano na gospostvu Trebnje, 
25. junija 1753. 

Št. 17. Dalje pogodba o predaji gospostva Mirna gospodu baronu 
Juriju Vajkardu Gallu, in sicer od njegovega očeta gospoda barona 
Ferdinanda Ernesta Galla, z dne 9. novembra 1747. 

Št. 18/a. Še ena pogodba z dne 2. novembra 1753, ki zadeva 500 
zahtevanih goldinarjev letne preživnine omenjenega gospoda barona 
Ferdinanda Ernesta Galla. 

Št. 18/b. Priročni urbar gospostva Mirna od leta 1725 do 1728.  

[str. 8]  

Št. 19. Podroben popis mlinske opreme, ki se nahaja pri mlinu v vasi 
Mirna. 
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No. 20. Urbarium der herrschafft Neüdekh, anfangend anno 1673, 
bis 1682. 
No. 21. Ein detto, anfangend anno 1693, bis 1698. 
No. 22. Ein detto, ab anno 1622 bis 1629. 
No. 23. Ein detto, anfangend anno 1699, bis 1705. 
No. 24. Ein von herrn Franz Waykharden Katschitsch alß Johann 
Hörward graf Lambeger(ischen) gerhaben und herrn Franz Erasem 
freyherrn von Engelshauß alß vertrettern der zween Jonkouitschi-
schen söhnen gefertigtes original urbarium der herrschafft Neüdekh. 
Datirt Laybach den 6. december 1691.35 
No. 25. Ein detto, ab anno 1682 bis 1688. 
No. 26. Ein detto, ab anno 1671 bis 1680. [str. 9]  
No. 27. Ein detto, anfangend anno 1706, bis 1727ten. 

Büecher in folio 
   fl.     xr.   den. 

* Die Land Crainerische Cronic36 in 3 tomis, geschäzt pro   3  – –. 
* Annales Carnioliae auth(ore) Schenleben37    2  – –. 
* Ein buech mit kupffer stüchen  

deren land Kärntherischen schlösser und güetter,  
betitelt Thopographia archiducatus Carinthiae38   – 51 –. 

* Crainerische lands hand vest39   –   9 –. 
Ein raitt-schuell buech mit kupffern    – 10 –. 

*Melonius,40 noh uneingebunden, pro     1 42 –. 

in 4to 
*Magistratus Romano-Germanus  

authore Josepho de Herz41    5   – –. 
*Doctoris Peregrini42 Manuductio  

ad juris prudentian in 2 theillen pro   10  – –. 
                           
35  Inventar iz leta 1719  (glej str. 68–69), ki je starejši in gotovo pravilnejši, omenja isti 

urbar z razliko v datumu izdaje (7. december) in v imenu podpisnika (Janez Erazem). 
36  Pogosto citiran naslov Valvasorjeve Die Ehre deß Herzogthums Crain, natisnjene leta 

1689. Glede na to, da je bila Schönlebnova (latinska) knjiga ocenjena na 2 gld., 
Valvasorjeva Slava pa na 3 gld., smemo sklepati, da ji je manjkal najdragocenejši, 
tretji del (tako imenovana knjiga gradov).  
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Št. 20. Urbar gospostva Mirna, ki se začenja z letom 1673, do 1682. 
Št. 21. Drugi urbar, ki se začenja z letom 1693, do 1698. 
Št. 22. Še en urbar od leta 1622 do 1629. 
Št. 23. Še en urbar, ki se začenja z letom 1699, do 1705. 
Št. 24. Originalni urbar gospostva Mirna, ki sta ga podpisala gospod 
Franc Vajkard Kačič kot skrbnik Janeza Herbarda grofa Lamberga in 
gospod Franc Erazem baron Engelshaus kot zastopnik dveh Jankovi-
čevih otrok. Datirano v Ljubljani 6. decembra 1691.35 
Št. 25. Urbar od leta 1682 do 1688. 
Št. 26. Urbar od leta 1671 do 1680. [str. 9]  
Št. 27. Urbar, ki se začenja z letom 1706, do 1727. 

 

Knjige v folio formatu 
            gld.   krc.  den. 
* Kronika dežele Kranjske36 v treh delih, ocenjena na   3  – –. 
* Schönleben,37 Letopisi Kranjske    2  – –. 
* Knjiga z bakrorezi gradov in graščin  

dežele Koroške z naslovom:  
Topografija nadvojvodine Koroške38   – 51 –. 

* Deželni ročin za Kranjsko39   –   9 –. 
Knjiga jahalne šole z bakrorezi   – 10 –. 

* Melonius,40 še nevezan    1 42 –. 
 

v formatu četverke 
* (Franciscus) Josephus de Herz (in Herzfeld), 

Rimsko-nemški magistrat41    5   – –. 
* (Joannes Dominicus) Peregrini,42  

doktor (obojega prava) 
Uvajanje v (Justinianovo) pravo, v dveh delih  10  – –. 

                           
37  Joannes Ludovicus Schönleben, Carniolia antiqua et nova … sive incliti ducatus 

Carnioliae annales, Labaci 1680–1681. 
38  J. W. Valvasor, Topographia archiducatus Carinthiae antiquae et modernae completa, 

Nürnberg 1688. Bila je razmeroma nizko ocenjena. 
39  Landts-Handtvesst, Laybach 1687. 
40  Prim. prvo omembo, str. 24—25, op. 4. 
41  Franciscus Josephus Herz, Magistratus Germano-Romanus processu historico-legali 

repraesentatus, Salzburg 1723. Izdaja iz 1722 je v folio formatu. NUK ima obe. 
42  Večkrat ponatisnjen pravni učbenik.  
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[str. 10] Patris Pauli Segneri S.J. Instructio christiana  
in Wölscher sprach, 3 partes in einem einbund   – 34 –. 
P. Leonardelli S.J., intitulirt Il dolce et il forte  
della virtù christiana    – 30 –. 

*Historia delle guere civili,  
auth. di Henrico Castarino da Villa43   – 45 –. 

* Ein Wälisches geistliches buch,  
auth. Alessandro Calamato44 Messinese    – 51 –. 
Mehr ein geistliches buech in Wölscher sprach,  
intitulirt Prato fiorito,  
auth(oris) patris Valerii, capuciner ordens   – 51 –. 

*Pelzhoffers Arcanorum status45   –   8 –. 
Tractatus de iure detractionis,  
emigrationis et laudemii, authore [str. 11]  
Joanne Jodoco Pekh, J.U. d(octo)ris(!)    1  42 –. 
Alberti Josephi Conlin Nuzliches recipe46   – 24 –. 

*Memorie istoriche de monarchi Ottomani,  
auth(ore) Joane Secredo(!)    – 15 –. 

*Institutiones Joannis Schneidebini     2  – –. 
Granath-apfel, der 2te theill47   – 30 –. 

*Mappandof istorico, tomus 2dus et 3tius à 30 kr.    1  – –. 
*Ein Wölisches predig buech p. Francisci Zuccarone  – 17 –. 

 

in 8o 
Ein altes Dictionarium Latino-Germanicum,  
so in eingang von etlihen plöthern abgängig    –   9 –. 

* Triennium phillosophicum p. Semeciig   – 30 –. 
Lebens beschreibung des marschals  
von [str. 12] Gramant48   – 10 –. 

                           
f Popačeno. Pravilno Mappamondo. 
g Popačeno. Pravilno Semery. 
43  Enrico Caterino Davila, Historia delle guerre civili di Francia. (Več izdaj. NUK ima 3). 
44  NUK ima pet duhovnih knjig Alessandra Calamata iz tega časa. 
45  Prim. SBL II, str. 293–295; Simoniti, Sloveniae scriptores latini, št. 959–969. 
46  Albert Joseph Conlin, Glückliche Narren-Cur Oder Der so genannte Christl. Welt-

Weise Ertheilet allen und jeden, die in dem allgemeinen Welt-Spital der Narrheit  
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[str. 10] P. Paulus Segneri S. J., Krščanski nauk,  
v italijanščini, trije deli, zvezani skupaj   – 34 –. 
P. (Annibale) Leonardelli S. J., (knjiga) z naslovom: 
Sladkost in moč krščanske kreposti   – 30 – 

* Henrico Caterino Davila,42  
Zgodovina državljanskih vojn    – 45 –. 

* Alessandro Calamato43 iz Messine,  
duhovna knjiga v italijanščini    – 51 –. 
Še ena duhovna knjiga v italijanskem jeziku,  
to je Cvetoči travnik (raznih zgledov)  
patra Valeria, kapucina (iz Benetk)   –  51 –. 

* (Franc Albreht) Pelzhoffer, Državniške skrivnosti44  –   8 –. 
[str. 11] Johannes Jodocus Beck, doktor obojega prava, 
Razprava o pravici do zaplembe, izselitve in primščine   1  42 –. 
Albert Joseph Conlin, Koristen recept46   – 24 –. 

*Giovanni Sagredo,  
Zgodovinske črtice o otomanskih vladarjih,   – 15 –. 

*Joannes Schneidewein, (Justinijanove) Odredbe    2  – –. 
Granatno jabolko, 2. del47   – 30 –. 

*(Antonio Foresti D.J.), Zgodovinski atlas sveta,  
2. in 3. del, po 30 krc.    1  – –. 

*Italijanska knjiga (postnih) pridig  
patra Francesca Zuccaroneja (D.J.)   – 17 –. 

 

v formatu osmerke 
Star latinsko-nemški slovar,  
ki mu na začetku manjka nekaj listov   –   9 –. 

* P. (André) Sémery (D.J.), Filozofski trienij   – 30 –. 
Življenjepis maršala [str. 12] Gramonta48   – 10 –. 
                           
 Kranck darnieder ligen, ein heilsames und zu Seel und Leib nützliches Recipe, Nach 

welchen er seine Kranckheit erforschen und sich selbst ohne Doctor und Apothecker 
curiren kann, Augsburg 1725. 

47  Večkrat natisnjena knjiga pridig iz začetka 16. stoletja: Johannes Geiler von Kaysers-
berg, Das Buch Granatapfel, im Latein genant Malogranatus. 

48  Pravzaprav gre za spomine (Mémoirs), katerih avtor je: Antoine III, duc de Gramont, 
maréchal de France (1604–1678). Knjiga je doživela več izdaj. 
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* La Scienza de persone di corte,  
authore Signore di Chevini,49 2. theil   – 30 –. 

* Neü erwehlter Schau Plaz denkhwürdiger geschäfte50  – 30 –. 
Kurzer außzug viller rechts-büecher,  
authore Balthasar Cramer51   – 10 –. 

* Hermani Fridrichs von Gachhousen  
Notabilia venatoris    – 10 –. 

*Allopadrina des durchgetribenen fux mundi52    –   9 –. 
*Ein buechl Joannis Cardilucii,53  

genant Statt- und land-apothecen   – 20 –. 
*Candidatus rhetorices(!)54   – 10 –. 

Viagi orientali p. Philipi, 
Generale de carmilitani scolis(!)55   – 15 –. 
Teütsch- und Wöllisches sprach-büechl   – 12 –. 

*[str. 13] Phillippi Cluve(r)ii56 
Anweysung zu beschreibung des erd bodens    –   9 –. 
Praxis philosophiae christianae   – 10 –. 

*Ein Wöllisches büechl: Selva di varia lettione57   – 12 –. 
*Ein detto, Historie del Colombo58   – 14 –. 
*Ein moralisches büechl, genand Collendarium veritatis59  – 10 –. 

Leben der könig(e) in Frankhreich, mit kupffern   –   6 –. 
Panegirici sacri P. Leonardelli S. J.  
in Wälischer sprach    –   9 –. 
Ein büechl, Niderländische historien enthaltend   –   5 –. 
Historischer lorber kranz der christlichen helden,  
so in Hungarn [str. 14] und Steyer gestritten59a   –   5 –. 
                           
49  Nekakšen splošni izvirno francoski leksikon v več delih, ki ga je začel pisati sieur de 

Chevigny. Pogosto izdajan, dopolnjevan in prevajan. NUK ima dve italijanski izdaji. 
50  Christian Minsicht (psevdonim Erasma Franciscija), Neu-erbauter Schau-Platz denck-

würdiger Geschichte, und seltzamer, mehrentheils trauriger Fälle …, Nürnberg 1663.  
51  Balthasar Klammer, Kurtzer ausszug vieler und vornehmer rechts bücher, darinnen 

viel und mancherley gemeyne sachen und händel so täglich in gerichtsstellen und 
rathschlägen fürfallen begriffen …, Frankfurt 1610. 

52  Ollapatrida des durchgetriebenen Fuchsmundi. Avtor Josef Anton Stranitzky se v 
igri norčuje iz navidezne učenosti, kar je razvidno že iz naslova. NUK ima ponatis. 

53  Prim. knjigo v štirih zvezkih, ki jo je imel Valvasor v svoji knjižnici, natisnjeno v 
Nürnbergu med letoma 1677 in 1684. v: Bibliotheca Valvasoriana, str. 206, št. 424. 
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*Gospod di Chevigni,49  
Poznavanje dvornih oseb …, 2. del   – 30 –. 

* Novo postavljeno prizorišče zanimivih zgodb50   – 30 –. 
Balthasar Klammer,51 Kratek izvleček  
številnih pravnih knjig   – 10 –. 

*Hermann Friedrich von Göchhausen,  
Lovske znamenitosti   – 10 –. 

*(Josef Anton Stranitzky),  
Ollapatrida prevejanega Fuchsmunda52   –   9 –. 

*Joannes Cardilucius,53 
Mestna in deželna lekarna   – 20 –. 
Kandidat iz retorike54   – 10 –. 
P. Filip, general bosonogih karmeličanov, 
Potovanja na vzhod55    – 15 –. 
Nemško-italijanski jezikovni priročnik   – 12 –. 
[str. 13] Phillipp Cluver,  
Navodilo za zemljepis56    –   9 –. 
Praksa krščanske filozofije   – 10 –. 

* Italijanska knjižica: Zbirka različnega čtiva57   – 12 –. 
* Še ena italijanska knjižica: Zgodbe o Kolumbu58   – 14 –. 

*Knjiga o morali z naslovom: Koledar resnice59   – 10 –. 
Življenjepisi francoskih kraljev z barkorezi   –   6 –. 
P. (Annibale) Leonardelli S. J., Sveti panegiriki 
v italijanskem jeziku   –   9 –. 
Knjižica, ki vsebuje nizozemsko zgodovino   –   5 –. 
Zgodovinski lovorov venec krščanskih junakov, 
ki so se borili na Ogrskem [str. 14] in Štajerskem59a  –   5 –. 

                           
54  Franciscus Pomey, Candidatus rhetoricae… Pogosto tiskan učbenik francoskega jezuita. 
55  P. Filippo della SS. Trinita Generale de' Carmelitani scalzi, Viaggi orientali…. 

Venezia 1670. 
56  Verjetno gre za nemški prevod knjige Introductio in universam geographiam, Prim. 

Bibliotheca Valvasoriana, str. 219, št. 477. NUK ima osem Cluverijevih del. 
57  (Pedro Mexia), Selva di varia lettione. Pogosto tiskana in prirejana knjižica (16. stol.).  
58
 Pogosto tiskana in prevajana knjiga Kolumbovega sina: Historie del signor D. Fernando 

Colombo … della vita, e de' fatti dell'ammizaglio. D. Christoforo Colombo suo padre …  
59  François Nepveu, Calendarium veritatis perpetuo valiturum, Wien 1719/20. 
59a  Erasmus Francisci, Historischer Lorbeer-Kranz …, Nürnberg 1664. 
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Beschreibung des erd bodens   – 12 –. 
Aenaei Senecae Philosophi Epistolarum tractatus  –   6 –. 
                                                                       Summa  37 32 –. 

 
Zünn-, messing- und kupfer geschier 

12 grössere, dan 12 klienere und 12 mittere schissel,  
item 4 räiff-, dan 7 kleine und 2 andere  
suppen- schissel, alles von ordinari zün,  
wägend zu samen 185 lb. à 21 xr.   55 18 –. 
Ein giess-bekh mit 3 schissl pro    1 12 –. 
Mehr 6 zünene laichter, dan 2 grössere  
und 1 klienere flaschen, deren eine mit  
zerbrochenen dekl, [str. 15] wägend 12 lb., à 21 xr. st.   4 12 –. 
Ein messingener mörser und 2 taffel-leichter, 
wägend 14 3/4 lb., à 24 xr. st.    4   4 –. 
Vier kupferne castrollen nebst eysenwerkh,  
dan 1 detto haffen- und 1 rösoli kessel,  
item 1 einkhiel-kessel, detto ein eingemauerter,  
dan 2 feyer- und 1 brand-wein kessel,  
wögend alles zu sammen  
mit dem eysenwerkh 90 lb., à 24 xr. st.  35  – –. 
                                                                       Summa  99 46 –. 

 
Porcellain- und gläser geschier 

12 porcellainene  
confect schisseln, à 40 xr. st.     8  – –. 
7 dekhl-gläser à 17 xr.    1 59 –. 
[str. 16] Dan 2 christallin-gläserne laichter,  
beyde pro   –  42 –. 
Ferer 1 stängl glaß  
samt 3 muschell gläsern    – 12 –. 
                                                                       Summa  12 18 –. 

 
Manns-gewehr 

In dem Johannes thurn 
Ein maus koller auß hierschen hauth pro     4  – –. 
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Zemljepis sveta   – 12 –. 
Filozof Annaeus Seneca, Traktat v pismih   –   6 –. 
                                                                       Vsota 37 32 –. 

 
Kositrno, medeninasto in bakreno posodje 

12 velikih, dalje 12 manjših in 12 srednje velikih skled,  
potem 4 obročasti, 7 majhnih in še 
2 druga jušnika, vse iz navadnega  
kositra s skupno težo185 funtov, po 21 krc. funt  55 18 –. 
Umivalnik s 3 skledami    1 12 –. 
Še 6 kositrnih svečnikov, potem 2 večji in 1 manjša  
steklenica, ena od njih z razbito pokrovko,  
[str. 15] težkih 12 funtov, po 21 krc. funt    4 12 –. 
Medeninast možnar in 2 namizna svečnika, 
ki tehtajo 14 3/4 funtov, po 24 krc. funt    4   4 –. 
Štiri bakrene kozice z železnim okovjem,  
potem še 1 lonec in kotel za žganjekuho,  
dalje 1 kotel za hlajenje in še en, vzidan kotel,  
potem 2 ognjiščna kotla in 1 kotel za žganje,  
kar vse tehta skupaj z železjem 90 funtov,  
po 24 krc. funt  35  – –.  
                                                                       Vsota 99 46 –. 

 
Porcelanasto in stekleno posodje 

12 porcelanastih skodelic  
za slaščice, po 40 krc. komad     8  – –. 
7 kozarcev s pokrovčkom, po 17 krc.    1 59 –. 
[str. 16] Potem 2 svečnika iz kristalnega stekla,  
oba skupaj   –  42 –. 
Dalje 1 kelih 
s 3 čašami v obliki školjk   – 12 –. 
                                                                       Vsota 12 18 –. 

 
Pehotno orožje 

V Janezovem stolpu 
Oklepni jopič iz jelenje kože    4  – –. 
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1 panzer mit wikhl hauben auß eysen     2  – –. 
3 gezogene röhr, alle zu samen pro   14  – –. 
2 carabiner röhr, beyde   12  – –. 
2 gemaine bauern röhr    8  – –. 
2 kleine läuff ohne schaff    3 24 –. 
                                                                       Summa  43 24 –. 

 
[str. 17]  

Kürchen-ornat et paramenta 
Seynd nicht inventirt weder betheüert worden,  
auß ursachen weillen dise kürchen filial ist.   –  – –. 

 
Tisch- und lein-zeug 

6 duzet gleiche tisch servieter aus damast-arth gemacht,  
nebst 2 detto tisch-tüechern von gleichen zeüg,  
zu samen pro  21  – –. 
2 1/2 duzeth etwas gröbere servieter,  
schon starkh abgebraucht    3  – –. 
10 zwillichene tisch-tüecher,  
eines gegen das andere zu 1 fl. 30 xr. st.  15  – –. 
9 theills schon zerrissene hand-tüecher von zwillich, 
eines in das andere zu 5 xr. st.    – 45 –. 
6 paar leilacher von feiner heimischer leinwand, 
das paar zu 3 fl.  18  – –. 
[str. 18] 10 paar detto von höchelwerkh,  
das paar pro 2 fl.  20  – –. 
dan 10 paar rupffene detto, à paar pro 1 fl. st.  10  – –. 
                                                                       Summa  87 45 –. 

 
Garn, leinwand und zwillich 

169 lb. rupffen-garn, das lb. zu 7 xr.   19 43 –. 
8 lb. tachter à 6 xr.    – 48 –. 
8 1/2 lukhat, ungeblaicht- heimischer  
reisten-lainwand, à 1 fl. 8 xr. st.  13 36 –. 
                                                                       Summa  49 25 –. 
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1 oklep z železnim pokrivalom    2  – –. 
3 risanice, vse skupaj  14  – –. 
2 karabinki, obe skupaj  12  – –. 
2 navadni kmečki puški    8  – –. 
2 majhni puški brez kopita    3 24 –. 
                                                                       Vsota 43 24 –. 

 
[str. 17]  

Cerkveni ornat in paramenti 
Niso bili popisani in tudi ne ocenjeni,  
ker je cerkev podružnična.   –  – –. 

 
Prti in rjuhe 

6 ducatov enakih prtičkov, narejenih  
iz damasta, z 2 prtoma iz iste vrste platna,  
skupaj  21  – –. 
2 in pol ducata nekoliko bolj grobih,  
že precej obrabljenih prtičkov    3  – –. 
10 prtov iz dvonitnika,  
eno z drugim po 1 gld. 30 krc. kos  15  – –. 
9 deloma že raztrganih brisač iz dvonitnika, 
eno z drugimpo 5 krc. kos    – 45 –. 
6 parov rjuh iz finega domačega platna, 
po 3 gld. par  18  – –. 
[str. 18] 10 parov rjuh iz hodničnega platna,  
po 2 gld. par  20  – –. 
Potem 10 parov hodničnih rjuh, po 1 gld. par  10  – –. 
                                                                       Vsota 87 45 –. 

 
Preja, platno in dvonitnik 

169 funtov pukane preje, po 7 krc. funt  19 43 –. 
8 funtov stenja, po 6 krc.    – 48 –. 
8 in pol laktov nebeljenega domačega  
pražnjega platna, po 1 gld. 8 krc.  13 36 –. 
                                                                       Vsota 49 25 –. 
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Unterschidliche hauß fahrnuß und geraitschafft, als  
(1–20)  

[str. 19]  
(1) Bilder 

In des geistlichen und verwalters-zimmer  
4 landschafftl, eines gegen dem andern, pro 17 xr. st.   1   8 –. 

In dem untern taffel zimmer 
2 portrait kaysers Carl des 6ten und 1 detto  
seiner kayserin Elisabethae in gleicher grösse  
mit vermetalten ramen, à pro 2 fl. 16 xr. st.    4 32 –. 
Mehr 2 detto kaysers Josephi samt 1 detto  
seiner kayserin Amalia, auch in gleicher grösse  
und mit vermetalten ramen, à 2 fl. 16 xr. st.    4 32 –. 
1 stukh mit früchten und vermetalten ramen pro    1 42 –. 
14 klienere detto mit früchten  
und vermetalten ramen, à 51 xr. st.  11 54 –. 
2 längere detto, ober deren thüern, beyde   – 34 –. 
2 mittere landschafftl  
mit vermetalten ramen à 1 fl. 8 xr.     2 16 –. 

In dem neben zimmer 
10 frücht stükhl, à 51 xr. st.    2 50 –. 
[str. 20] Portrait kaysers Leopoldi  
und dessen kayserin, in gleicher grösse  
wie kaysers Carl et Josephi, à 2 fl. 16 xr. st.    4 32 –. 
2 gleiche landschafftl, à 1 fl. 8 xr. st.    2 16 –. 
4 ovale detto, à 34 xr. st.    2 16 –. 
2 bluemen stükh à 1 fl. 42 x.     3 24 –. 
1 detto, ober dem thor, 17 xr., id est    – 17 –. 

In des geistlichen herrn barons von Gall zimmer 
1 Unser lieben Frauen bild mit Jesus kindl  
und vermetalten ramen     1 25 –. 
2 ovale bluemen stükh, à 34 xr. st.    1   8 –. 
Dan 8 detto, klienere, à 20 x.    2 40 –. 
2 langlichte detto, ober der thür, à 17 x.    – 34 –. 
1 grösseres 4 egkichtes fruecht stukh pro    1 25 –. 
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Različne premičnine in hišna oprema, kot  
(1–20)  

[str. 19]  
(1) Slike 

V duhovnikovi in upravnikovi sobi 
4 pokrajinske slike, eno z drugimpo 17 krc. kos    1   8 –. 

V spodnji jedilnici 
2 portreta: cesarja Karla VI. in  
cesarice Elizabete, iste velikosti in  
s kovinskim okvirjem, po 2 gld. 16 krc. kos    4 32 –. 
Dalje 2 portreta: cesarja Jožefa in  
cesarice Amalije, tudi iste velikosti 
in s kovinskim okvirjem, po 2 gld. 16 krc. kos    4 32 –. 
1 slika s sadjem v kovinskem okvirju    1 42 –. 
14 manjših slik s sadjem 
v kovinskem okvirju, po 51 krc. kos  11 54 –. 
2 daljši sliki nad vrati, obe skupaj   – 34 –. 
2 srednje veliki pokrajinski sliki 
s kovinskim okvirjem po 1 gld. 8 krc.     2 16 –. 

V stranski sobi  
10 slik s sadjem, po 51 krc. kos    2 50 –. 
[str. 20] Portret cesarja Leopolda  
in cesarice, iste velikosti kakor 
cesarja Karel in Jožef, po 2 gld. 16 krc. kos    4 32 –. 
2 enaki pokrajinski sliki, po 1 gld. 8 krc. kos    2 16 –. 
4 podobne ovalne slike, po 34 krc. kos    2 16 –. 
2 sliki z rožami, po 1 gld. 42 krc.     3 24 –. 
1 podobna slika iznad vrat, 17 krc., to je   – 17 –. 

V sobi duhovnega gospoda barona Galla 
1 slika naše ljube Gospe z detetom Jezusom  
v kovinskem okvirju    1 25 –. 
2 ovalne slike z rožami, po 34 krc. kos    1   8 –. 
Potem 8 podobnih, manjših slik, po 20 krc.    2 40 –. 
2 podobni podolgovati sliki iznad vrat, po 17 krc.   – 34 –. 
1 večja, štirioglata slika s sadjem    1 25 –. 
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In des herrn baron von Gall zimmer 
Ein Unser lieben Frauen bild mit Christ kindl 
[str. 21] und 1 detto der schmerzhafften  
Mutter Gottes, à 1 fl. 25 x. st.    2 50 –. 
1 st. Antonii bild mit Jesus kind    1   8 –. 
1 grösser- und 4 klienere schlacht-stükhl, alle pro   4 32 –. 
2 ovale bluemen stükl, beyde    –  47 –. 
2 länglichte detto, ober denen thören, beyde   – 34 –. 
1 st. Francisci Xaverii,  
1 Unser lieben Frauen und  
1 st. Josephi hänkh-täfferl in glass gemacht,  
alle 3 pro      2 33 –. 
4 kleine täfferl die soldathen vorstellend,  
à 14 xr. st.   – 56 –. 
4 portrait-stukh, den herrn Ferdinand Ernst Gall freyherrn  
und dessen jezige frau gemahlin, dan seiner herren söhne,  

wie auch in dem neben zimmer  
2 detto, die Gallische familie vorstellend,  
alles ungeschäzt gelassen worden. 

[str. 22]  
In dem neben zimmerl 

3 längliche landschafftl, eine gegen der andern,  
zu 34 xr. st.    1 42 –. 
3 vich-stukh, eines gegen dem andern,  
zu 51 xr. st.    2 33 –. 
1 vieregkhetes landschafft-stukh mit blumen    1 25 –. 
2 detto, auf denen thörn, beyde   – 34 –. 

In dem obern taffel zimmer 
4 grosse histori bilder mit vermetalten ramen,  
à 15 fl. st.  60  – –. 
6 bluemen stukh à 1 fl. 42 xr.  10 12 –. 
2 länglichte detto, mit frühten, beyde   – 40 –. 
1 landschafftl pro     2  – –. 
1 längliches vich-stukh   – 51 –. 
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V sobi gospoda barona Galla 
Slika naše ljube Gospe z otrokom Kristusom  
[str. 21] in slika Žalostne  
Matere božje, po 1 gld. 25 krc. kos    2 50 –. 
1 slika sv. Antona z detetom Jezusom    1   8 –. 
1 večja in 4 manjše slike bitk, vse     4 32 –. 
2 ovalni sliki z rožami, obe    –  47 –. 
2 podobni podolgovati sliki iznad vrat, obe   – 34 –. 
1 sv. Frančišek Ksaverij,  
1 naša ljuba Gospa in  
1 sv. Jožef, slike na steklu, ki se obesijo,  
vse tri    2 33 –. 
4 majhne slike, ki predstavljajo vojake,  
po 14 krc. kos   – 56 –. 
4 portretna slika, ki predstavlja gospoda barona Ferdinanda Ernesta 
Galla in njegovo sedanjo gospo soprogo ter njune gospode sinove,  

v stranski sobi pa še 
2 portreta družine Gall,  
vse to je ostalo neocenjeno. 

[str. 22]  
V stranski sobici 

3 podolgovate pokrajinske slike, vse po vrsti 
po 34 krc. kos    1 42 –. 
3 slike z govedom, vse po vrsti,  
po 51 krc. kos    2 33 –. 
1 štirioglata pokrajinska slika z rožami    1 25 –. 
2 podobni sliki nad vrati, obe   – 34 –. 

V zgornji jedilnici 
4 velike zgodovinske slike s kovinskim okvirjem, 
po 15 gld. kos  60  – –. 
6 slik z rožami, po 1 gld. 42 krc.  10 12 –. 
2 podolgovati sliki s sadjem, obe skupaj   – 40 –. 
1 pokrajinska slika    2  – –. 
1 podolgovata slika z govedom   – 51 –. 
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In dem langen zimmer 
1 grosses 4 egkhetes bild, so vorstellet den Cain,  
todtschlagend seinen brudern Abl,  
mit vermetalten ramen  30  – –. 
[str. 23] Ein detto in gleicher grösse,  
den Samson und Dalila vorstellend  30  – –. 
Ein detto von gleicher grösse, 
einen alten mann in der gefängnuss vorstellend,  
nebst einem ihme bedrohenden weib60  30  – –. 
Ein noh grösseres detto,  
den Alexandrum Magnum und den  
in vass sizenden Diogenem vorstellend  28  – –. 
Ein länglichtes detto,  
den barmherzigen Samaritan  
und einen verwundten mann vorstellend  25  – –. 
Ein detto beim fenster, den die Hydram  
schlagenden Herculem vorstellend  20  – –. 
In simili ein detto, den mit dem stokhen  
stehenden Herculem vorstellend  10  – –. 
2 bluemen stukh, à 1 fl. 42 xr. st.    3 24 –. 
4 detto, länglichte, ober denen fenstern, à 34 x.    2 16 –. 

[str. 24] In der frauen baronessa von Gall schlaff-zimmer 
18 gleiche stükhl, die früchten, dan 2 detto,  
das feder wild-bratt vorstellend, à 51 xr. st.  15 18 –. 
Ein jagd bild, die Dianam vorstellend, pro  12  – –. 
Ein bild, den leichnam  
Christi des Herrn vorstellend    4  – –. 
1 grosses länglichtes landschafftl,  
die hirten und vich-waid vorstellend     6  – –. 
2 detto klienere landschafftl, à 2 fl. st.    4  – –. 
3 bluemen stükh, ober denen thören,  
à 1 fl. 42 xr. st.    5   6 –. 
2 detto, ober denen fenstern, à 34 xr.    1   8 –. 
2 heilige und 2 portrait-bilder,  
in bedienten zimmer alle   – 51 –. 
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V dolgi sobi 
1 velika štirioglata slika, ki predstavlja Kajna, kako  
ubija svojega brata Abela, v kovinskem okvirju  30  – –. 
[str. 23] podobna slika enake velikosti,  
ki predstavlja Samsona in Dalilo  30   – –. 
Slika enake velikosti, 
ki predstavlja starega moža v ječi 
poleg ženske,60 ki mu grozi  30  – –. 
Še večja slika,  
ki predstavlja Aleksandra Velikega in  
v sodu sedečega Diogena  28  – –. 
Podolgovata slika,  
ki predstavlja usmiljenega Samarijana  
in ranjenega moža  25  – –. 
Slika pri oknu, ki predstavlja Herkula, 
kako ubija kačo  20  – –. 
Podobna slika, ki predstavlja  
Herkula, kako stoji s palico  10  – –. 
2 sliki z rožami, po 1 gld. 42 krc. kos    3 24 –. 
4 podolgovate slike nad okni, po 34 krc.    2 16 –. 

[str. 24] V spalnici gospe baronice Gall 
18 enako velikih slik s sadjem in 2 sliki, ki predstavljata  
pernato divjačino, po 51 krc. kos  15 18 –. 
Lovska slika, ki predstavlja Diano  12  – –. 
Slika, ki predstalja mrtvo telo 
Kristusa, Gospoda    4  – –. 
1 velika podolgovata pokrajinska slika,  
ki predstavlja pastirje in govedo na paši    6  – –. 
2 manjši pokrajinski sliki, po 2 gld. kos    4  – –. 
3 slike z rožami nad vrati,  
po 1 gld. 42 krc. kos    5   6 –. 
2 podobni sliki nad okni, po 34 krc.    1   8 –. 
2 svetnika in 2 portretni sliki,  
vse v poselski sobi   – 51 –. 
                           
60  Po ugotovitvi Mateja Klemenčiča je to Egiptovski Jožef v ječi, ko tovarišu razlaga sanje. 
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(2) Spüegl 
Ein grosser spiegl mit schwarz- 
[str. 25] gepaizten ramen   11  – –. 
1 detto klieneren, starkh maculirt    3  – –. 
1 vier egkichter und 1 8 ekheter spiegl  
beyde klein und mit schwarzen ramen, 
deren einer fast völlig maculirt, beyde    1   8 –. 

(3) Uhren 
Ein kleine wand-uhr pro    2  – –.  

(4) Tisch  
In mittern stokh 

1 eingelegter 4 ekheter tisch von harten holz  
mit schwarz ledernem überzug    4  – –. 
Dan 2 andere von harten holz, 
einer gegen dem andern pro 17 xr. st.  – 34 –. 
Mehr ein detto von harten holz  – 30 –. 
Ferer 5 detto von waichen holz, 
einer gegen dem andern, zu 17 xr. st.    1 25 –. 
Item ein detto pro  – 30 –. 
Ingleichen 2 laquirte spill-tischl  
von waichen holz, ganz roglend, beyde  – 30 –. 

[str. 26] 
In obern taffel zimmer 

1 langer tisch zum zusamne legen, 
schwarz überstrichen    2  – –. 
1 schwarz überstrichener 4 ekheter tisch 
von buechen holz  – 40 –. 
1 detto von harten holz  – 40 –. 

In des geistlichen zimmer 
1 tischl von harten holz  
mit leinwandenen überzug  – 30 –. 
2 detto von waichen holz, beyde  – 30 –. 

In bedienten zimmer  
1 detto von waichen holz    – 6 –. 
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(2) Ogledala 
Veliko ogledalo s črno 
[str. 25] luženim okvirjem  11  – –. 
1 manjše ogledalo, močno prekrito z madeži    3  – –. 
1 štirikotno in 1 osmerokotno ogledalo 
obe majhni in v črnem okvirju, eno  
skoraj povsem prekrito z madeži, obe skupaj    1   8 –. 

(3) Ure 
Majhna stenska ura    2  – –. 

(4) Mize 
v srednjem nadstropju 

1 štirioglata miza iz trdega lesa z intarzijami 
in s prevleko iz črnega usnja    4  – –. 
Dalje 2 drugi iz trdega lesa, 
ena in druga po 17 krc. kos   – 34 –. 
Še ena miza iz trdega lesa   – 30 –. 
Dalje 5 miz iz mehkega lesa, 
eno z drugimpo 17 krc.    1 25 –. 
Še ena miza   – 30 –. 
Prav tako 2 lakirani igralni mizici iz mehkega lesa,  
popolnoma razmajani, obe skupaj   – 30 –. 

[str. 26] 
V zgornji obednici 

1 dolga, zložljiva, 
črno prebarvana miza    2  – –. 
1 črno prebarvana štirioglata miza 
iz bukovega lesa   – 40 –. 
1 miza iz trdega lesa   – 40 –. 

V duhovnikovi sobi 
1 mizica iz trdega lesa 
s platneno prevleko   – 30 –. 
2 mizici iz mehkega lesa, obe skupaj   – 30 –. 

V poselski sobi 
1 mizica iz mehkega lesa   – 6 –. 
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In der füster stuben 
1 alter, 4 eketer tisch von harten holz   – 24 –. 

(5) Töppich 
3 türkhische alte töppicher, à 1 fl. st.    3  – –. 
Dan 1 detto türkischer und 3 teütsche,  
alle zu samen     2 30 –. 
Item ein langer türkischer alter töppich,  
von rozen starkh durchgefressen     1 42 –. 

(6) Beth-stätt 
In mittern stokh 

5 beth stätt von harten, dan 1 detto samt 1  
[str. 27] schub-betl von waichen holz, 
eines gegen dem andern, pro 1 fl. st.    7  – –. 

In unterm taffel zimmer 
2 gleiche beth-stätt von waichen holz  
samt ihren covert-dekhen von grüenen zeug, 
à 3 fl. st.    6  – –. 

In obern stokh, in dem zimmer neben dem taffel zimmer 
1 beth-statt aus waichen holz  
mit gedrukhter grober leinwand überzogen pro   – 51 –. 

In des geistlichen zimmer 
1 beth statt von harten holz    – 51 –. 
1 detto, außgeschnizelt von püren holz     – 51 –. 

In menscher zimmer 
2 schub-bethl samt 3 taffeln von waichen holz, 
zu samen pro    1 30 –. 

(7) Beth-gewand und beth-dekhen 
In unterm taffel-zimmer 

1 madrazen nebst 3 detto pölstern und dem  
gestraifften porhetenem überzug, dan 1 feder beth  
[str. 28] und 1 stroh-sakh, zu samen pro  10  – –. 
Ferer 1 detto madrazen mit gleichen parhet  
samt 1 detto polster und 2 andere pölster, 
item 1 andere madrazen und 1 feder beth  
mit weissen zwillich überzogen, alles pro   10  – –. 
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V pekarni 
1 stara štirioglata miza iz trdega lesa   – 24 –. 

(5) Preproge 
3 stare turške preproge, po 1 gld. kos    3  – –. 
Potem 1 turška in 3 nemške preproge,  
vse skupaj    2 30 –. 
Dalje dolga stara turška preproga,  
že hudo prežrta od podgan    1 42 –. 

(6) Ležišča 
V srednjem nadstropju 

5 ležišč iz trdega lesa ter 1 ležišče z 1  
[str. 27] predalčno posteljico iz mehkega lesa, 
eno z drugimpo 1 gld. kos    7  – –. 

V spodnji jedilnici 
2 enaki ležišči iz mehkega lesa,  
skupaj s prekrivalima iz zelenega blaga, 
po 3 gld. kos    6  – –. 

V zgornjem nadstropju, v sobi poleg jedilnice 
1 ležišče iz mehkega lesa  
prevlečeno z grobim tiskanim platnom   – 51 –. 

V duhovnikovi sobi 
1 ležišče iz trdega lesa   – 51 –. 
1 izrezljano iz hruškovega lesa   – 51 –. 

V meniški sobi 
2 predalčni posteljici s 3 ploščami 
iz mehkega lesa, skupaj     1 30 –. 

(7) Posteljnina in odeje 
V spodni jedilnici 

1 žimnica poleg 3 žimnatih blazin in  
s črtasto barhantno prevleko, potem 1 pernica 
[str. 28] in 1 slamnjača, skupaj  10  – –. 
Dalje 1 podobna žimnica z enakim barhantom 
z 1 žimnato blazino in 2 drugima blazinama, 
 potem še 1 žimnica in 1 pernica, prevlečena  
z belim dvonitnikom, vse skupaj  10  – –. 
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In dem zimmer neben dem untern taffel zimmer 
1 beth gewand, bestehend in 1 madrazen und  
1 feder beth, dan 3 feder pölstern und 1 detto  
haubt küss samt 1 stroh sakh, zu samen pro    6 17 –. 

In des geistlichen herrn baron von Gall zimmer 
1 beth gewand, bestehend in  
1 madrazen, 1 stroh-sakh und 3 feder-pölstern  
nebst 1 haubt küss    6 17 –. 

In franciscaner zimmer  
2 stroh-säkh mit 2 zerrissenen feder pölstern    1   8 –. 

In obern stokh 
1 madrazen und 3 detto pölster mit  
rott-gestraifft-[str. 29] porhetenen überzug    6  30 –. 
1 beth-deken auß gedrukter leinwand   – 17 –. 
2 beth gewandter, waran der herr baron von Gall 
und dessen frau gemahlin ligen, bestehend in 
4 madrazen, 4 detto pölstern und 2 feder- 
haubt-küssen, dan 2 stroh-säkhen,  
alles zu samen pro  16  – –. 
2 feder bether in dem jungfrauen zimer  
samt 2 detto pölstern    1 25 –. 

In des geistlichen zimmer 
1 alte madrazen nebst 2 detto pölstern  
und 1 haubt küss    2  – –. 

In des verwalters zimmer 
1 federnes beth und 1 deken, zusamen    1  42 –. 

(8) Beth deken oder költer 
1 seidene deken, dessen taffel in der mitten  
mit goldenen blüemlein vermängt  
und mit rotten [str. 30] atlas umgeben    5  – –. 
1 seidener grüener detto mit weiss-gebluemter taffel  
solle der gnädigen frauen von Gall freyin  
ihrem fürgeben nah gehörig und 5 fl. werth sein, 
dahero ad massam alda nicht gesezt wird. 
1 sehr abgebrauhter kolter mit rott-seidener taffel   1 42 –. 
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V sobi poleg spodnje jedilnice 
1 posteljnina, ki sestoji iz 1 žimnice in  
1 pernice, potem 3 blazin in 1 zglavnika 
skupaj z 1 slamnjačo, vse    6 17 –. 

V sobi duhovnega gospoda barona Galla 
1 posteljnina, ki sestoji iz 1 žimnice, 
1 slamnjače in 3 blazin 
ter 1 zglavnika    6 17 –. 

V frančiškanski sobi 
2 slamnjači z 2 raztrganima blazinama    1   8 –. 

V zgornjem nadstropju 
1 žimnica in 3 žimnate blazine z 
rdeče črtasto [str. 29] barhantno prevleko    6  30 –. 
1 odeja iz tiskanega platna   – 17 –. 
2 posteljnini, na katerih ležita gospod baron Gall 
in njegova gospa soproga in ki sestojita iz  
4 žimnic, 4 žimnatih blazin in  
2 pernatih zglavnikov ter  
2 slamnjači, vse skupaj  16  – –. 
2 pernici v dekliški sobi  
z 2 pernatima blazinama    1 25 –. 

V duhovnikovi sobi 
1 stara žimnica z 2 žimnatima blazinama 
in 1 zglavnikom    2  – –. 

V upravnikovi sobi 
1 pernica in 1 odeja, skupaj    1  42 –. 

(8) Deke oziroma odeje 
1 svilena odeja, katere lice je  
na sredini izvezeno z zlatimi cvetovi  
in obdano z rdečim [str. 30] atlasom    5  – –. 
1 svilena zelena odeja z belim rožastim licem –  
kakor je povedala gospa baronica Gall, naj bi  
pripadala njej in naj bi bila vredna 5 gld., 
zato se ne ne pridružuje zapuščinski masi. 
1 zelo obrabljena odeja z licem iz rdeče svile    1 42 –. 
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1 detto zerrissener mit blauen seidenen umschlag  – 30 –. 
1 maron farber gestraiffter detto mit rott seidener 
taffel, schon alt und sehr abgebraucht    1 25 –. 
1 detto mit blau und rotten straiffen    1  – –. 
3 schmalle detto von gedrukhter, grober lainwand 
à 20 x. st.    1  – –. 
1 stroh farber detto, dessen taffel  
in etwas vermängt    1 25 –. 

[str. 31]  
(9) Sessel 

10 gleiche sessl mit leder überzogen,  
à 51 xr. st.    8 30 –. 
10 detto mit grober gedrukter lainwand überzogen, 
à 34 xr.     5  40 –. 
8 detto, theills mit-, theills aber ohne lainwandenen 
überzug, einer gegen dem andern zu 12 xr.    1 36 –. 
1 detto in des geistlichen zimmer, mit leder überzogen  – 16 –. 
1 sopha nebst 6 pölstern mit grüenen halb crepon 
überzogen    4  – –. 

In obern stock 
20 gleiche taffel-sessel mit leinwandenen überzügen,  
à 34 xr. st.  11 12 –. 
Ferer 9 detto, niderer, mit grüenen überzügen 
von halb crepon à 51 xr.    7 39 –. 
2 alte sessl in dem thurn unter dem tach, beyde    1   8 –. 
[str 32] 2 gleiche alte län-sessl  
mit leder überzogen, à 34 xr. st.    1   8 –. 
1 lederner detto in des geistlichen zimmer    – 51 –. 
Dan 1 detto von anderer gattung,  
auch mit leder überzogen   – 16 –. 

(10) Kästen 
In mitterm stokh 

Ein schreib casten mit eingelegter arbeith  
und weissen beschlacht  14  – –. 
1 schenkh-casten von harten holz     4  – –. 
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1 raztrgana odeja z modro svilnato prevleko   – 30 –. 
1 odeja s črtami maronaste barve in z licem 
iz rdeče svile, že stara in zelo obrabljena    1 25 – 
1 odeja z modrimi in rdečimi črtami    1  – –. 
3 ozke odeje iz tiskanega, grobega platna,  
po 20 krc. kos    1  – –. 
1 odeja pšenične barve,  
z nekoliko obrabljenim licem    1 25 –. 

[str. 31]  
(9) Stoli 

10 enakih stolov, prevlečenih z usnjem,  
po 51 krc. kos    8 30 –. 
10 stolov, prevlečenih z grobim,  
potiskanim platnom, po 34 krc.     5  40 –. 
8 stolov, deloma s platneno prevleko,  
deloma brez, vsi po vrsti po 12 krc.    1 36 –. 
1 stol v duhovnikovi sobi, prevlečen z usnjem – 16 –. 
1 zofa s 6 blazinami, prevlečena  
z zelenim polkreponom    4  – –. 

V zgornjem nadstropju 
20 enakih stolov, prevlečenih s platnom,  
po 34 krc. kos  11 12 –. 
Dalje 9 nižjih stolov z zeleno prevleko  
iz polkrepona, po 51 krc.    7 39 –. 
2 stara stola v stolpu pod streho, oba skupaj    1   8 –. 
[str 32] 2 enaka stara naslanjača 
prevlečena z usnjem, po 34 krc. kos    1   8 –. 
1 usnjen naslanjač v duhovnikovi sobi    – 51 –. 
Potem 1 naslanjač drugačne vrste,  
prav tako prevlečen z usnjem   – 16 –. 

(10) Omare 
V srednjem nadstropju 

Pisalnik z intarzijami  
in belim okovjem  14  – –. 
1 točilna omara iz trdega lesa    4  – –. 
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4 gleiche kästl auf floder art angestrichen  
jedes mit 3 schub lädeln, alle auß waichen holz, 
eines gegen dem andern, zu 2 fl. 16 xr. st.    9   4 –. 
1 rott-gefärbter kasten von waichen holz    3  – –. 
1 kleiner bett-stuell    1 30 –. 

In obern stokh in taffel zimmer 
1 schenkh casten von waichen holz     1 42 –. 
[str. 33] 1 klaider kasten auf flader arth überstrichen   4  – –. 
1 kleines kastel von harten holz  
mit drey schub-ladeln und weissen beschlacht    2 30 –. 
1 neües allmärl von waichen holz   – 51 –. 
1 grössere detto mit flader überstrichen     2  – –. 
1 kasten mit 3 schub-lädeln     2  – –. 
1 allmärl von waichen holz in der füster-stuben,  
noch neu   – 51 –. 
1 eingelegter schreib kosten  
mit weissen beschlächt in dem thurn zimmer    8 30 –. 

In Johannes thurn 
1 kleider kosten, so etwa dem geistlichen herrn  
baron von Gall gehörig, betheüert pro 4 fl.,  
aber ad massam nicht gesezt wird. 
[str. 34] Ein gewehr kosten von waichen holz     3  – –. 
1 schenkh kasten, auch von waichen holz    2 30 –. 

 
(11) Trüchen  

In dem gewelb neben der füster stuben 
1 truchen von harten holz sambt beschlacht    4  – –. 
1 mehl truchen   – 20 –. 
Ferer 1 schmalz kübl mit 3 eysenen räffen    – 14 –. 

In Johannes thurn 
2 trüchen von harten holz, warunter eine ohne schloss, 
eine gegen der andern zu 3 fl.    6  – –. 
3 detto, alle pro    8  – –. 
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4 enake omare, flodrano pobarvane  
vsaka s 3 predalčki, vse iz mehkega lesa, 
eno z drugimpo 2 gld. 16 krc. komad    9   4 –. 
1 rdeče pobarvana omara iz mehkega lesa    3  – –. 
1 majhen klečalnik    1 30 –. 

V zgornjem nadstropju, v jedilnici 
1 točilna omarica iz mehkega lesa    1 42 –. 
[str. 33] 1 omara za obleko, flodrano obarvana    4  – –. 
1 majhna omara iz trdega lesa 
s tremi predalčki in belim okovjem    2 30 –. 
1 nova omarica iz mehkega lesa   – 51 –. 
1 večja, flodrano prebarvana omara    2  – –. 
1 omara s 3 predali    2  – –. 
1 omarica iz mehkega lesa v pekarni,  
še nova   – 51 –. 
1 pisalnik z intarzijami  
in z belim okovjem v stolpni sobi    8 30 –. 

V Janezovem stolpu 
1 omara za obleko, ki menda pripada duhovnemu gospodu 
baronu Gallu, ocenjena na 4 gld.,  
vendar ni dana k zapuščinski masi. 
[str. 34] Omara za orožje iz mehkega lesa    3  – –. 
1 točilna omarica, prav tako iz mehkega lesa    2 30 –. 

 
(11) Skrinje 

Pod obokom poleg pekarne 
1 skrinja iz trdega lesa skupaj z okovjem    4  – –. 
1 skrinja za moko   – 20 –. 
Dalje 1 kad za maslo s 3 železnimi obroči   – 14 –. 

V Janezovem stolpu 
2 skrinji iz trdega lesa, ena od njiju brez ključavnice, 
ena in druga po 3 gld.    6  – –. 
3 skrinje, vse skupaj    8  – –. 
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Ferer in dem thurn unterm tach und in der tischlerey  
seynd vorfindig 8 trüchen von waichen holz,  
deren eine vors greißlwerkh,  
und eine vors getraidt, haltet beylaüffig 10 merling  
[str. 35] alle zusammen geschäzt pro    4   8 –. 

Dan befinden sich in disem geschloss da und dort  
folgende  

(12) Gereitschtschafft alß 
2 bergrechts horrn,  
deren unterer theil mit messing beschlagen  
à 41 x. st.    1 22 –. 
1 grosser 4 egkheter mohler-stain     4  – –. 
detto 1 gebrochener zum chocolade machen, 
mit eysen umbgefast, so nicht zu brauchen, 
dahero auch unbetheüert belassen worden. 
6 plechene wand-leichter à 7 xr.    – 42 –. 
1 ruinirte tisch-zeüg press    – 20 –. 
3 grösser- und klienere spün rädl à 17 xr. st.    1 25 –. 
5 hächl zum haar abziechen, zusamen   – 41 –. 
1 sprach rohr pro     4  – –. 
3 bren-eysen zum essach  
und geschier verzeichnen, alle pro    1 30 –. 
4 schaff-schör, alle   – 24 –. 

[str. 36]  
(13) Ferer verschidenes altes eysen werkh 

id est 10 eysene vasser räff,  
wögend 139 lb. à 4 xr. st.    9 16 –. 
1 eysene bruch-stangen,  
4 alte feüer-hund und 1 geschlossener detto,  
item 3 eysene schliz-bänder 
und mehr anderes verschidenes eysen werkh, 
wägend zu somen 205 lb. à 3 xr. st.  10 16 –. 
8 feyer-merser,  
wögend 139 lb. à 3 xr. st.    6 57 –. 
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Dalje v stolpu pod streho in v mizarski delavnici  
se nahaja 8 skrinj iz mehkega lesa;  
ena je za stročnice,  
druga za žito in drži približno 10 mernikov,  
[str. 35] vse skupaj ocenjene na     4   8 –. 

Dalje se nahajajo v tem gradu  
tu in tam  

(12) naprave kakor: 
2 roga za gorsko pravdo,  
katerih spodnji del je okovan z medenino, 
po 41 krc. komad    1 22 –. 
1 večji, štirioglati mlinski kamen    4  – –. 
1 razbit mlinski kamen za izdelavo čokolade, 
okovan z železom, ki pa ni uporaben, 
zato tudi ni bil ocenjen. 
6 pločevinastih stenskih svečnikov po 7 krc.    – 42 –. 
1 polomljena mizarska stiskalnica   – 20 –. 
3 večji in manjši kolovrati, po 17 krc. komad    1 25 –. 
5 grebenov za mikanje preje, skupaj   – 41 –. 
1 govorilna cev     4  – –. 
3 žgalniki za označevanje  
jedilnega pribora in posode, vsi skupaj    1 30 –. 
4 škarje za striženje ovc, vse skupaj   – 24 –. 

[str. 36]  
(13) Dalje različno staro železje, 

to je 10 železnih obročev za sode,  
ki tehtajo 139 funtov, po 4 krc. funt    9 16 –. 
1 železen lomilni drog, 4 stari (odprti)  
ognjiščni zglavniki in 1 zaprt,  
potem 3 železne vezi, ki se dajo razpreti, 
in več drugega različnega železja, 
ki tehta skupaj 205 funtov, po 3 krc. funt  10 16 –. 
8 strelnih možnarjev, ki tehtajo 139 funtov,  
po 3 krc. funt    6 57 –. 
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1 eysene waag, tragend an gewicht 230 lb.,  
geschäzt pro    1 25 –. 
Ein drattenes nezl pro   – 30 –. 

(14) Leder und haüth 
21 paar sollen à 7 xr. st.    2 27 –. 
3 kälberne roche haüth à 30 xr. st.    1 30 –. 

[str. 37]  
(15) Kuchl geschier 

besteht in 2 bratt-spiessen,  
1 feyer schauffel, 1 schepff-leffel,  
1 fam-leffel, 3 trifuss,  
3 torten blechen, 2 torten-räffen,  
2 pfannen und 1 schier-haken, alles zu samen    – 51 –. 

(16) Müllner-zeüg 
ist nach inhalt der unter denen brieflichen urkunden  
sub No. 19. befindlichen specification betheüert worden  
bey der herrschafftlichen müll zu Neüdekh  
samt denen derbey vorfindigen eysenen räffen  31 22 –. 

(17) Schmiden-zeüg 
ist nebst dem palg beteüert worden pro  16  – –. 

(18) Tischler-zeüg 
und andere darzue gehörige eysene instrumenta  
seynd zu samen geschäzt pro     3 36 –. 

[str. 38]  
(19) Garten-zeüg, alß 

1 paar unbrauchbare spallier schör   – 24 –. 
1 kleine hand-hacken    –   7 –. 
2 alte schauffel à 12 xr.    – 24 –. 
2 alte hauen   –   5 –. 
2 gang-schör   –   7 –. 
1 eysene rechen    –   9 –. 
1 blechene alte garten candel pro   – 20 –. 
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1 železna tehtnica z nosilnostjo 230 funtov,  
ocenjena na     1 25 –. 
Žična mreža   – 30 –. 

(14) Kože in usnje 
21 parov podplatov, po 7 krc. kos    2 27 –. 
3 surove telečje kože, po 30 krc. kos    1 30 –. 

[str. 37]  
(15) Kuhinjsko orodje 

sestoji iz 2 ražnjev,  
1 lopate za ogenj, 1 zajemalke,  
1 žlice za ponev, 3 trinožnikov,  
3 tortnih pladnjev, 2 tortnih modelov,  
2 ponev in 1 grebljice, vse skupaj   – 51 –. 

(16) Mlinska oprema 
je bila ocenjena po vsebini opisa, ki se nahaja 
med pisnimi dokumenti pod št. 19  
pri gospoščinskem mlinu na Mirni 
skupaj s tam nahajajočimi se železnimi obroči  31 22 –. 

(17) Kovaška oprema 
je bila skupaj z mehom ocenjena na  16  – –. 

(18) Mizarska oprema 
in drugo tej pripadajoče železno orodje 
je bilo skupaj ocenjeno na    3 36 –. 

[str. 38]  
(19) Vrtnarska oprema kakor 

1 par neuporabnih škarij za živo mejo   – 24 –. 
1 majhna motika   –   7 –. 
2 stari lopati po 12 krc.    – 24 –. 
2 stari motiki   –   5 –. 
2 škarje za senčnico   –   7 –. 
1 železne grablje    –   9 –. 
1 stara pločevinasta vrtna kanglica   – 20 –. 
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(20) Jäger-geraitschafft 
besteht in 19 hasen nezen, so schon sehr alt  
und zerrissen, auch verflikht seynd, à 51 xr. st.           16   9 –. 
                                                                       Summa   747 49 –. 

Greislwerkh, alß  
Linsen, so noh in der der härpfen, ist beylaüffig  
[str. 39] entworffen worden auf 5 mer., à 1 fl. 8 xr. st.   5 40 –. 
Zitscerken in simili in der hörpfen, beylaüffig  
4 mer., à 1 fl. st.    4  – –. 
Zisaren, gleichfahls in der hörpfen,  
auf 6 mer., à 1 fl. 25 xr. st.    8 30 –. 
                                                                       Summa  17 10 –. 

Pünnen-stökh 
seynd 9 stökh, à 1 fl. 42 xr. st.            15 18 –. 

                                                            Summa per se. 
Wein 

In dem keller nächst der kuchel 
Das vass No. 1, worinnen annoch  
von wein mit abzug des glegers eimer   15 1/2  
Das vass No. 2 wird vor haus notturfft gebraucht  
und ist dahero weder außgemessen noh betheüert worden. 

In dem tüeffen keller 
seynd 7 vässer weins, in welchen 255 fuer weins vorrätig,  
davon wird das gleger und das,  
was eingetrünket hat, abgezogen mit 14 emper,  
bleiben noch von claren wein           241 

[str. 40]  
In dem keller unter der press 

seynd mit abzug des gleger von heimischen bauweins  
in dem vass No. 1   17 
Vass No. 2            22      
                                                             Summa eimer    295 1/2 

                                            à pro 45 xr. st.           221 37 2. 
                                    Summa per se. 
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(20) Lovska oprema 
sestoji iz 19 zajčjih mrež, ki so že zelo stare  
in raztrgane, a tudi zakrpane, po 51 krc. kos           16   9 –. 
                                                                       Vsota      747 49 –. 

Stročnice 
Leča, ki je še v kozolcu – predvidenih je bilo 
[str. 39] približno 5 mernikov, po 1 gld. 8 krc.    5 40 –. 
Čičerka, prav tako v kozolcu, približno  
4 mernike, po 1 gld.    4  – –. 
Cizara, prav tako v kozolcu,  
6 mernikov, po 1 gld. 25 krc.    8 30 –. 
                                                                       Vsota 17 10 –. 

Čebelni panji  
9 panjev po 1 gld. 42 krc.  15 18 –. 

                                                        Vsota kot navedeno. 
Vino 

V kleti poleg kuhinje 
V sodu št. 1. je  
po odvzemu usedline še   15 1/2 veder. 
V sodu št. 2 vino, ki se uporablja za hišne potrebe 
zato ni bilo niti izmerjeno niti ocenjeno. 

V globoki kleti 
7 sodov vina, v katerih je zaloga 255 peljajev,  
od tega se odšteje 14 veder usedline 
in tistega, kar se ga je popilo,  
tako da ostane čistega vina še  241 veder. 

[str. 40]  
V kleti pod stiskalnico 

ostane z odvzemom droži od doma pridelanega vina 
v sodu št. 1     17 veder 
v sodu št. 2    22     veder 

                                                                              Vsota 295 veder 

                                                         po 45 krc. vedro 221 37 2. 
Vsota kot navedeno. 
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Wein-assach 
In dem keller nächst der kuchel  

seynd 3 vässer,  
mit eysenen räffen beschlagen, zu samen geschäzt  17  – –. 
1 mit eysen beschlägen - 24 mass haltender eimer    1  – –. 
1 ein maass haltende zünene candl, 
dan eine detto 1 halbe und 1 detto 1 seitl haltnd, 
alle 3 wägen 4 1/2 lb., à 24 xr. st.    1 48 –. 
1 hölzerne wein candl 1 quart haltend    – 24 –. 
[str. 41] Ein schlechter und  
ein besserer trachter, beyde   –   6  –. 
Ein eysene keller zongen    – 30 –. 

In dem tüeffen keller befinden sich 
18 vässer,  
ausser eines alle mit eysenen räffen beschlagen,  
zu samen geschäzt  187 15 –. 

In dem keller unter der press 
7 vässer,  
alle mit hölzenen räffen beschlagen, ins gesambt pro 16 54 –. 
Item seynd ausser denen kellern  
da und dort 20 löhre vässer vorfindig,  
eines gegen das andere, zu 1 fl. 8 xr. st.  22 40 –. 
                                                                       Summa  248 19 –. 

 
Getraidt 

In 4 kästen beim geschloss und mayrhoff,  
so alles nach der alten masserey  
gestrichener ausgemessen worden alß: 
Waizen 3 mer(nig), à 51 xr. st.    2 33 –. 
Sorschizen 19 mer(nig) à 41 xr.  12 59 –. 
[str. 42] Haiden 12 mer(nig), à 24 xr. st.     4 48 –. 
Von verdorbenen detto 15 mer(nig), à 12 xr. st.    3  – –. 
Gemischet 6 mer(nig), à 26 xr. st.    2 36 –. 
Hierss 1 mer(nig) pro    – 28 –. 
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Vinsko posodje 
V kleti poleg kuhinje 

3 sodi, okovani z železnimi obroči,  
skupaj ocenjeni na  17  – –. 
1 z železom okovano vedro, ki drži 24 bokalov    1  – –. 
1 kositrn vrček, ki drži en bokal, 
nato vrček, ki drži en polič, in vrček, ki drži 1 maselc, 
vsi trije tehtajo 4 in pol funte, po 24 krc. funt    1 48 –. 
1 lesen vinski vrč, ki drži 1 četrt   – 24 –. 
[str. 41] En slab in 
en boljši lijak, oba skupaj   – 6  –. 
Železne kletarske klešče   – 30 –. 

V globoki kleti  
18 sodov,  
razen enega so vsi obiti z železnimi obroči  
in skupaj ocenjeni na          187 15 –. 

V kleti pod stiskalnico 
7 sodov,  
vsi so okovani z lesenimi obroči, skupaj  16 54 –. 
Tudi zunaj kleti je tu in tam 
20 praznih sodov,  
vsi po vrsti so po 1 gld. 8 krc.           22 40 –. 
                                                                       Vsota      248 19 –. 

 
Žito 

V 4 kaščah pri gradu in na pristavi  
je bilo vse izmerjeno po stari  
raženi meri, in sicer: 
Pšenice 3 mernike po 51 krc.    2 33 –. 
Soržice 19 mernikov po 41 krc.  12 59 –. 
[str. 42] Ajde 12 mernikov po 24 krc.    4 48 –. 
Od pokvarjene ajde 15 mernikov po 12 krc.    3  – –. 
Mešanega žita 6 mernikov po 26 krc.    2 36 –. 
Ovsa 1 mernik po    – 28 –. 
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Lein-samen 27 mer(nig) und 12 mass, 
à mer(nig) pro 51 xr. st.   23 35 1. 

Von ungesaüberten detto 4 mer(nig) à 21 xr.    1 24 –. 

Der in der hörpfen annoch in garm befindliche  
heürige waizen ist entworffen worden auf 331 schäber,  
so beylaüffig in parem khern geben mächte  
jeder schober zu 1 mer(nig), à pro 51 xr. st.          281 41 –. 

Von heimischen gersten ist nichtes erbauet, 
der zechend gersten aber wirdet noch eingebracht werden. 

                                                                       Summa   317   4h 1. 

 

Traidt-masserey 

1 traidt mezen    1   8 –. 

1 halbe mezen   – 51 –. 

                                                                       Summa    1 59 –. 

[str. 43]  

Krauth- und rueben pottüngen 

seynd vorfindig 13 stükh,  
eines gegen das andere pro 1 fl. 25 xr. st.           18 25 –. 

                                             Summa per se. 

Rind-vich, alß 

16 stukh melich kühe à pro 5 cranen st.           158 40 –. 

mehr 1 melich kuhe pro    7  – –. 

1 detto trägige    9  – –. 

2 zwey jöhrige kölbizen à 4 cranen  15 52 –. 

1 drey jöhrige kölbizen pro     9  – –. 

5 halb-jöhrige kälber à 3 cranen st.   29 45 –. 

1 halb-jöhrige kölbizen pro 1 cranen, id est    1 59 –. 

Item 1 kalbizen pro    1   8 –. 

1 ein halb jöhriger stier pro 8 cranen  15 52 –. 

Ferer 1 vier jöhriger detto pro   20  – –. 

                           
h  Naknadno popravljeno v 32. 
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Lanenega semena 27 mernikov in 12 meric, 
mernik po 51 krc.  23 35 1. 

Od neočiščenega semena 4 merniki po 21 krc.    1 24 –. 

Od letošnje pšenice, ki je še v kozolcu, v snopih, 
je bilo predvidenih 331 kop,  
vsaka kopa naj bi dala po 1 mernik  
čistega zrnja, po 51 krc.          281 41 –. 

Domačega ječmena ni bilo pridelanega nič, 
desetinski ječmen pa bo treba še pospraviti. 

                                                                       Vsota      317   4h 1. 

 

Posodje za merjenje žita 

1 žitni mernik    1   8 –. 

1 polovnjak   – 51 –.  

                                                                       Vsota   1 59 –. 

[str. 43]  

Kadi za zelje in repo 

13 kosov,  
po 1 gld. 25 krc.  18 25 –.  

Vsota kot navedeno. 

Živina –  Govedo 

16 krav mlekaric, po 5 kron  158 40 –. 

še 1 krava mlekarica    7  – –. 

1 breja krava    9  – –. 

2 dveletni telici, po 4 krone  15 52 –. 

1 triletna telica    9  – –. 

5 pol leta starih telet, po 3 krone  29 45 –. 

1 pol leta stara telica, po 1 krono, to je    1 59 –. 

Še 1 telica    1   8 –. 

1 pol leta star bik, po 8 kron  15 52 –. 

Dalje 1 štiriletni bik  20  – –. 
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(2) Schwein  
Ein 3 jöhrige rdo. schwein    5  – –. 
[str. 44] 5 zu zwey jöhrige alte rdo. schwein,  
à 4 fl. 15 xr. st.  21 15 –. 
8 1 1/2 jöhrige schweindl,  
à 9 sibezechner st.  20 24 –. 
1 rdo. schwein eber pro    2 33 –. 
2 heürige fädlein à 5 sibezehner st.    2 50 –. 
1 rdo. schwein mit 5 fädlein zu samen pro    5 33 –. 

(3) Pferd  
Ein 8 jöhriges pferd   44  – –. 
Ein weisses und 1 kösten farbe detto,  
eines gegen den andern pro 40 fl. st.  80  – –. 
Ein klieners schwarzes detto   24  – –. 
Zwey alte gutscher-pferd, beyde pro  30  – –. 
Ein junges detto  50  – –. 
Item ein detto  30  – –. 
2 esellinen und 1 esel, alle 3 pro           30  – –. 
                                                                       Summa   513 51 –. 

Pferd-geschier 
Ein paar pirutschen geschier61 samt zaünen  16  – –. 
[str. 45] Dan vorder- und hinter geschier  
auf 4 pferd samt zaünen  14  – –. 
1 alte rotte tschentarn62    – 51 –. 
Mehr 1 alte abgetragene rotte detto     1 8 –. 
1 sattl samt der grüenen schabraken,  
wie auch vorder- und hinter zeüg  
nebst 3 zaünen, item ein detto  
ohne disen zeüg, alles zu samen pro     5   – –. 
3 blachten des schäzens nicht werth. 
2 trensen samt 1 alten cavecon63    – 30 –. 
1 kränz mit 78 schlitten geloitt oder schöllen, alle pro   1 30 –. 
                                                                       Summa  38 59 –. 

                           
61  Prim. ital. birroccio/barroccio, voz z dvema kolesoma. 
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(2) Prašiči 
En triletni prašič    5  – –. 
[str. 44] 5 prašičev, starih do dveh let,  
po 4 gld. 15 krc.  21 15 –. 
8 poldrugo leto starih prašičkov,  
po 9 sedemnajstic  20 24 –. 
1 merjasec    2 33 –. 
2 letošnja pujska po 5 sedemnajstic    2 50 –. 
1 svinja s 5 pujski, skupaj    5 33 –. 

(3) Konji 
En osemletni konj  44  – –. 
En bel konj in eden kostanjeve barve,  
tako eden kakor drugi po 40 gld.  80  – –. 
En manjši, črn konj  24  – –. 
Dva stara kočjaška konja, oba skupaj  30  – –. 
En mlad kočjaški konj  50  – –. 
In še eden  30  – –. 
2 oslici in 1 osel, vsi trije skupaj           30  – –.  
                                                                       Vsota      513 51 –. 

Konjska oprema 
Par opreme za dvokolesnik61 z uzdami  16  – –. 
[str. 45] Potem prsno jermenje in orepnica 
za 4 konje, z uzdami  14  – –. 
1 star rdeč zaprežni jermen62   – 51 –. 
Še 1 star obrabljen, rdeč zaprežni jermen    1 8 –. 
1 sedlo z zeleno podsedelno odejo 
ter prsno jermenje in operpnica, 
poleg 3 uzd, potem še eno brez vsega tega, skupaj   5   – –. 
3 plahte, ki jih ni bilo vredno ceniti. 
2 povodca z 1 staro uzdo63   – 30 –. 
1 venček z 78 kraguljčki ali zvončki, vse skupaj    1 30 –.  
                                                                       Vsota 38 59 –. 
                           
62  Prim. ital. cintura, pas. 
63 Prim. franc. caveçon, brzda, ital. cavezzo, uzda. 
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Wägen 
1 alte colless nur mit 3 rödern  
und ohne inwendigen tueh  20  – –. 
1 mit eysen beschlagenes crippen wägerl  15  – –. 
38 stukh neüe Hölzerne blathen  
vor die mayr wägen, à 4 xr. st.    2 32 –. 
                                                                       Summa  37 32 –. 
[str. 46]  

Mayr-zeüg und ristung 
auf 7 pferd detto zeüg, alles alt, zu samen    6  – –. 
1 grosse sog    1 25 –. 
1 mittere detto   – 51 –. 
1 klienere detto   – 17 –. 
13 ochsen hals ketten à 34 xr.    7 22 –. 
3 bünd-ketten à 1 fl. 25 xr.    4 15 –. 
3 pferd-ketten à 34 xr.    1 42 –. 
2 sogenandte spun-ketten  24 xr.   – 48 –. 
2 hund-ketten, beyde    1  – –. 
Dan das übrige in verschidenen stukhen bestehende  
völlige kleine mayr-zeüg  
ist über houbts betheüert worden pro    5 24 –. 
2 pflueg samt 2 eggen jede mit 32 nägeln, zu samen    5 10 –. 
1 mayr pferd-waagen mit eysen beschlagen 
samt dabey befindlichen 2 ketten  14  – –. 
[str. 47] 1 detto ochsen-waagen,  
so mit eysen beschlagen, 
nebst 2 einschichtigen,  
mit eysen beschlagenen rödern    8  – –. 
                                                                       Summa  56 14 –. 

Hey 
Das von der heürigen fexung eingebrachte hey  
bestehet in 86 fuhren,  
welhes über houbt betheüert worden pro          107 57 –. 

                                          Summa per se. 
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Vozovi 
1 star koleselj le s 3 kolesi 
in brez notranjega sukna  20  – –. 
1 z železom okovan voz s košem  15  – –. 
38 kosov novih lesenih desk 
za poljske vozove, po 4 krc. kos    2 32 –.  
                                                                       Vsota 37 32 –. 
[str. 46]  

Stvari in oprema na pristavi 
oprema za 7 konj, vse staro, skupaj    6  – –. 
1 velika žaga    1 25 –. 
1 srednje velika žaga   – 51 –. 
1 najhna žaga   – 17 –. 
13 volovskih vratnih verig po 34 krc.    7 22 –. 
3 verige za povezovanje po 1 gld. 25 krc.    4 15 –. 
3 verige za konje po 34 krc.    1 42 –. 
2 tako imenovani zatični verigi po 24 krc.   – 48 –. 
2 verigi za pse, obe skupaj    1  – –. 
Vsa ostala drobna kmetijska oprema  
iz različnih kosov, je bila  
počez ocenjena na    5 24 –. 
2 pluga z 2 branama, vsaka s po 32 zobmi, skupaj    5 10 –. 
1 kmečki voz za konjsko vprego, okovan z železom. 
skupaj z 2 verigama na njem  14  – –. 
[str. 47] 1 kmečki voz za volovsko vprego,  
okovan z železom, 
poleg 2 posamičnih koles,  
okovanih z železom    8  – –.  
                                                                       Vsota 56 14 –. 

Seno 
Sena, pospravljenega ob letošnji košnji 
je 86 voz in je bilo počez 
ocenjeno na          107 57 –.  

                                 Vsota kot navedeno. 



                                                                                                                                         
126              GRAD MIRNA 

Widerhollugn vorstehenden rubriquen  

Ligende gründsückh     35776 40 –. 

Paarschafft   –   – –. 

Silber geschmaid   89 43 2. 

Briefliche urkhunden    –  – –. 

[str. 48] Büecher  37 32 –. 

Zünn-, messing- und kupfer-geschier  99 46 –. 

Porcellain- und gläser-geschier  12 18 –. 

Manns-gewehr  43 24 –. 

Kürchen-ornat et paramenta seynd nicht inventirt. 

Tisch- und lein-zeüg  87 45 –. 

Garn, lainwand und zwillich  49 25 3. 

Unterschidliche hauß-fahrung und geraitschafft  747 49 –. 

Greißlwerkh  17 10 –. 

Pünnen-stökh  15 18 –. 

Wein          221 37 –. 

Wein assach          248 19 –. 

Getraid          317   4 1. 

Traid-masserey    1 59 –. 

Krauth- und rueben pottüngen  18 25 –. 

[str. 49] Vich          513 51 –. 

Pferd-geschier  38 59 –. 

Wäagen   37 32 –. 

Mayr-zeüg und rüstung  56 14 –. 

Hey          107 57 –. 

                                                                     Summa  38538 48 1. 

Hiehero kommen auch lauth liquidations-extract  
sub B die einbringliche bauern ausständ  
alß en theill des vermägens mit          747   3 1. 
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Ponovitev predhodnih rubrik 

Nepremičnine        35776 40 –. 

Gotovina   –   – –. 

Srebrnina  89 43 2. 

Pisni dokumenti   –  – –. 

[str. 48] Knjige  37 32 –. 

Kositrno, medeninasto in bakreno posodje  99 46 –. 

Porcelanasto in stekleno posodje  12 18 –. 

Pehotno orožje  43 24 –. 

Cerkveni ornat in paramenti 

Prti in rjuhe  87 45 –. 

Predivo, platno in dvonitnik  49 25 3. 

Različne premičnine in hišna oprema          747 49 –. 

Stročnice  17 10 –. 

Čebelni panji   15 18 –. 

Vino          221 37 –. 

Vinsko posodje          248 19 –. 

Žito          317   4 1. 

Žitne mere    1 59 –. 

Čebri za zelje in repo  18 25 –. 

[str. 49] Živina          513 51 –. 

Konjska oprema  38 59 –. 

Vozovi  37 32 –. 

Stvari in oprema na pristavi  56 14 –. 

Seno          107 57 –.  

                                                                       Vsota  38538 48 1. 

Kot del premoženja spadajo zraven 
tudi izterljivi kmečki zaostanki 
po likvidacijskem izvlečku v prilogi B,          747   3 1. 
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Item die an denen ausständen  
in wehrender commission eingebracht-  
und dem sequestro domini Nouakh behändigte       9 56 2. 
 
Summa summarum als völligen vermägens t.w. mit    39295 48 –. 
 
Urkhund dessen unsere hienachgesezte  
[str. 50] aigene handschrüfften und petschafft-fertigungen.  
Beschehen in der herrschafft Neüdekh, den 27. julii 1754.  
 
Pečat v črnem vosku s podpisom: 

Anthoni Joseph freyherr von Gussitsch 
alß von dem hoh löblichen landtreht in 
Crain bevollmächtigter commissarius. 

 

Pečat v rdečem vosku s podpisom: 

Michael Joseph von Wallensperg, mpr.  
alß von dem hochlöblichen landtrecht in 

Crain bevollmächtigter commissarius. 
 
(Manjka podpis in pečat pisarja Nikolaja Maliča.) 
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Dalje, kar je od zaostankov izterjala  
pričujoča komisija in izročila 
začasnemu upravitelju gospodu Novaku    9 56 2. 
 
Celotna vsota vsega premoženja ocenjena na      39295 48 – 

nemške veljave. 
To potrjujeta [str. 50] naša spodaj postavljena  
lastnoročna podpisa in pečata.  
Napravljeno na gospostvu Mirna, 27. julija 1754.  
 
Pečat v črnem vosku s podpisom: 

Anton Jožef baron Gusić, 
kot pooblaščeni komisar  

preslavne deželne pravde na Kranjskem  

 

Pečat v rdečem vosku s podpisom: 

Mihael Jožef pl. Wallensperg, l.r.  
kot pooblaščeni komisar  

preslavne deželne pravde na Kranjskem 
 
(Manjka podpis in pečat pisarja Nikolaja Maliča.) 
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5. inventar, 
omejen na kupnino za gospostvo Mirna 

 
Poročilo o inventarizaciji mirnskega gospostva po smrti Janeza 
Pavla plemenitega von Jenkensfelda, ki zaradi spora med dediči 
ni bila končana. (1794) 

[str. 17]  
Inventarium  

welches nach ableiben des herrn Johann Paul edlen v. Jenkensfeld in 
folge des bey dem hochlöblichen k. k. landrechte zu Laubach unter 9ten 
november 1792 gefälten urtheils, in rücksicht des zu dem dißfälligen 
vermögen gebührenden kaufschillings restes von der herrschaft Neu-
degg, folgendermassen erhoben und aufgenohmen worden ist. 

 
Laibach den 18ten jänner 1794. 

 
Briefliche urkunden 

No. 1. Ein urtheil des k.k. Krainerischen landrechts von 9ten novem-
ber 1792 in der rechts sache des herrn Joseph v. Kalchberg und des-
sen frau gemahlin gebornen v. Jenkensfeld wider herrn Paul Fridrich 
v. Jenkensfeld, Franziska Deschmanin geb. v. Jenkensfeld, herrn 
Carl Sebastian v. Jenkensfeld k. k. kreiß comissär in Pohlen, frau 
Juliana verwittibte v. Jenkensfeld und dr. Johann Nouack, kuratoren 
ad actum der blödsinnigen Joseph und Aloysia v. Jenkensfeld wegen 
umschreibung und invent(irung) der herrschaft Neudegg, vermög 
welchen endschieden wurde: es sey bey den Johan Paul v. Jenkens-
feldischen verlassenschafts abchandlung auf den von dem herrn 
erblaßer in seinen lezten testament von 28ten hornung 1791 bestät-
tigten kaufs kontrakt von 14ten may 1790 rücksicht zu nehmen, folg-
lich sey dieser kontrakt zu inbatuliren, die herrschaft Neudegg von 
dem namen des Johann Paul v. Jenkensfeld ab und [str. 18] auf den 
namen der erkaufer herrn Joseph v. Kachberg und dessen frau ehe-
gemahlin geboren v. Jenkensfeld umzuschreiben, in das inventarium 
des herrn Johann Paul v. Jenkensfeld aber nur der noch ausständige 
kaufschilling der herrschaft Neudek und zugechör, so weit es die 
halbscheide des erblassers betragt, einzutragen. 
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5. inventar, 
omejen na kupnino za gospostvo Mirna 

Nahajališče ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. XXV, lit. 
I-58 (šk. 48). Inventar ima 24 str. Prvi del (str. 1–16) vsebuje inventar v 
Ljubljani, drugi del (str. 17–24) je poročilo o inventuri mirnskega 
gospostva oziroma ostanka kupnine zanj. Drugačna inventura nam-
reč zaradi spora med dediči ni bila mogoča. 

 
[str. 17]  
Inventar  

po smrti Janeza Pavla plemenitega v. Jenkensfelda zaradi razsodbe pre-
slavne cesarsko-kraljeve deželne pravde v Ljubljani z dne 9. novembra 
1792  glede ostanka kupnine od gospostva Mirna, ki pripada temu pre-
moženju, izračunan in napravljen kakor sledi.  

Ljubljana, 18. januarja 1794. 
 

Pisni dokumenti 

Št. 1. Razsodba cesarsko-kraljeve kranjske deželne pravde z dne 9. 
novembra 1792 v pravnem sporu gospoda Jožefa pl. Kalchberga in 
njegove gospe soproge, rojene pl. Jenkensfeld proti gospodu Pavlu 
Frideriku pl. Jenkensfeldu, Frančiški Dežman, rojeni pl. Jenkensfeld, 
gospodu Karlu Sebastijanu pl. Jenkensfeld, cesarsko-kraljevemu 
okrožnemu komisarju na Poljskem, gospe Julijani, ovdoveli pl. Jen-
kensfeld, in dr. Janezu Novaku, skrbniku slaboumnih Jožefa in Aloj-
zije pl. Jenkensfeld, zaradi prepisa in inventarizacije gospostva 
Mirna, v kateri je bilo določeno takole: Pri obravnavanju zapuščin-
ske zadeve po Janezu Pavlu pl. Jenkensfeldu je treba  upoštevati 
kupno pogodbo, datirano z dne 14. maja 1790, ki jo je zapustnik 
potrdil v svoji zadnji oporoki z dne 28. februarja 1791. To pogodbo 
je zato treba inbatulirati in mirnsko gospostvo odpisati z imena Janez 
Pavel pl. Jenkensfeld [str. 18] ter ga prepisati na kupca gospoda 
Jožefa pl. Kachberga in njegovo gospo soprogo, rojeno pl. Jen-
kensfeld. V inventar gospoda Janeza Pavla pl. Jenkensfelda pa je 
treba vnesti le še manjkajoči znesek kupnine za gospostvo Mirna in 
pritikline, kolikor znaša zapustnikov polovični delež. 
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2. Der kaufs vertrag zwischen den herrn erblasser und dessen frau 
gemahlin Julliana gebornen v. Pilbach als verkaufer an einem, dann 
ihrem schwigersohn herrn Kalchberg und dessen frau gemahlin 
Maria gebornen v. Jenkensfeld als kaufern andern theille um die 
herrschaft Neudegg und das in Laubach(!) stehende hauß samt an 
und zugechör de dato 14ten may 1790 et inabulato 4. may 1792, 
vermög welchen der, §o 4ten für den herrn erblasser zur helfte aus-
bedungen und in der herrschaft Neudegg indizirte kaufschillings rest 
hier ausgesezt wird mit            fl. 17500.  –. 
Ferners wird in rücksicht des von dieser halbscheide gebührenden  
4 percento interesse hier angemerket, daß nachdem von diesen 
17.500 fl. 7.500 fl. zum unterhalt des blödsinigen Joseph v. Jen-
kensfeld väterlichen Jochann Paul v. Jenkensfeldschen seits zufolge 
§i 5ti des obbesagten kaufs kontrakts bestimt sind, das 4 percentige 
interesse nun von dem übererste von 10.000 fl. seit 14. may 1790 bis 
29 august 1791 als der [nadaljevanje na str. 23] sterbtag des herrn 
ausgesetzt wird mit            fl.   516   40. 
              Summa activi  fl. 18016   40. 
 
Urkund dessen nachstehende fertigungen: 
Wenzel von Gandin mpr. 
k. k. landrecht raths protokollist als inventurs comißär 

Dr. Joseph Piller, mpr., des erben  
Joseph v. Kalchsberg gewaltsträger 

 
Joachim Pollanz, mpr., als zeug 

[str. 24] 
Z drugo roko spodaj: 
 
58 

Empfangen den 23ten jänner 1794 
 

Den 1ten februar 1794 die 1te abschrift  
erfolget worden.  

No. 197. 
No. 56. 
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2. Kupna pogodba za mirnsko gospostvo in hišo, ki stoji v Ljubljani, 
z vsem pripadajočim, sklenjena med gospodom zapustnikom in nje-
govo gospo soprogo Julijano, rojeno pl. Pilbach, kot prodajalcema na 
eni strani in njegovim zetom gospodom Kalchbergom ter njegovo 
gospo soprogo Marijo, rojeno pl. Jenkensfeld, kot kupcema na drugi 
strani, dne 14. maja 1790, intabulirana 4. maja 1792. Po tej pogodbi 
si je gospod zapustnik v skladu z njenim 4. paragrafom izgovoril 
polovico gospostva in tako se tu izpostavi   
ostanek napovedane kupnine s         17500 gld.  – krc. 
Glede 4 odstotnih obresti, ki pripadajo tej polovici, je treba dalje pri-
pomniti, da je oče Janez Pavel pl. Jenkensfeld v skladu s 5. paragra-
fom zgoraj navedene kupne pogodbe od teh 17.500 gld. določil za 
vzdrževanje norega Jožefa pl. Jenkensfelda 7.500 gld. Obresti v vi-
šini 4 odstotkov od preostalih 10.000 goldinarjev za čas od 14. maja 
1790 do 29. avgusta 1791, ko je gospod [nadaljevanje na str. 23] 
umrl, znašajo          516 gld. 40 krc. 
       Vsota aktivnega premoženja:  18016 gld. 40 krc. 
 
To potrjujejo naslednji podpisniki: 
Vencel von Gandin l.r. 
c.-kr. protokolist pri svetu deželnega prava, 
inventurni komisar 

dr. Jožef Piller, l.r., pooblaščenec 
dediča Jožefa pl. Kalchsberga  

 
Joahim Polanc, l.r., priča 

[str. 24] 
Z drugo roko spodaj: 
 
58 

Prejeto 23. januarja 1794 
 

Dne 1. februarja 1794 je bil napravljen  
prvi prepis.  

Št. 197. 
Št. 56. 
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Pred tem, na straneh 19–22, stoji naslednji dopis  
 
[str. 19] 
Hochlöbl. k. k. landrecht! 

Da unterzeichneter unter 26. oktober 1791 auch zum inventurs 
comissär der herrschaft Neudek samt an und zugehöre nach hintritt 
des herrn Joh(ann) Paul v. Jenkensfeld bevollmächtigt, demselben 
aber unter 9ten november 1791 mit verordnung bedeutet worden, daß 
bis austrag der zwischen den herrn v. Kalchberg und den übrigen 
Joh(ann) Paul v. Jenkensfeldschen erben obschwebende streitsach 
wegen umschreibung der herrschaft Neudek die inventirung der-
selben in anstand zu verbleiben habe, inzwischen aber bis in monat 
december 1793 unterzeichneter kein ausdrücklichen weiterbefell zur 
inventirung der herrschaft Neudek samt an und zugehöre zuginge, 
als hat unterzeichneter nicht ermangelt dem zu folge das inventarium 
in betref der herrschaft Neudek in folge des ausgefallenen landrecht-
lichen endscheides von 9ten november 1792 sogleich64 aufzunehmen 
und selbes in der nebenlage einem hochlöblichen landrecht mit der 
anmerkung zu [str. 20] überreichen, das hiezu nur 1/2 tag verwendet 
wurde, und bittet unterzeichnete zu gleich ihm disen etwaigen 
saumsaal nicht zur last legen zu wollen.  

Laubach(!) den 23. jäner 1794. 

Wenzel v. Gandin, mpr. 

[strani 20–21 sta prazni] 

[str. 22] 
An das hochlöbl. k. k. landrecht zu Laubach. 
Wenzel Gandin k. k. landrechts raths protokollist als commißär 
überreicht das inventarium nach ableiben des herrn Johan Paul v. 
Jenkensfeld in rücksicht der herrschaft Neudekerschen kaufschil-
lings. 

Z drugo roko spodaj: 
Empfangen den 23ten jänner 1794. 

No. 197 
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Pred tem, stoji na str. 19–22, naslednji dopis  
 
[str. 19] 
Preslavna c.-kr. deželna pravda! 
 
Ker je bil podpisani dne 26. oktobra 1791 po smrti gospoda Janeza 
Pavla pl. Jenkensfelda pooblaščen za inventurnega komisarja 
gospostva Mirna z vsem pripadajočim, dne 9. novembra pa mu je 
bilo z odredbo namignjeno, da mora inventarizacija mirnskega 
gospostva počakati do razpleta spora zaradi prepisa gospostva med 
gospodom pl. Kalchbergom in ostalimi dediči Janeza Pavla pl. 
Jenkensfelda, pa podpisani medtem vse do meseca decembra 1793 
ni dobil nobenega izrecnega ukaza za inventarizacijo gospostva 
Mirna z vsem pripadajočim. Kljub temu podpisani ni opustil, da se 
ne bi glede na izpadlo odločitev deželne pravde z dne 9. novembra 
1792 takoj64 lotil inventure in jo v prilogi predal preslavni deželni 
pravdi s pripombo, [str. 20] da je bilo za to porabljenega le pol 
dneva. Podpisani obenem prosi, naj mu morebitne zamude ne 
štejejo v breme.  
 

Ljubljana, 23. januarja 1794. 
 

Vencel pl. Gandin, l.r. 

[str. 20–21 so prazne] 

[str. 22] 
Vencel Gandin, c.-kr. protokolist pri svetu deželne pravde, komisar, 
izroča po smrti gospoda Janeza Pavla pl. Jenkensfelda preslavni  
c.-kr. deželni pravdi v Ljubljani inventar glede kupnine za gospostvo 
Mirna. 

 
Z drugo roko spodaj: 

Prejeto 23. januarja 1794. 
Št. 197 

                           
64  Kakor je razvidno iz datumov, se je je dejansko lotil šele čez dobro leto. 
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6. inventar 

Zapuščinski inventar po smrti Jožefa Jenkensfelda 1794 
Nahajališče ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. XXV, 
lit. I-61 (šk. 48). Inventar ima 8 strani. 

[str. 1]                                             61 
Inventarium  

welches nach absterben des herrn Joseph edlen von Jenchensfeld von 
unterzeichneten, in folge verordnung von 14ten oktober 1794 bevol-
mächtigten kommissär, heute dato aufgenohmen worden ist. Herr-
schafft Neudeg, den 21ten oktober 1794. 
 

Briefliche urkunden 
In folge des vätterlich Johann Paul von Jenchensfeldischen abhand-
lungs protokols de dato 30ten juni 1794 beträgt der an herrn erblasser 
anfallende erbs antheil                        fl. 2500   – kr. 

Summa per se. 
Barschaft 

 
In diese rubrique gehören eigentlich jene 800 fl. welche dem erblasser 
seeligen von dessen eltern zum jährlichen unterhalt bestimmt und 
vermög kaufskontrakt der herrschafft Neudeg zwischen herrn Johann 
Paul v. Jenchensfeld seeligen und Juliana dessen frauen ehegemahlin 
und herrn Joseph v. Kalchberg und Maria dessen ehegemahlin de dato 
14ten may 1790 aus besagter herrschafft von dato des angezogenen 
kaufs kontrakts bis zum todfall des herrn erblassers zu bezallen waren.  
Da aber der herr kurator Joseph v. Kalchberg [str. 2] diese auf unter-
haltung des herrn erblassers bestimmten 800 fl. jährlich zu verrechnen 
hatte, von selben aber die kuratels rechnung wegen der erst in monath 
juny 1794 berichtigten vätterlichen Johann Paul v. Jenchensfeldischen 
verlassenschafft, von welcher berichtigung auch die diesfällige verlas-
senschafft vorziglich abhienge, bis nun nicht geleget und berichtiget 
werden konte, so hat sich der anwesende herr kurator wegen kürtze der 
zeit, in welcher die rechnung und der genaue calculus nicht gezogen 
werden konte, erkläret den, nach gelegter und berichtigter kuratels rech-
nung allenfals ausfallenden rait rest bey der hierüber zu pflegenden 
verlasabhandlung ad activum nachzutragen. 
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6. inventar 

Zapuščinski inventar po smrti Jožefa Jenkensfelda 1794 

Nahajališče ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. XXV, 
lit. I-61 (šk. 48). Inventar ima 8 strani. 

[str. 1]                                             61 
Inventar 

ki ga je po smrti gospoda Jožefa plemenitega von Jenkensfelda na 
današnji dan popisal podpisani, po odredbi z dne 14. oktobra 1794 
pooblaščeni komisar. Gospostvo Mirna, 21. oktobra 1794. 

Pisni dokumenti 

Glede na zapisnik zapuščinske obravnave po očetu Janezu Pavlu von 
Jenkensfeldu z dne 30. junija 1794 znaša dedni delež, ki je pripadel 
gospodu zapustniku                    2500 gld.  – krc. 

Vsota kot navedeno. 
Gotovina 

V to rubriko spada tistih 800 goldinarjev, ki so jih pokojnemu 
zapustniku določili njegovi starši za letno vzdrževanje in ki so jih 
morali od dne napravljene kupne pogodbe do smrti gospoda 
zapustnika v skladu s kupno pogodbo za gospostvo Mirno med 
pokojnim gospodom Janezom Pavlom pl. Jenkensfeldom in njegovo 
gospo soprogo Julijano ter gospodom Jožefom pl. Kalchbergom in 
njegovo gospo soprogo Marijo z dne 14. maja 1790 izplačati iz 
omenjenega gospostva.  
Ker pa je moral delež teh, za vzdrževanje gospoda zapustnika dolo-
čenih 800 goldinarjev vsako leto obračunati gospod skrbnik Jožef 
pl. Kalchberg, [str. 2] a le-ta obračuna za oskrbo zaradi zapuščin-
ske korekture po očetu Janezu Pavlu pl. Jenkensfeldu, ki je bila 
napravljena šele v mesecu juniju 1794 in ki je od nje zadevna 
zapuščina tudi predvsem zavisela, do zdaj ni mogel podati in kori-
girati, pričujoči gospod skrbnik, ki zaradi kratko odmerjenega časa 
ni mogel napraviti obračuna in izpeljati natančnega poračuna, 
izjavlja, da bo po podanem in korigiranem skrbniškem obračunu 
izpadli obračunski ostanek pri običajni zapuščinski obravnavi vse-
kakor nadoknadil. 
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Kleidung und wäsch 

Ein ochsenblud farbes kleid mit gold bordiert samt quaste,  
wovon die borden abgetrennt, nebst beinkleider      pro 18 –. 
Do. berlfarber frak mit marder ausgeschlagen      pro   3 –. 
Do. alt, rosen farb, ausgeschlagen  
mit marder, atlassene weste      pro  –   30. 
Do. Moldouener kapout rock, gelb und  
schwarz gestreift, mit gelben knöpfen       pro   2 –. 
Do. roth tücherner frack mit gleichen knöpfen       pro   2 –. 
Do. braun melierter frak mit grüen samtenen kragen 
und gelben knöpfen       pro   2  30. 
[str. 3] Ein weiß und roth getupfter frak       pro   1  30. 
Do. weißer frak mit schwarzen tupfen von perkan65      pro   1    8. 
Do. ziegelfarber frak mit schwarzen tupfen von Angen     pro  –   40. 
Do. alter frak von Ang(li)en       pro  –   30. 
Do. somer(!) Manchesterne66 weisse weste  
samt bein kleider mit gelben knöpfen       pro   1  30. 
Do. alt atlassene weisse weste       pro  –   20. 
Do. roth getupfft zizene weste      pro  –   20. 
Do. weiß gestukte weste von Pariser zeug      pro   1  30. 
Do. alt seidene weiß gestukte weste      pro  –   15. 
Do. weiß tafentne alte weste      pro  –   15. 
Do. grüen gestreifft seidene weste      pro  –   20. 
Do. roth gewierktes bein kleid      pro  –   24. 
Do. roth gewierktes zizenes bein kleid      pro  –   15. 
Do. gelb gewierktes bein kleid      pro –    10. 
Do. weiß Manchesternes beinkleid      pro –    15. 
Do. weiß gratlenes do.      pro –    30. 
Do. grau Moldouener schlaffrok      pro   1  30. 
6 hemter à 20 kr.      pro   2    –. 
6 paar strimpf à 10 kr.      pro   1    –. 
1 do. stiefel      pro   1  30. 
1 do. schuch      pro  –   30. 
1 do. pantofel      pro  –   20. 
                                                                       Summa            44  42. 
                           
65  Berkan, posebna tkanina iz kamelje ali kozje dlake.  
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Obleka in perilo 

Obleka v barvi volovske krvi, z zlato obrobo in čopkom,  
od katerega so se obrobe že odparale, skupaj s hlačami       za 18 –. 
Frak biserne barve z obšivom iz kunjega krzna        za   3 –. 
Star atlasni telovnik rožnate barve,  
z obšivom iz kunjega krzna         za  –   30. 
Rumen moldavski plašč s črnimi progami 
in rumenimi gumbi         za   2 –. 
Rdeč suknjen frak z enakimi gumbi         za   2 –. 
Rjav meliran frak z zelenim žametnim ovratnikom 
in rumenimi gumbi         za   2  30. 
[str. 3] Belo in rdeče pikčast frak         za   1  30. 
Bel, črno pikčast frak iz berkana65          za   1    8. 
Frak opečne barve s črnimi pikami iz Anglije         za  –   40. 
Star frak iz Anglije         za  –   30. 
Bel telovnik in hlače z rumenimi gumbi  
oboje iz manchestra66          za   1  30. 
Star bel telovnik iz atlasa         za  –   20. 
Rdeče pikčast cicast telovnik        za  –   20. 
Belo izvezen telovnik iz pariškega blaga        za   1  30. 
Star svilen, belo izvezen telovnik        za  –   15. 
Star telovnik iz belega tafta        za  –  15. 
Zelenočrtast svilen telovnik        za  –  20. 
Hlače iz rdeče tkanine        za  –  24. 
Hlače iz rdečega cica        za  –  15. 
Hlače iz rumene tkanine        za  –  10. 
Bele manchestrske hlače        za  –  15. 
Bele hlače iz gradla        za  –  30. 
Siva moldavska jutranja halja        za   1  30. 
6 srajc po 20 krc.        za   2   –. 
6 parov nogavic po 10 krc.        za   1   –. 
1 par škornjev        za   1  30. 
1 par čevljev        za  –   30. 
1 par natikačev        za  –   20. 
                                                                       Vsota           44   42. 
                           
66  Žamet, kakor so ga izdelovali v Manchestru. 
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[str. 4] 
Recapitulatio 

Briefliche urkunden        fl. 2500  kr.  –. 
Kleidung und wäsch      44  kr. 42. 
                                                                      Summa  fl. 2544  kr. 42. 

Anmerkung 
Da der herr erblasser in der blödsinigkeit verstarb, so wird hier be-
merket, daß derselbe nur mit denen wenigen kleidungs stüken und 
mit keiner anderweitigen fahrnuß versehen ware. Urkund deßen 
nachfolgende förtigung. 

Sledijo podpisi s 3 pečati  
(Stullerjev pečat manjka). 

Joseph Kalchberg, mpr. 
Franz Stuller, zeug, mpr. 

Wenzel v. Gandini, mpr. 
k. k. raths protokollist. 

Johann Dermotta, zeug und namensfertiger, mpr. 
+ Blasius Zirjack, als schätzmann 

Na dnu strani: 
Den 10ten november 1794 ist die erste abschrifft hievon dem dr. No-
wak als curatorn ad actum gegen der tax ausgefolget worden. 

[str. 5] 
Hochlöbl. k. k. landrecht! 

Im anschluß überreicht unterzeichneter das in der herrschaft Neu-
degg aufgenohmene inventarium nach ableben des blödsinig ge-
wesenen herrn Joseph edlen v. Jenchensfeld mit der bemerkung 
hiezu 1/2 tag verwendet zu haben. 
Laybach, den 4ten november 1794. 

Wenzel v. Gandin, mpr. 

Str. 6–7 prazne, na str. 8 naslov in rezime dopisa (tu izpuščeno).  

Na dnu strani: 
Empfangen am 4. november 1794. 

No. 863                 No. 2967. 
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[str. 4] 
Ponovitev 

Pisni dokumenti      2500 gld.  –  krc. 
Obleka in perilo          44 gld. 42 krc. 
                                                                       Vsota  2544 gld. 42 krc. 

Pripomba 
Glede na to, da je gospod zapustnik umrl v slaboumnosti, pripomi-
njam, da je imel v lasti le te maloštevilne kose obleke, sicer pa nobenih 
drugih premičnin. To potrjujejo naslednji podpisi. 

Sledijo podpisi s 3 pečati  
(Stullerjev pečat manjka). 

Jožef Kalchberg, l.r. 
Franc Stuller, priča, l.r. 

Vencel pl. Gandini, l.r. 
c.-kr. protokolist zbora (deželne pravde). 

Janez Dermota, priča in podpisnik, l.r. 
+ Blaž Cirjak, cenilec. 

Na dnu strani: 
Dne 10. novembra 1794 je bil izročen skrbniku dr. Novaku proti pla-
čilu takse prvi prepis tega dokumenta. 

[str. 5] 
Preslavna c.-kr. deželna pravda! 

V prilogi vam podpisani pošilja na gospostvu Mirna popisan inventar 
po smrti gospoda Jožefa plemenitega v. Jenkensfelda, ki je bil slabo-
umen, s pripombo, da je za to porabil pol dneva. 

Ljubljana, 4. novembra 1794. 

Vencel pl. Gandin, l.r. 

Str. 6–7 prazne, na str. 8 naslov in rezime dopisa (tu izpuščeno).  

Na dnu strani: 
Prejeto 4. novembra 1794. 

Št. 863                 Št. 2967. 



                                                                                                                                         
142              GRAD MIRNA 

7. inventar 

Zapuščinski inventar po smrti Alojzije plemenite v. Jenkensfeld 
1794 
Nahajališče ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. XXV, 
lit. I-62 (šk. 48). Inventar ima 8 strani. 
 

[str. 1]                   62 
Inventarium  

weliches nach absterben der freule Aloysia edlen von Jenchensfeld 
von unterzeichneten, in folge verordnung von 30ten september 1794 
bevolmächtigten kommissär heute dato aufgenohmen worden ist. 
Herrschafft Neudeg, den 22ten oktober 1794. 

Briefliche urkunden 

Zu folge des vätterlich Johann Paul v. Jenchensfeldischen abhand-
lungs protokols de dato 30ten juny 1794 beträgt der an freule erb-
lasserin anfallende erbs antheil            fl. 2500 xr. –. 

Summa per se. 

Kleidung und wäsch 

1 angenen kapout rok, schwarz ausgeschlagen      pro  2     –. 
1 kotouenes schaquet samt rok      pro   –  20. 
1 biqueenes schwinderl67 samt rok      pro  2     –. 
1       do.           do.      pro  1   30. 
6 hemter       à 30 xr.      pro  3     –. 
6 par strimpf à 10 xr.      pro  1     –. 
2 do schuch à 30 xr.      pro  1     –. 
1 do. pantofel      pro  –   30. 
                                                                       Summa           11   20. 
[str. 2] 

Recapitulatio 

Briefliche urkunden       2500     –. 
Kleidung und wäsch           11   20. 

                                                     Summa summarum      2511   20. 

                           
67  Najbrž iz franc. béquille, opora, in nem. Schwingerl, krilce, perut, košarica – krinolina. 
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7. inventar 

Zapuščinski inventar po smrti Alojzije plemenite v. Jenkensfeld 
1794 
Nahajališče ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. XXV, 
lit. I-62 (šk. 48). Inventar ima 8 strani. 
 
[str. 1]                   62 

Inventar 

ki ga je po smrti gospodične Alojzije plemenite von Jenkensfeld na 
današnji dan popisal podpisani, po odredbi z dne 30. oktobra 1794 
pooblaščeni komisar. Gospostvo Mirna, 22. oktobra 1794. 
 

Pisni dokumenti 

Glede na zapisnik zapuščinske obravnave po očetu Janezu Pavlu von 
Jenkensfeldu z dne 30. junija 1794 znaša dedni delež, ki je pripadel 
gospodični zapustnici                    2500 gld.  – krc. 

Vsota kot navedeno. 

Obleka in perilo 

1 plašč iz angena s črnim obšivom       za  2     –. 
1 bombažni žaket s krilom       za   –  20. 
1 krinolina z obroči       za  2     –. 
1 podoben       za  1   30. 
6 srajc               po 30 krc.       za  3     –. 
6 parov nogavic po 10 krc.       za  1     –. 
2 para čevljev   po 30 krc.       za  1     –. 
1 par natikačev       za  –   30. 
                                                                       Vsota                11   20. 
[str. 2] 

Ponovitev 
Pisni dokumenti      2500 gld.  –  krc. 
Obleka in perilo          11 gld. 20 krc. 
                                                          Končna vsota   2511 gld. 20 krc. 
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Anmerkung 

Nachdem die freule erblasserin in der blödsinigkeit verstarb, so wird 
hier bemerket, daß dieselbe nur mit denen nothwendigen kleidungs 
stuken und mit keinen anderweitigen fahrnussen versehen ware. 
Urkund deßen nachstehende förtigung. 

Sledijo podpisi s 4 pečati: 

Joseph Kalchberg, mpr. 

Wenzel v. Gandin, mpr. 
k. k. raths protokollist. 

Franz Stuller, zeug, mpr. 

Johann Dermotta, zeug und namensfertiger, mpr. 

+ Blasius Zirjack, als schätzmann 
Na dnu strani: 

Den 10ten november 1794 ist dem dr. Nowak als curatorn ad actum 
die erste abschrifft dieses iventariums ausgefolget worden . 

Tu je vložen list, str. 3–6.  
Na str. 3 je lastnoročni dopis protokolista, ki je inventar sestavil, 
čeprav inventar sam ni pisan z njegovo roko: 

Hochlöbl(iches) k. k. landrecht! 

In dem anschluß überreicht unterzeichneter das inventarium nach ab-
leiben der freüle Aloysia v. Jenchensfeld mit der bemerkung hiezu  
1/2 tag verwendet zu haben. 

Laybach den 29. oktober 1794. 

Wenzel v. Gandin, mpr. 

Strani 4–5 sta prazni. Na str. 6 (hrtbni strani dopisa) je povzetek 
zadeve, naslovljen na c.-kr. Deželno pravdo, in zapis o prejemu: 

Empf(angen) am 30. oktober 1794. 
na dnu 8. strani sta zapisani  
registraturni številki: 

No. 851                 No. 2930. 
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Pripomba 

Glede na to, da je gospodična zapustnica umrla v slaboumnosti, 
pripominjam, da je imela v lasti le te maloštevilne kose obleke, 
sicer pa nobenih drugih premičnin. To potrjujejo naslednji podpisi. 

Sledijo podpisi s 4 pečati: 

Jožef Kalchberg, l.r. 

Vencel pl. Gandini, l.r. 
c.-kr. protokolist zbora (deželne pravde). 

Franc Stuller, priča, l.r. 
Janez Dermota, priča in podpisnik, l.r. 

+ Blaž Cirjak, cenilec. 

Na dnu strani: 

Dne 10. novembra 1794 je bil izročen skrbniku dr. Novaku proti pla-
čilu takse prvi prepis tega dokumenta. 

Tu je vložen list, str. 3–6.  
Na str. 3 je lastnoročni dopis protokolista, ki je inventar sestavil, 
čeprav inventar sam ni pisan z njegovo roko: 

Preslavna c.-kr. deželna pravda! 

V prilogi vam podpisani izroča inventar po smrti gospodične Alojzije 
pl. Jenkensfeld s pripombo, da je za to porabil pol dneva. 

Ljubljana, 29. oktobra 1794. 

Vencel pl. Gandin, l.r. 

Strani 4–5 sta prazni. Na str. 6 (hrtbni strani dopisa) je povzetek 
zadeve, naslovljen na c.-kr. Deželno pravdo, in zapis o prejemu: 

Prejeto 30. oktobra 1794. 
na dnu 8. strani sta zapisani  
registraturni številki: 

Št. 851                 Št. 2930. 
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PISNI DOKUMENTI  
Z OMEMBO MIRNE  

V DODATNIH ZAPUŠČINSKIH INVENTARJIH  
 

ORIGINALNO BESEDILO  
(prevod je na str. 152–159) 

1. dodatni inventar 1658 

Zapuščinski inventar ljubljanske posesti vdove Ane Rozine baro-
nice Coraduzzi, rojene Paradeiser, kakor je bil popisan 17. av-
gusta 1658. 

Nahajališče ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. IX, lit. 
C-2 (šk. 14). Inventar ima 48 strani. Prvi del (str. 1–24) vsebuje 
inventar v Ljubljani, drugi del (str. 29–38) na gradu Hallerstein. 
Mirna se omenja v eni listini, v prvem delu. 

[str. 16] Prevod glej na str. 154, št. 12. 
Quittung frauen Cordula gräffin Paradeyserin, vermög dern sy von 
herrn Raphaeln Caraduzi freiherrn etc. an dem khauffschilling der 
herrschafft Neydegkh 23500 fl. mit khärndterichen landtschafft handt-
schein empfangen. Datum 21. januarii 1650. Unter No. 43.  

2. dodatni inventar 1673 

Zapuščinski inventar ljubljanske posesti Janeza Herbarda ml. 
grofa Lamberga, kakor je bil popisan 2. marca 1673. 

Nahajališče: ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. 
XXIX/B, lit. L-22 (šk. 60), zv. I (48 str.): Inventar ljubljanske hiše. 
Mirna se omenja v eni listini. 

[str. 28] Prevod glej na str. 155, št. 17. 
No. 99. Herrn Wolfff Danieln Prenners quittung, vermög deren er 
herr bekhendt von herrn Johan Hörwarthen graffen von Lamberg, 
einen von herrn De Leo und seiner frawen ausgehenden pro 2700 fl. 
lauttenden schuldtschein empfangen zuhaben, datiert Neüdegg den 
10ten Septembris 1671. 
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3. dodatni inventar 1692 

Zapuščinski inventar ljubljanske posesti Regine Katarine, rojene 
Neuhaus, vdove Lamberg, poročene baronice Jankovič, kakor je 
bil podpisan v Ljubljani 8. januarja 1692. 

Nahajališče: ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. XXIV, 
lit. J-12 (šk. 46), zv. II (platnice in 124 strani): zapuščina v Ljubljani. 
Mirna se omenja v sedmih listinah. 

[str. 21–22] Prevod glej na str. 156, št. 25. 
No. 3/a. Ein am pergamen geschribener vertrags brüeff, crafft dessen 
der frauen Regina Catharina Jankouitschin pro ihr Lambergerische 
ehrvogtliche abförtigung crafft dessen ihro frauen das guett Neüdekh 
sambt der völligen zuegehör eingeantwortt worden. Datiert 1675, 
worbey auch  

[str. 22] Prevod glej na str. 156, št. 23. 
[No. 3/b.] eine den 2. maii 1674 datirte bekantnuss der adimplierten 
Neüdekhischen unndt Reittenburgerischen inventarien.  

[str. 22] Prevod glej na str. 157, št. 31. 

No. 4. Ein lehenbrüeff über die vesst unndt geschloss Neüdekh von 
Johann bischoffen zu Gurkh aussgehendt, datiert 1681. 

[str. 30] Prevod glej na str. 153, št. 3. 

No. 26. Ain bestant contract zwischen ihr gnaden herrn Hans Lud-
wigen von Hochenwarth, dan frau Regina Catharina Jancouitschin 
freyin wegen daß haus am Rain. … 

[str. 31–32] Prevod glej na str. 155, št. 22. 

No. 30. Heüraths brüeff zwischen herrn Wolff Conradten Janco-
uitsch [str. 32] unndt seiner frauen gemählin Regina Catharina. 
Datirt den 17. junii 1673. 

[str. 33] Prevod glej na str. 154, št. 14. 

No. 33. Heüraths abredt zwischen herrn Johann Hörwarthen graffen 
von Lamberg unndt freylin Regina Catharina von Neühaus. 1665. 

No. 34. Ain p(a)queth mit unterschidlihen ambtsquittungen die herr-
schafft Neüdekh betreffendt. 



                                                                                                                                         
148              GRAD MIRNA 

No. 35. Ain Paqueth mit steüer quittungen von der gemeinen statt alhier. 

Pismo o opravljeni inventuri ljubljanske hiše je po pomoti priloženo 
zvezku I, temu zvezku pa je priloženo pismo o opravljeni inventuri na 
Mirni (objavljeno na str. 58–59). 

4. dodatni inventar 1719 

Zapuščinski inventar mirnskega gospostva po smrti Franca Adama 
grofa Lamberga, kakor je bil podpisan na Mirni 10. julija 1719. 

Nahajališče: ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. 
XXIX/B, lit. L-43 (šk. 62). Zv. II inventar ljubljanske hiše (112 str.). 

 
4/a Inventar hiše v Ljubljani (zv. II) 
(Mirna se omenja v desetih listinah) 

[str. 70–71] Prevod glej na str. 160, št. 58. 
No. 44. Ferer ein revers von herrn [str. 71] Antonium abbten zu 
Sittich aussgechendt undt an N. verwaltern der herrschafft Neüdekh 
wegen der in dem Oberscheinizer pach gesezten krebsen reisch lau-
tend. Datirt den 21. april anno 1718. 

[str. 78] 53/a Prevod glej na str. 160, št. 56.   53/b Prevod glej na str. 160, št. 57. 
No. 53/a. Ein original erchensbrieff von ihro fürstlihen gnaden herrn 
herrn Jaob Maximillian bischoffen zu Gurkh aussgehendt undt an 
den herrn Franz Adamben graffen von Laberg wegen der väste und 
geschlosses Neüdekh sambt zuegehör lauttendt. Datiert zu Strass-
burg in Kärndten den 20. maii anno 1717, 

[No. 53/b.] wobey auh die quittung wegen der davor mit 18 fl. 
teütscher wehrung eintrichten erchen tax. De däto ersten februarii 
anno 1718 zu findten. 

[str. 78–79] Prevod glej na str. 157, št. 36. 
No. 54/a. Ferer ein original kauffs con-[str. 79] tract zwischen frauen 
Regina Catharina Jankouitschin freyin wittib, hievor gewester gräffin 
von Lamberg, dan herrn Franz Adamben graffen von Lamberg umb 
die erkauffte herrschafft Neüdekh sambt zuegehör. Datirt den  
6. december anno 1691.  
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[str. 79] Prevod glej na str. 158, št. 44. 
[No. 54/b.] Dabey auh der schranengerichtliche ratifications-zeüg-
brieff de däto montags nach st. Leopoldi,68 anno 1692. zufindten.  

[str. 79–80] Prevod glej na str. 158, št. 40. 
No. 55. Ein specification der nach [str. 80] ableiben der frauen 
Regina Catharina Jankhouitschin seeligen zubezahlen gehabt- undt 
an dem herrn Franz Adamben graffen von Lamberg alß kaufern der 
herrschafft Neüdekh von dem Neüdekherischen kauffschilling zube-
zahlen angewisenen posten. Datirt den 24. april anno 1692. 

[str. 80–81] Prevod glej na str. 158, št. 41. 
No. 56. Ein abraittung zwischen herrn Franz Weykhardten Kätschitsch 
alß Johann Hörwardt graff Lambergerischen gerhaben, dan N., [str. 
81] denen Balthaser Preglischen erben, wegen etliher an die herr-
schafft Neüdekh abgeführten ansäz, datirt den 26. april anno 1692. 

[str. 81] Prevod glej na str. 158, št. 42. 
No. 57. Ein original quitt- und ledigzahlung von denen repraesen-
tantinen der Regina Catharina Jankhouitschischen mütterlihen erben 
aussgehendt und an herrn Franz Adamben graffen von Lamberg 
wegen des durh ihme herrn vollständig bezahlten Neüdekherischen 
kauffschilling lauttendt, datirt den 26. april anno 1692. 

[str. 82] Prevod glej na str. 158, št. 43. 
No. 58. Ein abraittung und respective abtheillung zwischen herrn 
Franz Adamben graffen von Lambrg alß kauffern der herrschafft 
Neüdekh, dan N., weillandt frauen Reginae Catharinae Jankhoui-
tschin freyin seeligen hinterlassenen mütterlichen erben, wegen des 
Neüdekherischen kauffschillings und dessen beykhauff. Datirt den 
26. april anno 1692. 

[str. 82–83] Prevod glej na str. 159, št. 46. 
No. 59. Ein vergleichs contract zwischen [str. 83] herrn Franz Adam-
ben graffen von Lamberg alß inhabern der herrschafft Neüdekh, dan 
Catharina Spitallerin. Datirt den 17. september anno 1697. 

[str. 83] Prevod glej na str. 159, št. 48. 
No. 60. Dan ein töttschein von der Regina Catharina Jankhouitschi-
schen instituirten erben aussgehendt undt an herrn Franz Adamben 

                           
68  17. novembra 1692. 



                                                                                                                                         
150              GRAD MIRNA 

graffen von Lamberg, wegen gewisser von handen gekombenen oder 
verlegten briefflichen urkhundten oder obligationen, lauttendt. De 
däto 26. februarii anno 1698ten.  

4/b Inventar gospostva Kamen (zv. IV) 
(Mirna se omenja v eni listini) 

[str. 20] Prevod glej na str. 153, št. 2. 
No. 9. Ein original instrumntum von könig Maximiliano außgehendt 
und daß purkfridt zu Neüdekh betreffent. Datirt den 23. september 
anno 1506. 

5. dodatni inventar 1730 

Zapuščinski inventar zapuščine Karla Henrika grofa Wazen-
berga v Ljubljani in na gospostvu Dobu, kakor je bil popisan  
1. avgusta 1730. 

Nahajališče: ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. L, lit. 
W-84 (šk. 124). Zapuščina ima 48 str. Strani 1–17 vsebujejo inventar 
ljubljanske posesti, nadaljevanje od str. 17 do str. 43 gospostva Dob. 

5/a Inventar hiše v Ljubljani 
(Mirna se omenja v dveh listinah) 

[str. 5] Prevod glej na str. 155, št. 15. 
No. 1. Ein gefertigte verteillung der jenigen herrschafften, leüth, 
stükh und gülten, welche nach absterben des herrn Michaelen 
freyherrn von Wazenberg und frau Maria Catharina dessen ehege-
mählin, einer gebornen Paradeyserin freyin, so an deren herrn söchne: 
herrn Wolff Vinzenzen, herren Hans Heinrichen und herrn Petter 
freyherren von Wazenberg erblich angefahlen und zwischen ihnen 
abzutheilen zustehet. Datirt Laybach, den 30ten Augusti 1667. 

[str. 6] Prevod glej na str. 160, št. 55. 
No. 2 Ein generell einnemberische steüer quittung pro die von der 
halben herrschafft Neüdekh und der helfte Aych de anno 1705 mit 
729 fl. 5 xr. 1 den. ambtswehrung bezahlten steüer, an herrn Micha-
elen von Wazenberg freyherrn lautendt, datirt den lezten april 1706.  
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5/b Inventar gospostva Dob 
(Mirna se omenja v štirih listinah) 

[str. 19] Prevod glej na str. 153, št. 5. 
No. 1 Ein von herr(e)n Erboldt, Waykhardt und Diettrich freyherren 
von Auersperg geförtigter und an Thomassen Erdeudi lauttender ori-
ginal kauffbrieff von der herrschafft Neüdekh. De dato Laybach den 
18. junii, anno 1601.  

[str. 19–20] Prevod glej na str. 153, št. 6.   Prevod glej na str. 153, št. 7. 
No. 2 Fehrer ein anderer, von herrn Thomassen Erdeudi graffen zu 
Ewirau ausgehendt und an Anna Wazin wittib und ihre drey herrn 
sohne: Petter, Gregor und [str. 20] Michaelen lauttender original 
kauffbrieff, de dato Warasin den 1ten September anno 1612. 

[str. 20] Prevod glej na str. 153, št. 7. 
No. 3 Ein original lehensbrüeff von erzhörzog Ferdinandten über die 
herrschafft Neydekh, gegeben zu Gräz den 3ten Augusti anno 1616.  

[str. 21–22] Prevod glej na str. 153, št. 7. 
No. 7. Ein paquett von unerschidlichen alten, die [str. 22] herrschafft 
Neydekh betreffenden schrüfften. 

 

6. dodatni inventar 1761 

Zapuščinski inventar posesti na Hmeljniku Filipa Jakoba Grebi-
na, kakor je bil popisan 27. marca 1761. 

Nahajališče: ARS, fond AS 309, Zapuščinski inventarji, fasc. XIX, 
lit. G-122 (šk. 38): Inventar Hmeljnika po smrti Filipa Jakoba Grebi-
na (20 strani). Mirna se omenja v eni listini. 

[str. 3] Prevod glej na str. 162, št. 72. 
No. 1. Eine original carta-bianca von herrn Joseph Ludwig Asch und 
seiner frau eheconsortin Anna Maria Francisca, dan herrn Johann 
Paul Jenkho und seiner frau eheconsortin Maria Juliana alß 
erkaufferen der herrschafft Neüdeck ausgehend und an dem herrn 
erblasser seeligen lautend. De dato 25ten februar 1755 pro     fl. 6500. 
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7. dodatni inventar 1791 

Inventar ljubljanskega premoženja po smrti Janeza Pavla ple-
menitega v. Jenkensfelda, napravljen v Ljubljani 6. oktobra 
1791. 

Nahajališče ARS, Zapuščinski inventarji, sign. AS 309, fasc. XXV, 
lit. I-58 (šk. 48). Inventar ima dva dela, ki oba skupaj obsegata 24 
strani. Prvi del (str. 1–16) vsebuje inventar posesti v Ljubljani, drugi 
del v Mirni. Mirna se omenja v dveh listinah. 

[str. 1] Prevod glej na str. 162, št. 73. 
1. Kauf kontrakt und respective übergabs urkunde zwischen herrn 
Joseph Ignaz von Jenkensfeld und dem herrn erblasser und dessen 
frau gemallin die herrschaft Neudeck samt an und zuegechör, dann 
das in der Kapuziner vorstadt sub Nro. 38 liegende hauß betrefend. 
De dato 17ten august 1789. 

[str. 1] Prevod glej na str. 162, št. 74. 
2. Ein detto vom herrn erblaßer dann deßen frau gemallin Juliana an 
herrn von Kachberg und deßen frau gemallin Maria lautend. De dato 
14. may 1790. 
 
 
 
 



                                                                                                                                         
V ZAPUŠČINSKIH INVENTARJIH 153 

VSE LISTINE V ZAPUŠČINSKIH INVENTARJIH, 
PO KRONOLOŠKEM REDU 

listine so oštevilčene,  
nahajališče je navedeno  

takoj za datumom 

1 Izvirno besedilo na str. 82. 

1506, september, 23, Gradec (inv. 1754, str. 3, št. 2)  
Listina o pomirju, ki jo je izdal rimski kralj Maksimilijan in ki 
zadeva grad Mirno.  

2 Izvirno besedilo na str. 150. 
1506, september, 23 (4. dod. inventar/Kamen/1719, str. 20, št. 9)  

Originalna listina, ki jo je izdal kralj Maksimilijan (I.) in ki 
zadeva mirnsko pomirje. 

3 Izvirno besedilo na str. 147. 
16?? (3. dod. inventar/1692, str. 30, št. 26)  

Zakupna pogodba med gospodom Hansom Ludvikom pl. Hohen-
wartom in gospo Regino Katarino Jankovič za (ljubljansko) hišo 
na Bregu. 

4 Izvirno besedilo na str. 8. 
16?? (inv. 1673, str. 2, št. 3)  

Zadolžnica za 120 kron, ki jo je izdal pokojni gospod grof Lam-
berg za gospoda Hansa Henrika barona Wazenberga in ki zadeva 
vinograd Sresli, o čemer je priložen pravdni spis. 

5 Izvirno besedilo na str. 151. 
1601, junij, 18, Ljubljana (5. dod. inventar/2-Dob/1730, str. 19, št. 1)  

Originalna kupna listina za gospostvo Mirna, ki so jo podpisali 
gospodje Erbolt, Vajkard in Ditrih baroni Auersperg in jo naslo-
vili na Tomaža Erdödija. 

6 Izvirno besedilo na str. 151. 
1612, sept., 1, Varaždin (5. dod. inventar/2-Dob/1730, str. 19/20, št. 2)   . 

Druga originalna kupna listina, ki jo je izdal gospod Tomaž 
Erdödi grof Ewirau za vdovo Ano Wazen in njene tri gospode 
sinove Petra, Gregorja in Mihaela. 
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7 Izvirno besedilo na str. 151. 
1616, avgust, 3, Gradec (5. dod. inventar/2-Dob/1730, str. 20, št. 3)  

Originalna fevdna listina nadvojvode Ferdinanda za gospostvo 
Mirna.  

8 Izvirno besedilo na str. 86. 
1622 do 1629 (inv. 1754, str. 8, št. 22) 

Urbar (gospostva Mirna). 

9 Izvirno besedilo na str. 70. 
1627, november, 1, Kot (inv. 1719, str. 20/21, št. 15)  

Darilna listina, ki jo je izstavila gospa Margareta Gall rojena pl. 
Weixlberg in jo naslovila na gospoda Jurija Wazna. Nanaša se 
na posest in zemljišče pri velikem ribniku. 

10 Izvirno besedilo na str. 70. 
1628, maj, 31 (inv. 1719, str. 19/20, št. 14)  

Menjalna pogodba med gospodom Antonom Pečkovičem iz 
Lanšpreža in gospodom Jurijem Waznom z Mirne. Nanaša se na 
lanšpreško snopno desetino na tamkajšnji njivi. 

11 Izvirno besedilo na str. 82. 
1628, maj, 31 (inv. 1754, str. 3/4, št. 3)  

Menjava med gospostvom Lanšprež in gospostvom Mirna, ki 
zadeva desetino od štirih hub pri Šmartnem.  

12 Izvirno besedilo na str. 146. 
1650, januar, 21 (1. dod. inventar/1658, str. 16, št. 43)  

Pobotnica gospe Kordule grofice Paradeiser, s katero je dobila 
kot kupnino za gospostvo Mirna od gospoda Rafaela Coraduz-
zija barona itd. 23500 goldinarjev s potrdilom koroške dežele.  

13 Izvirno besedilo na str. 84. 
1665, december, 6, Mirna (inv. 1754, str. 5, št. 8)  

Kupna listina, ki jo je izdal gospod Janez Herbard grof Lamberg, 
naslovljena na gospoda Jakoba Kalčiča, vikarja na Mirni, zaradi 
neke tamkaj stoječe hiše, ki jo je grof s pripadajočo njivo in 
vrtom prodal mirnski cerkvi. Mirna, 6. decembra 1665.  

14 Izvirno besedilo na str. 147. 
1665, (3. dod. inventar/1692, str. 33, št. 33)  

Ženitni dogovor med gospodom Janezom Herbardom grofom 
Lambergom in gospodično Regino Katarino pl. Neuhaus. 
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15 Izvirno besedilo na str. 150. 
1667, avgust, 30, Ljubljana (5. dod. inventar/Ljubljana/1730, str. 5, št. 1) 

Potrjena razdelitev tistih gospostev, ljudi, zemljišč in imenj, ki so 
po smrti gospoda Mihaela barona Wazenberga in gospe Marije 
Katarine, njene soproge, rojene baronice Paradeiser, pripadli 
njunim sinovom: gospodu Volfu Vincencu, gospodu Hansu Hen-
riku in gospodu Petru, baronom Wazenberg in jih je potrebno 
kot dediščino razdeliti mednje.  

16 Izvirno besedilo na str. 22. 
1670, november, 5 (inv. 1692, str. 6/7, št. 2)  

Odrekovalna listina dedičev Kolencev, ki zadeva mirnske pod-
ložnike. 

17 Izvirno besedilo na str. 146. 
1671, september, 10, Mirna (2. dod. inventar/1673, str. 28, št. 99)  

Pobotnica gospoda Danijela Prennerja, s katero priznava, da je 
dobil od gospoda Janeza Herbarda grofa Lamberga zadolžnico 
za 2700 goldinarjev, ki sta jo izdala gospod De Leo in njegova 
soproga. 

18 Izvirno besedilo na str. 8. 
1671 in 1672 (inv. 1673, str. 2, št. 2) 

Dve uradni pobotnici. 

19 Izvirno besedilo na str. 86. 
1671 do 1680 (inv. 1754, str. 8, št. 26) 

Urbar (gospostva Mirna).  

20 Izvirno besedilo na str. 8. 
1673, februar, 18 (inv. 1673 str. 2, št. 1)  

Pobotnica za plačilo 480 gld. obresti, ki jo je izdal gospod Jurij 
Jankovič. 

21 Izvirno besedilo na str. 86. 
1673 do 1682 (inv. 1754, str. 8, št. 20) 

Urbar gospostva Mirna. 

22 Izvirno besedilo na str. 147. 
1673, junij, 17 (3. dod. inventar/1692, str. 31/32, št. 30)  

Ženitno pismo med gospodom Volfom Konradom Jankovičem in 
njegovo gospo soprogo Regino Katarino. 
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23 Izvirno besedilo na str. 147. 
1674, maj, 2 (3. dod. inventar/1692, str. 21/22, št. 3/b)  

Potrdilo izpopolnjenih mirnskih in čreteških inventarjev. 

24 Izvirno besedilo na str. 22. 
1674, julij, 30 (inv. 1692, str. 7, št. 3)  

Menjalna listina med gospodom Prennerjem in pokojnim Jane-
zom pl. Wallekhom zaradi zamenjane hube Tržič. 

25 Izvirno besedilo na str. 147. 
1675 (3. dod. inventar/1692, str. 21/št. 3/a)  

Pogodba, napisana na pergament, po kateri je bila gospe Regini 
Katarini Jankovič kot odpravnina od Lambergerjev prisojena 
graščina Mirna z vsem pripadajočim.  

26 Izvirno besedilo na str. 70. 
1676, april, 25 (inv. 1719 str. 70 v knjigi / inv. str. 21, št. 16)  

Originalna poravnava med Hansom Henrikom grofom Wazen-
bergom in gospodom Volfom Konradom Jankovičem ter njegovo 
gospo soprogo. Nanaša se na vsakovrstne pravdne dajatve gos-
postvu Mirna. 

27 Izvirno besedilo na str. 68. 
1676, maj, 7 (inv. 1719, str. 18/19, št. 12)  

Poravnalna pogodba med gospodom Volfom Konradom Janko-
vičem in njegovo gospo soprogo, gospo Regino Katarino, rojeno 
pl. Neuhaus, kot imetnico gospostva Mirna ter gospodom Hansom 
Adamom Kacijanarjem kot imetnikom graščine Kot zaradi nekega 
novega mlina, ki ga je postavilo gospostvo Mirna pri ribniku.  

28 Izvirno besedilo na str. 82.   
1676, maj, 7, Mirna (inv. 1754, str. 4, št. 5)  

Poravnalna pogodba med gospodom Volfom Konradom Janko-
vičem in njegovo gospo soprogo ter gospodom Jakobom Kacija-
narjem, zaradi različno razrešenih sporov med Mirno in graščino 
Kot.  

29 Izvirno besedilo na str. 22. 
1679, maja (inv. 1692, str. 6, št. 1/a) 

Pobotnica, ki jo je izdal dr. Purkhardt za plačane obresti. 
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30 Izvirno besedilo na str. 22. 
1680, maja (inv. 1692, str. 6, št. 1/b) 

Pobotnica, ki jo je izdal dr. Purkhardt za plačane obresti.  

31 Izvirno besedilo na str. 147. 
1681 (3. dod. inventar/1692, str. 22, št. 4) 

Fevdna listina o utrdbi in gradu Mirna, ki jo je izdal krški škof. 

32 Izvirno besedilo na str. 86. 
1682 do 1688 (inv. 1754, str. 8, št. 25) 

Urbar (gospostva Mirna). 

33 Izvirno besedilo na str. 22. 
1690, september, 13 (inv. 1692, str. 8/9, št. 6)  

Uradna pobotnica mirnskega gospostva za plačano kontribucijo 
in še ena za plačani davek na imenjsko rento v letu 1690.  

34 Izvirno besedilo na str. 22. 
1691, januar, 12 (inv. 1692, str. 7/8, št. 4)  

Pobotnica gospoda Hansa Jožefa Mugerla za plačane obresti od 
leta 1689 do 1690. 

35 Izvirno besedilo na str. 22. 
1691, januar, 12 (inv. 1692, str. 9, št. 7)  

Pisemce ali priznanje gospoda Hernreicha za prejeti sod vina ob 
umestitvi. 

36 Izvirno besedilo na str. 148. 
1691, december, 6 (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 78/79, št. 54/a) 

Originalna kupna pogodba med vdovo gospo baronico Regino 
Katarino Jankovič, nekdanjo grofico Lamberg, in Francem Ada-
mom grofom Lambergom za kupljeno gospostvo Mirna s priti-
klinami.  

37 Izvirno besedilo na str. 86. 
1691, december, 6, Ljubljana (inv. 1754, str. 8, št. 24)    

Originalni urbar gospostva Mirna, ki sta ga podpisala gospod 
Franc Vajkard Kačič kot skrbnik Janeza Herbarda grofa Lam-
berga in gospod Franc Erazem baron Engelshaus kot zastopnik 
dveh Jankovičevih otrok.  

38 Izvirno besedilo na str. 68. 
1691, december, 7 (inv. 1719, str. 15, št. 1)  

Urbar gospostva Mirna, ki sta ga tega dne podpisala gospod 
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Franc Vajkard Kačič kot skrbnik Janeza Herbarda grofa Lam-
berga in Janez Erazem baron Engelshaus kot zastopnik dveh 
Jankovičevih otrok.  

39 Izvirno besedilo na str. 22. 
1692, januar, 5 (inv. 1692, str. 9/10, št. 8)  

Pobotnica za 260 gld., naslovljena na gospo Regino Katarino 
Jankovič, bivšo Lamberg. 

40 Izvirno besedilo na str. 149. 
1692, april, 24 (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 79/80, št. 55)  

Popis tistega, kar je moral kot kupec gospostva Mirne po smrti 
pokojne gospe Regine Katarine Jankovič od mirnske kupnine 
plačati gospod Franc Adam grof Lamberg  

41 Izvirno besedilo na str. 149. 
1692, april, 26 (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 80/81, št. 56)  

Poračun med gospodom Francem Vajkardom Kačičem kot skrb-
nikom Janeza Herbarda grofa Lamberga in dediči Baltazarja 
Pregla zaradi nekaterih naklad, ki jih je plačalo gospostvo Mirna. 

42 Izvirno besedilo na str. 149. 
1692, april, 26 (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 81, št. 57)  

Originalna pobotnica in potrdilo o odpravnini, ki so ga izdale 
predstavnice dedičev Regine Katarine Jankovič po materini 
strani za gospoda Franca Adama grofa Lamberga o tem, da je 
dokončno plačal kupnino za Mirno . 

43 Izvirno besedilo na str. 149. 
1692, april, 26 (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 82, št. 58)  

Poračun oz. razdelitev med gospodom Francem Adamom 
grofom Lambergom kot kupcem gospostva Mirna in materinimi 
dediči, ki jih je zapustila pokojna gospa baronica Regina 
Katarina Jankovič, zaradi kupnine in njihovega deleža za Mirno. 

44 Izvirno besedilo na str. 149. 
1692, november, 17 (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 79, št. 54/b) 

Izkaz s potrdilom, ki ga je izdalo ograjno sodišče v ponedeljek 
po sv. Leopoldu 1692.  

45 Izvirno besedilo na str. 86. 
1693 do 1698 (inv. 1754, str. 8, št. 21) 

Urbar (gospostva Mirna). 
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46 Izvirno besedilo na str. 149.   
1697, september, 17 (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 82/83, št. 59) 

Poravnava med gospodom Francem Adamom grofom Lamber-
gom, imetnikom gospostva Mirna, in Katarino, oskrbovanko 
špitala.  

47 Izvirno besedilo na str. 68. 
1697, december, 16, Ljubljana (inv. 1719, str. 17/18, št. 11)  

Originalna poravnalna pogodba med gospodom zapustnikom, 
nekdanjim gospodom Francem Adamom grofom Lambergom, 
zdaj pokojnim, in Andrejem Lesjakom.  

48 Izvirno besedilo na str. 149. 
1698, februar, 26 (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 82/83, št. 60) 

Mrliški list, ki so ga izdali postavljeni dediči Regine Katarine 
Jankovič in ga naslovili na gospoda Franca Adama grofa Lam-
berga zaradi določenih listin ali obligacij, ki so se izgubile ali 
založile. 

49 Izvirno besedilo na str. 86. 
1699 do 1705 (inv. 1754, str. 8, št. 23) 

Urbar (gospostva Mirna). 

50 Izvirno besedilo na str. 68. 
1700, januar, 20 (inv. 1719, str. 16/17, št. 9)  

Originalna pogodba med Jakobom Anžičkom in Andrejem 
Lesjakom s podpisom gospoda Franca Adama grofa Lamberga 
kot zemljiškega gospoda.  

51 Izvirno besedilo na str. 68. 
1703, oktober, 20 (inv. 1719, str. 17, št. 10)  

Podpisana obljuba oz. obligacija, ki jo je izdal Matija Lisjak kot 
podložnik za gospoda Franca Adama grofa Lamberga.  

52 Izvirno besedilo na str. 68. 
1704, november, 20 (inv. 1719, str. 16, št. 8)  

Originalna pogodba med gospodom Francem Adamom grofom 
Lambergom in Jakobom Anžičkom. Datirana 20. novembra leta 
1704. 

53 Izvirno besedilo na str. 86. 
1706 do 1772 (inv. 1754, str. 9, št. 27) 

Urbar (gospostva Mirna).  
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54 Izvirno besedilo na str. 70 
1706, februar, 25 (inv. 1719, str. 19, št. 13)  

Poravnalna pogodba med gospodom Francem Adamom grofom 
Lambergom kot imetnikom gospostva Mirna in gospodom Ferdi-
nandom Ernstom baronom Gallom kot imetnikom graščine Kot 
zaradi oskrbe z lesom v gozdu Blatnik.  

55 Izvirno besedilo na str. 150. 
1706, april, 30 (5. dod. inventar/Ljubljana/1730, str. 6, št. 2)  

Splošna pobotnica davčnega prejemnika, izdana gospodu baronu 
Mihaelu Wazenbergu za plačane davke v višini 729 gld. 5 krc. 1 
den. uradne veljave za polovico gospostva Mirna in polovico 
Doba za leto 1705. 

56 Izvirno besedilo na str. 148. 
1717, maj, 20, Strassburg na Koroškem (4. dod. Inventar/Ljublja-

na/1719, str. 78, št. 53/a) Originalna listna o razsodbi, ki jo je 
izdal milostljivi knez gospod, gospod Jakob Maksimilijan, krški 
škof, in jo naslovil na Franca Adama grofa Lamberga zaradi 
utrdbe in gradu Mirna s pritiklinami.  

57 Izvirno besedilo na str. 148. 
1718, februar, 1 (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 78, št. 53/b)  

Pobotnica za sodno takso v višini 18 gld. nemške veljave, 
plačano krškemu škofu. 

58 Izvirno besedilo na str. 148. 
1718, april, 21. (4. dod. inventar/Ljubljana/1719, str. 70/71, št. 44)  

Reverz, ki ga je izdal gospod Anton, opat v Stični, za N., uprav-
nika gospostva Mirna, zaradi vrš za rake v potoku, pod Zgornjo 
Slivnico. 

59 Izvirno besedilo na str. 84. 
1725 do 1728 (inv. 1754, str. 7, št. 18/b)  

Priročni urbar gospostva Mirna. 
60 Izvirno besedilo na str. 82. 
1727, september, 9, Trebnje (inv. 1754, str. 5, št. 7)  

Reverz gospoda Jožefa Winterschaffna, ki ga je kot župnik žup-
nije Trebnje izdal za cerkvene ključarje njemu podrejene podruž-
nične cerkve sv. Florijana na Račjem selu, da bi se tam v miru 
postavila žitna kašča, naslovljen na Franca Bernarda grofa Lam-
berga kot imetnika gospostva Mirna. 
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61 Izvirno besedilo na str. 82.  
1727, november, 1, Kot (inv. 1754, str. 4, št. 4)  

Darilna listina, ki jo je izdala gospa Margareta Gall, rojena pl. 
Weixlberg, in jo naslovila na gospoda Viljema Galla pl. Gallen-
staina zaradi Gallu odstopljenega oziroma darovanega ribnika 
skupaj s pripadajočimi pritiklinami. 

62 Izvirno besedilo na str. 84. 
1730, junij, 1 (inv. 1754, str. 6, št. 13)   

Originalni register vinske desetine gospostva Mirna, ki ga je tega 
dne podpisal gospod grof Franc Bernard Lamberg. 

63 Izvirno besedilo na str. 82. 
1730, junij, 1, Mirna (inv. 1754, str. 3, št. 1)  

Kupna listina za gospostvo Mirna; pogodba je bila sklenjena 
med gospodom Francem Bernardom grofom Lambergom in gos-
podom baronom Ferdinandom Ernestom Gallom. 

64 Izvirno besedilo na str. 84. 
1730, junij, 1, Mirna (inv. 1754, str. 6, št. 14)  

Register prirastka od živali in vrečne desetine, ki ga je lastno-
ročno podpisal gospod grof in ga potrdil s pečatom 

65 Izvirno besedilo na str. 82. 
1730, junij, 8, Ljubljana (inv. 1754, str. 4/5, št. 6)  

Pobotnica oziroma razrešitev, ki jo je izdal gospod Franc Ber-
nard grof Lamberg in jo naslovil na gospoda Ferdinanda Ernesta 
Galla barona Gallenstaina in njegovo gospo soprogo Eleonoro 
Kordulo, rojeno Paradeiser, v zvezi z gospostvom Mirna, ki ga je 
kupil baron Gall. 

66 Izvirno besedilo na str. 84. 
1747, november, 9 (inv. 1754, str. 7, št. 17)  

Pogodba o predaji gospostva Mirna gospodu baronu Juriju Vaj-
kardu Gallu, in sicer od njegovega očeta gospoda barona Ferdi-
nanda Ernesta Galla. 

67 Izvirno besedilo na str. 84. 
1748 do 1759 (inv. 1754, str. 6, št. 9) 

Priročni urbar, ki je še v veljavi. 
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68 Izvirno besedilo na str. 84.  
1749 do 1759 (inv. 1754, str. 6, št. 10) 

Register gorske pravde gospostva Mirna. 

69 Izvirno besedilo na str. 84. 
1750 do 1757 (inv. 1754, str. 6, št. 11) 

Register prirastka od živali. 

70 Izvirno besedilo na str. 84. 
1753, junij, 25, Trebnje (inv. 1754, str. 7, št. 16)  

Originalna pogodba, ki zadeva lov v župniji Trebnje in so jo 
podpisali gospod Mihael Jožef pl. Wolkensberg, gospod Nikolaj 
grof Auersperg, gospod baron Franc Ksaver Gall, baron Jurij 
Vajkard Gall in Anton Medard pl. Widerkhern.  

71 Izvirno besedilo na str. 84. 
1753, november, 2 (inv. 1754, str. 7, št. 18/a)  

Pogodba, ki zadeva zahtevanih 500 goldinarjev letne preživnine 
omenjenega gospoda barona Ferdinanda Ernesta Galla. 

72 Izvirno besedilo na str. 151. 
1755, februar, 25 (6. dod. inventar/Hmeljnik/1761, str. 3, št. 1)  

Originalna karta bianka gospoda Jožefa Ludvika Ascha in nje-
gove gospe soproge Ane Marije Frančiške ter gospoda Janeza 
Pavla Jenka in njegove gospe soproge Marije Julijane kot kup-
cev gospostva Mirna, izdana za pokojnega gospoda zapustnika 
(Filipa Jakoba Grebina) v višini 6500 gld. 

73 Izvirno besedilo na str. 152. 
1789, avgust, 17 (7. dod. inventar/Ljubljana/1791, str. 1, št. 1)  

Kupna pogodba oz. predajna listina med gospodom Jožefom 
Ignacem pl. Jenkensfeldom in gospodom zapustnikom (Janezom 
Pavlom pl. Jenkensfeldom) ter njegovo gospo soprogo, ki zadeva 
gospostvo Mirna s pritiklinami in hišo št. 38 v Kapucinskem 
predmestju (v Ljubljani).  

74 Izvirno besedilo na str. 84. 
1790, avgust, 14 (7. dod. inventar/Ljubljana/1791, str. 1, št. 2)  

Druga kupna pogodba gospoda zapustnika (Janeza Pavla pl. Jen-
kensfelda) in njegove gospe soproge Julijane, izdana za gospoda 
pl. Kachberga in njegovo gospo soprogo Marijo. 
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NAČELA ZA IZDAJO IZVIRNEGA BESEDILA 

Izdaja vira ni preprosta preslikava originala, ampak prepis, ki naj čim 
bolj olajša branje in hkrati ohrani znanstveno uporabnost. 

1. Besedilo je prepisano z malimi črkami, veliko začetnico uporab-
ljam samo na začetku stavkov, pri lastnih imenih in izpeljankah in pri 
izrazih spoštovanja.  

2. Črki u in v pišem v skladu s samoglasniško ali soglasniško izgo-
vorjavo. Kadar se z u-jem označuje f, ga spremenim v v.  

3. Staremu načinu pisave črk, ki nima izgovornega pomena, se izo-
gibam. Tako ÿ vedno pišem kot y, sß kot ss in ſ kot s (razen v slo-
venščini). Posodobil sem tudi pisavo à v pomenu po, ki nastopa v 
originalu kot a ali á. 

4. S tildo označene podvojene soglasnike pišem podvojeno (brez tilde). 

5. Posamezne besede pišem skupaj ali narazen v skladu s predlogo. 

6. Ločila so pripomoček za razumevanje besedila, zato so poenotena 
v skladu s slovničnimi pravili. 

7. Pisava števnikov. Pri vrstilnih števnikih vedno dodajam piko, ne 
glede na zapis v originalu. Pisane končnice pri vrstilnih števnikih po-
pestrijo besedilo, zato sem jih ohranil. Na primer 9ter. Glavne štev-
nike pišem vedno brez pike.  

8. Pri letnicah dodajam tisočico, tudi če je v originalu ni. 794 na pr. 
pišem kot 1794. Imena mesecev od septembra do decembra, ki so v 
originalu pogosto napisala s številko in z dodano končnico, na 
primer 7ber za september itd., Xber za december, pišem z besedo. 

9. Okrajšave za mere in denarne enote so v ustaljeni obliki. Pri kraj-
carju dajem prednost zapisu krc. ga ne bi kdo zamenjal za krono  
(ki se piše okrajšano K). Pri navedbah denarne vrednosti v seznamih 
na desnem robu strani, oznako za enoto navadno opuščam, sicer gre 
vedno za gld. krc. in den. V orig. so te oznake nadomeščene z " . 

10. Črki a in o sta pogosto težko ločljivi, vendar je včasih zapisan 
očitni o tam, kjer bi pričakovali a in obratno. Kolikor mogoče sem se 
v takih primerih ravnal po izvirniku. 
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11. Z opombami sem varčeval. Tekstnokritične opombe podajam s 
črkami, stvarne s številkami. Zaradi sinoptičnega načina izdaje teksta 
(levo original, desno prevod) se opombe ponavadi uravnoteženo izme-
njujejo na obeh straneh. Spremna besedila ali pojasnila v tekočem 
tekstu se ločijo od originala ali prevoda po tem, da stoje v ležečem 
tisku. 

12. Na popravke v izvirniku opozarjam v opombi, in še to le izje-
moma, kadar imajo stvarni pomen in niso le znak pisarjeve prvotne 
nepazljivosti.  

13. Oznake strani [str. 13], ki so mi sicer pomagale pri prepisovanju, 
nimajo drugega namena, kakor da bi bile tudi drugim v pomoč pri 
preverjanju besedila. 

14. Kadar kake besede nisem znal zanesljivo prebrati, opozarjam na 
to z vprašajem v oklepajih (?). Pri sicer zanesljivem, vendar nena-
vadnem branju sem včasih postavil klicaj (!). Pri tistih inventarjih, ki 
niso objavljeni v celoti, označujem izpuščeno s tremi pikami . . . 

15. Okrajšave sem navadno razrešil, ne da bi na to posebej opozoril, 
pač pa je na koncu knjige seznam vseh okrajšav, se pravi tudi tistih, ki 
so v knjigi razrešene. Kadar se mi je zdelo pomembno, sem razrešeni 
del okrajšave postavil v oklepaj. Včasih sem za lažje razumevanje 
originala dodal tudi kako manjkajočo črko, vedno v oklepaju, sicer ori-
ginala nisem popravljal in nisem spreminjal nenavadnih zapisov. Ne-
katere okrajšave sem poenostavil. Tako No in No vedno pišem kot No. 

In še dve opazki za konec:  

Zapuščinski inventarji so pisani tekoče brez večjih popravkov in s 
skromno rabo okrajšav. V bistvu gre za prepise konceptov, narejenih 
pri inventuri, ki so se le izjemoma kdaj ohranili. Pisar navadno ne var-
čuje s paprijem, ampak postopa, kakor da je plačan po številu strani.  

Originalni zapisi imajo pravopisne značilnosti, ki se zdijo danes 
nenavadne, celo moteče. Tako (kranjski) pisarji niso razlikovali med 
mehkim ali nemim h-jem in ostrim ch-jem. Večkrat pišejo ch, kjer bi 
pričakovali h, na pr. mechr (več) ali vich/viech (govedo). najpo-
gosteje pa c pred h-jem kar izpustijo.  
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OKRAJŠAVE  
 
… nadaljevanje besedila izpuščeno  
(!) opozorilo na nenavadno obliko besede v originalu 
(?) opozorilo na negotovost pravilnega branja besede iz originala 
Bapta Baptista (Krstnik) 
c.-kr. cesarsko-kraljevi 
commiss. commissio (komisija) 
contrib. contributio (davek) 
D.J. Družbe Jezusove (namreč član) 
dat. datum 
den. denarius / pfenig / denarič 
do. detto 
etc. et cetera (in tako dalje) 
exca excellentia (ekscelenca) 
fl. florenus / gulden (goldinar) 
fr(herr). freyherr (baron) 
gerhor gehorsamst 
gld. goldinar 
gräff. gräfflich (grofovski) 
h. heiliger (sveti) 
H. heiliger (sveti) 
h. herr(n) (gospod) 
hochgebiet. Hochgebiet(ender) 
J.U. juris utriusque (obojega prava, namreč doktor) 
Jones Joannes 
k. k. kayser-königlich 
kay. kayserlich (cesarski) 
krc. krajcar 
laafft landschafft 
löb. löblich(er) (slavni) 
May. Mayestät (veličanstvo) 
mer. merni(n)g (mernik) 
N. Nomen = neimenovani 
No. Numero (številka) 
NUK Narodna in univerzitetna knjižnica Ljubljana 
rdo. »reverendo« – uvodni izraz pri navajanju domače živine, ki bi ga 

lahko svobodno prevedli kot »da oprostite«  
Röm. Römisch (rimski) 
S.J. Societatis Jesu (Družbe Jezusove, namreč član) 
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SBL Slovenski biografski leksikon (glej seznam literature) 
see. seelig (pokojni) 
sign. signatura 
ss. sanctissimus (presveti) 
st. stukh / stück (kos) 
str. stran 
sv.  sveti 
šk. škatla 
t. w. teütscher wehrung (nemške veljave) 
tho(m). tom. – tomus (zvezek) 
Trinit. Trinitas (Trojica) 
W. Welsch(er) (laški) 
x(r). kreuzer / kreizer (krajcar) 
zv. zvezek 

 
DENARNE ENOTE, OMENJENE V INVENTARJIH 

 

1 krajcar   4 denariči 

1 petak  15 krajcarjev 

1 sedemnajstica 17 krajcarjev 

1 bec  20 krajcarjev 

1 goldinar  60 krajcarjev 

1 krona (beneška) 1 goldinar 59 krajcarjev 

 

Vse cenitve so podane v goldinarjih oz. krajcarjih nemške veljave 
Vrednost srebrne beneške krone je nihala. Navedena vrednost je iz leta 1754. 
 
 

In še dva popravka h knjigi: 
GRAD MIRNA V SREDNJEVEŠKIH LISTINAH 

V knjigo z naslovom Grad Mirna v srednjeveških listinah sta se med drugimi 
prikradli dve neljubi  napaki.  

1. Na str. 11 v zadnji vrsti regesta je pravilno Škrljevo (ne grad, marveč kraj 
Škrljevo!)  

2. Opomba na str. 106 z navedbo članka Mateja Klemenčiča velja za inventar 
barona Galla (str. 100–105) in ne za Grebinovega. 
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